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Sicherheitshinweise fur Vakuumgerate

Die Abstufung der Gefahren erfolgt durch Ver-
wendung folgender Textformate:

® Gefahr! Bezeichnet eine gefahrliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird,
den Tod oder schwere Verletzungen sowie
Schaden an Gerat und Umgebung zur Folge
haben wird.

> Warnung! Bezeichnet eine gefahrliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird,
den Tod oder schwere Verletzungen sowie
Schaden an Ausristung und Umgebung zur
Folge haben kann.

> Vorsicht! Bezeichnet eine gefahrliche Situ-
ation, die, sofern sie nicht vermieden wird,
geringfiigige oder leichte Verletzungen so-
wie Schaden an Gerat und Umgebung zur
Folge haben kann.

Hinweis. Missachtung der Hinweise kann zu

Schaden am Gerat fuhren.

1. Aligemeines:

> Niemals ein defektes oder beschadigtes Ge-
rat betreiben.

»Das Gerat darf ohne Erlaubnis von
VACUUBRAND nicht modifiziert werden.
Betriebsanleitung bitte lesen und beachten.
Die Sicherheitshinweise sind Bestandteil
der Betriebsanleitung. Betriebsanleitung
aufbewahren und fur das Personal verfug-
bar halten.

> Gerat an den daflr vorgesehenen Griffen
oder Griffmulden transportieren.

2. BestimmungsgeméRe Verwendung /
Einsatzbedingungen:

® Die Gerate besitzen keine Zulassung fur die
Aufstellung in und die Férderung aus ex-
plosionsgefahrdeten Bereichen; Ausnahme
(ATEX): siehe Typenschild.

® Die Gerate sind nicht geeignet zur Forde-
rung von instabilen Stoffen und Stoffen,
die unter Schlag (mechanischer Belastung)
und/oder erhdhter Temperatur ohne Luftzu-
fuhr explosionsartig reagieren kdnnen.

® Die Gerate sind nicht geeignet zur Forde-
rung von selbstentziindlichen Stoffen, Stof-
fen die ohne Luftzufuhr entziindlich sind und
Explosivstoffen.

® Die Gerate sind nicht zugelassen fiir den
Einsatz unter Tage.

A

> Die Gerate und alle Systemteile dirfen nicht
an Menschen oder Tieren eingesetzt werden.

> Es ist unbedingt zu verhindern, dass irgend-
ein Teil des menschlichen Kdérpers dem Va-
kuum ausgesetzt werden kann.

> Die einzelnen Komponenten dirfen nur
in der vorliegenden, vorgesehenen Weise
miteinander verbunden oder mit original
VACUUBRAND Teilen und Zubehor betrie-
ben werden.

> Zuldssige Umgebungs- und Gasansaug-
temperatur bei Betrieb: +10°C bis +40°C
(Drehschieberpumpen: +12°C bis +40°C).
Bei Einbau der Gerate, z. B. in Schranke
oder in ein Gehause, maximale Tempe-
raturen Uberprifen. Stets ausreichende
Frischluftzufuhr sicherstellen, ggf. externe
Zwangsliftung vorsehen.

> Partikel und Staube diirfen nicht angesaugt
werden.

> Keine Flissigkeiten ansaugen (auRer Sys-
teme BVC).

> Gerat nicht zur Druckerzeugung verwenden
(auRer ME 4R (NT)).

> Bei Forderung heilRer Prozessgase sicher-
stellen, dass die maximal zuldssige Gas-
temperatur nicht Uberschritten wird.

> Die Gerate sind nicht geeignet zur Forde-
rung von Substanzen, die im Gerat Ablage-
rungen bilden kénnen. Schopfraum regel-
maRig kontrollieren und ggf. reinigen.

> Vertraglichkeit der gepumpten Substanzen
mit den medienberihrten Werkstoffen pri-
fen. Wechselwirkungen und chemische Re-
aktionen gepumpter Medien beachten.

> Bei Verwendung im Freien, bei Betrieb in
Hohen Uber 2000 m NN oder bei leitfahiger
Verschmutzung oder Betauung sind geeig-
nete MaRnahmen und Vorkehrungen zu
treffen.

> Nicht in der Nahe einer offenen Flamme be-
treiben.

Das Gerat und alle Systemteile diirfen nur fir

den bestimmungsgemaRen Gebrauch einge-

setzt werden, d. h. zur Erzeugung, Messung

und Regelung von Vakuum in dafiir bestimm-

ten Anlagen. Die Systeme BVC sind auch zum

Absaugen von Flussigkeiten bestimmt.

Der Kdihler (Emissionskondensator, Immis-

sionskondensator, Trockeneis-Kuhler, EK

Peltronic) darf nur zur Auskondensation von

Dampfen am Pumpenauslass oder Pumpen-

einlass eingesetzt werden.



3. Installation und Betrieb der Geréate:

® Gerate mit Netzstecker nur mit einer Schutz-
kontaktsteckdose verbinden. Nur einwand-
freie, den Vorschriften entsprechende
Netzkabel verwenden. Schadhafte/unzurei-
chende Erdung ist eine tddliche Gefahr. Ge-
rate ohne Sicherung mussen entsprechend
ihrer Stromaufnahme mit einer externen
Netzsicherung abgesichert werden.

® Gerate nicht mit defektem Netzkabel betrei-
ben.

® Der elektrische Anschluss bei Geraten ohne
Netzstecker darf nur durch eine Elektrofach-
kraft erfolgen.

> Netzkabel von beheizten Flachen fernhal-
ten.

> Angaben zu Netzspannung und Stromart
(siehe Typenschild) prifen.

> Einstellung am Spannungswahlschalter,
sofern vorhanden, prifen. Spannungswahl-
schalter nur bei gezogenem Netzstecker
umschalten! Achtung: Ein Einschalten des
Geréts bei falsch eingestelltem Spannungs-
wahlschalter kann zur Beschadigung des
Gerats flhren!

Einphasige Motoren werden durch einen

selbsthaltenden  thermischen  Wicklungs-

schutz abgesichert. Bei dreiphasigen Motoren

schaltet ein Schutzschalter bei Uberlast allpo-

lig ab. Ruckstellung durch Trennen vom Netz.

> Bei Versorgungsspannungen kleiner Nenn-
spannung kann die Selbsthaltung des Wick-
lungsschutzes eingeschrankt sein, sodass
es nach der Abkuhlung ggf. zum automati-
schen Anlauf kommen kann. Kann dies zu
Gefahren fuhren, Sicherheitsvorkehrungen
treffen.

Pumpen mit 24V DC Motor (auch PC 3001)

besitzen als Uberlastschutz einen Tempera-

tursensor auf der Platine. Bei Ubertemperatur

schaltet die Pumpe ab.

® Der Anwender muss das Auftreten explo-
sionsfahiger Gemische im Gehduse und
deren Zindung mit der erforderlichen Si-
cherheit verhindern. Eine Zlindung die-
ser Gemische kann z. B. bei Membranriss
durch mechanisch erzeugte Funken, heille
Oberflachen oder statische Elektrizitat ver-
ursacht werden. Ggf. Inertgas zur Beliftung
anschlieflen.

Potentiell explosive oder explosionsfahige
Gemische missen am Auslass des Gerats
geeignet abgefuhrt, abgesaugt (Abfiihrung
in antistatischen Leitungen und Entsor-
gung entsprechend den giiltigen Explosi-
onsschutzvorschriften) oder mit Inertgas zu
nicht mehr explosiven Gemischen verdinnt
werden.

® Freisetzung von gefahrlichen, giftigen, ex-
plosiven, korrosiven, gesundheitsschadi-
genden oder umweltgefahrdenden Fluiden,
Gasen oder Dampfen verhindern. Ggf. ein
geeignetes Auffang- und Entsorgungssys-
tem vorsehen sowie SchutzmaRRnahmen fir
Personal, Gerat und Umwelt treffen.

® Achtung: Gefahr durch Bildung von gefahrli-
chen und/oder explosiven Gemischen, falls
Fremdluft und gepumpte Stoffe im Gerat
oder am Auslass des Gerats reagieren.

> Chemikalien unter Berlcksichtigung even-
tueller Verunreinigungen durch abgepumpte
Substanzen entsprechend den einschla-
gigen Vorschriften entsorgen. Vorsichts-
malnahmen (z. B. Schutzkleidung und
Sicherheitsbrille) treffen, um Einatmen und
Hautkontakt zu vermeiden.

> Aufgrund der verbleibenden Leckrate der
Gerate kann es zu Gasaustausch, wenn
auch in sehr geringem Mal3e, zwischen Um-
gebung und Vakuumsystem kommen. Bei
Undichtigkeiten kdnnen gepumpte Substan-
zen in die Umgebung sowie in das Gehause
der Pumpe oder den Motor austreten.

> Bei der Verwendung von Komponenten an-

derer Hersteller kann die Funktion bzw. die

Sicherheit des Gerats sowie die elektromag-

netische Vertraglichkeit eingeschrankt sein.

Die Gultigkeit des CE-Kennzeichens bzw.

die Zertifizierung fur USA/Kanada (siehe

Typenschild) kann erléschen.

Symbol "Heille Oberflachen” an der Pumpe

beachten. Gefahr durch heifle Oberflachen

ausschlieBen. Falls erforderlich geeigneten

Berlihrungsschutz vorsehen.

Ebene, horizontale Standflache fiir das Ge-

rat wahlen. Die Pumpe muss allein Gber die

PumpenfliiRe einen stabilen und sicheren

Stand haben. Das zu evakuierende System

und alle Schlauchverbindungen mdissen

mechanisch stabil sein. Leitungen gasdicht

anschlieflen.

> Achtung: Elastische Elemente kénnen sich
beim Evakuieren zusammenziehen.

> Der Betrieb des Gerats, ein Ausfall des
Geréats (z. B. Stromausfall) und daran an-
geschlossener Komponenten, ein Ausfall

v

v




von Teilen der Versorgung (z. B. KuhImit-
tel) oder veranderte Prozessgrofien sowie
ein Schalten von Ventilen oder der Pumpe
dirfen in keinem Fall zu einer gefahrlichen
Situation fuhren.

Der Anwender muss dafiir Sorge tragen, dass

die Anlage in jedem Fall in einen sicheren

Zustand gefuihrt wird. Geeignete Schutzmalf3-

nahmen fir einen Ausfall oder eine Fehlfunk-

tion des Gerats vorsehen. Alle anwendbaren

Sicherheitsbestimmungen und einschlagigen

Vorschriften (Normen und Richtlinien) beach-

ten. Die geforderten MalRnahmen durchfiihren

sowie die entsprechenden Sicherheitsvorkeh-
rungen treffen.

> Sicherstellen, dass keine Fremdkérper, Klei-
dungsstlicke, Finger oder Haare in das Ge-
rat hineingezogen oder eingesaugt werden
koénnen. Keine Fremdkoérper oder Finger in
Einlass oder Auslass stecken.

Den Querschnitt der Ansaug- und Auspuff-

leitung mindestens so grof3 auslegen wie die

Gerateanschlusse. Keine Krafte lber Leitun-

gen auf die Gerateanschliisse Ubertragen.

Wenn das Geréat aus kalter Umgebung in den

Betriebsraum gebracht wird, kann Betauung

auftreten. Gerat akklimatisieren lassen.

Einen Mindestabstand von 5 cm zwischen

Lufter und angrenzenden Teilen einhalten.

Den Lufter regelmaBig auf Verschmutzung

Uberprifen und reinigen. Geréat nicht auf wei-

chen Untergrund (z. B. Schaumstoff) stellen,

dies kann die Luftzufuhr zum Lifter beein-
trachtigen oder blockieren! Gerat nicht abde-
cken.

» Durch das hohe Verdichtungsverhaltnis der
Pumpe kann sich Uberdruck am Auslass er-
geben. Mechanische Stabilitéat der System-
komponenten prifen.

» Unkontrollierten Uberdruck (z. B. abgesperr-
tes oder blockiertes Leitungssystem, ver-
stopfte Schalldampfer) verhindern. Berst-
gefahr! Stets freie Abgasleitung (drucklos)
gewahrleisten.

> Maximal zuldssige Driicke an Einlass/Aus-
lass/Gasanschliissen sowie Druckdifferen-
zen beachten (siehe Betriebsanleitung).
Gerét nicht mit Uberdruck am Einlass be-
treiben.

> Bei Anschluss von Inertgas an das Gerat
oder an ein Beliftungsventil eine externe
Druckbegrenzung auf maximal 1.2 bar ab-
solut vorsehen. Das Inertgas muss trocken
und sauber sein.

Die Pumpe darf nur gegen maximal 1.1 bar
Differenzdruck zwischen Einlass und Auslass
gestartet werden.

Ruckfluss von Kondensat verhindern.

3.1 Systeme mit Abscheider / Emissionskon-
densator:

e Kalte Flachen koénnen grolRe Gasmen-
gen binden. Diese kénnen bei Erwarmung
schlagartig freigesetzt werden und zu un-
zulassig hohen Uberdriicken in der Anlage
fihren. Berstgefahr!

»Den Zustand des Uberdruckventils am
Emissionskondensator regelmafig Uberpri-
fen.

> Stets freien Kihimittelablauf am Konden-
satorkuhler gewahrleisten. Ein optionales
Klhlwasserventil stets nur im Zulauf des
Kondensatorkuhlers installieren.

> Glasoberflachen missen frei von Bescha-
digungen sein. Beschadigte Komponenten
nicht verwenden.

> Stets ausreichende Frischluftzufuhr zum
Kuhler EK Peltronic sicherstellen.

KuhImittelschlduche gegen unbeabsichtigtes

Ldsen sichern.

Die Fullhéhe der Kondensatauffangbehalter

regelmafig kontrollieren und diese rechtzeitig

entleeren.

3.2 Systeme mit Kuhlfalle (Siehe auch 3.1):
Geeignete KuhImittel: z. B. Flussiger Stickstoff
(LN,) oder Aceton-Trockeneis (CO,)-Gemisch.

® Bildung von explosions- oder zindfahigen
Gemischen verhindern. Sauerstoff kann an
Flachen auf der Temperatur von flissigem
Stickstoff auskondensieren, ggf. mit Inert-
gas beluften.

> Kuhimittelstand in der Kihlfalle wahrend
des Betriebs regelmafig kontrollieren. Das
Kuhimedium kann unerwartet aus dem Kiih-
ler austreten, z. B. bei starkem Gasanfall!

> Beim Umgang mit tiefkalten Kiihimedien die
notwendigen Sicherheitsvorkehrungen tref-
fen und Vorschriften beachten. Nur fir Kihl-
medien vorgesehene Transportbehaltnisse
verwenden. Ein Druckausgleich zwischen
KihImittelbehalter und Atmosphare muss
jederzeit sichergestellt sein. Schutzbrille
und Schutzhandschuhe tragen.




3.3 Systeme mit Vakuummessung / Vakuum-
regelung:
> Bei Driicken Uber ca. 1060 mbar zeigt das
Gerat den Druck nicht mehr korrekt an. So-
fortige Druckentlastung erforderlich! Berst-
gefahr!
Maximal zulassigen Druck an Druckaufneh-
mer/Messgerat beachten!
Der Anwender muss verhindern, dass das
Anlaufen einer Pumpe, das Schalten eines
Kiihlwasserventils oder das Offnen eines
Bellftungsventils durch den Controller zu
einem geféhrlichen Zustand flhren kann.
Achtung: Bei der Vorgabe "Autostart: Ein”
am Controller startet ein laufender Prozess
ohne weiteren Tastendruck nach Stromaus-
fall sofort wieder. Der Anwender muss si-
cherstellen, dass durch den automatischen
Wiederanlauf eines Prozesses kein gefahr-
licher Zustand im System entstehen kann
und entsprechende Sicherheitsvorkehrun-
gen treffen.
Druckaufnehmer, Messgerate und Vakuum-
leitungen so anordnen, dass Kondensat nicht
in den Druckaufnehmer bzw. das Messgerat
flieRen kann.

v
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3.4 Systeme mit Gasballast:

»>Beim Pumpen von Gasen, die mit Luft
zlindfahige Gemische bilden kdnnen, den
Gasballast schlieRen oder Inertgas als Gas-
ballast verwenden. Die Gasballastleitung
gasdicht anschlief3en.

> Bei hohen Ansaugdriicken kann es zu Uber-
druck am Gasballastventii kommen. Bei
gedffnetem Gasballastventil kann geférder-
tes Gas oder sich bildendes Kondensat am
Gasballastventil austreten.

3.5 Systeme mit 6lgeschmierter Pumpe:

> Den Olstand der Pumpe und die Beschaf-
fenheit des Ols vor Inbetriebnahme und
anschlielRend in regelmaRigen Intervallen
kontrollieren, ggf. Ol einfiillen. Nur Ol des
empfohlenen Typs verwenden. Spezialdle
verwenden, falls Sauredampfe, Sauerstoff
oder starke Oxidationsmittel gepumpt wer-
den. Spezifikationen gelten nur fiir Stan-
darddl. VorsichtsmaRnahmen beim Umgang
mit Pumpenflissigkeiten, Schmiermitteln
und Lésemitteln treffen (Schutzkleidung, Si-
cherheitsbrille).

3.6 Absaugsysteme BVC:

> Flasche mit Beschadigungen keinesfalls
weiter benutzen oder Unterdruck aussetzen.

> Das System BVC nur mit funktionsfahigem
hydrophoben Filter betreiben.

> Wahrend des Absaugvorgangs dirfen sich
keine Desinfektionslésungen, die die Werk-
stoffe des Pumpstands angreifen, in der
Auffangflasche des Systems BVC befinden.
Insbesondere durfen keine Desinfektions-
mittel verwendet werden, die Chlor oder
Sauerstoffradikale freisetzen. Maximale
Flllhéhe der Flasche ca. 80 %.

3.7 Kompressionspumpe ME 4R (NT):

» Uberdruck darf nur in einem Behélter er-
zeugt werden, der fiir Uberdruck ausgelegt
ist. Mechanische Stabilitat des Druckbehal-
ters sicherstellen. Berstgefahr! Ggf. Uber-
druckventil am Druckbehalter vorsehen.
Achtung: Den maximal zuldssigen Druck am
Auslass (siehe Betriebsanleitung) beachten.
Elastische Elemente kénnen sich bei Uber-
druck ausdehnen!

4. Wartung und Reparatur:

Eingriffe am Gerat nur durch sachkundige
Personen.

® \or Beginn der Wartungsarbeiten Netzste-
cker ziehen.

® Vor jedem Eingriff Gerate vom Netz trennen
und zwei Minuten warten, bis sich die Kon-
densatoren entladen haben.

® Gerat niemals in gedffnetem Zustand betrei-
ben. Sicherstellen, dass das Gerat keines-
falls im gedffneten Zustand unbeabsichtigt
anlaufen kann.

® Achtung: Durch den Betrieb kann das Gerat
durch gesundheitsschadliche oder ander-
weitig gefahrliche Stoffe verunreinigt sein,
ggf. vor Kontakt dekontaminieren bzw. rei-
nigen.

> Vor Beginn der Wartungsarbeiten Gerat be-
luften und von der Apparatur trennen. Gerat
abkuhlen lassen. Ggf. Kondensat entleeren.
Motorkondensatoren sind VerschleiBteile.
Verschleilteile missen regelmalig ausge-
tauscht werden. Motorkondensatoren mus-
sen von einer Elektrofachkraft ausgetauscht
werden.

Einsendung zur Reparatur nur mit ausgefllter

Unbedenklichkeitsbescheinigung.




Safety Information for Vacuum Equipment

Hazards described in this document are gra-
ded by use of the following formatting:

® Danger! Hazardous situation which, if not
avoided, will result in death or serious injury
as well as in damage to equipment and en-
vironment.

> Warning! Hazardous situation which, if not
avoided, could result in death or serious in-
jury as well as in damage to equipment and
environment.

> Caution! Hazardous situation which, if not
avoided, could result in minor or moderate
injury as well as in damage to equipment.

Notice. Not related to personal injury. Disre-

garding could result in damage to equipment.

1. General information:

> Do not use any damaged or malfunctioning
equipment.

> Do not modify the equipment without au-
thorization. Please read the manual and
observe its instructions. This safety informa-
tion is part of the manual. Keep the manual
complete and accessible to personnel at all
times!

> Use the mounted handle or the recessed
grips when moving the equipment.

2. Intended use / Ambient conditions:

® The equipment is not approved for operati-
on in potentially explosive atmospheres and
not approved for the pumping of potentially
explosive atmospheres; exception (ATEX):
see rating plate.
The equipment is not suitable for pumping
unstable substances and substances which
react explosively under impact (mechanical
stress) and/or when being exposed to eleva-
ted temperatures without air.
The equipment is not suitable for pumping
self-inflammable substances, substances
which are inflammable without air, and ex-
plosive substances.
® The equipment is not approved for operation
below ground.

A

nected, combined and operated only ac-
cording to their design or with original
manufacturer’s spare parts and accessories.

> Admissible ambient and gas inlet tempera-
tures during operation: +10°C to +40°C (ro-
tary vane pumps: +12°C to +40°C). Monitor
the maximum temperatures if installing the
equipment in a cabinet or a housing. Make
sure ventilation is adequate. Install an ex-
ternal automatic ventilation system if neces-
sary.

> Do not aspirate particles and dust.

> Do not pump liquids (except BVC systems).

» Do not use the equipment to generate pres-
sure (except ME 4R (NT)).

> If pumping hot process gases, make sure
that the maximum permitted gas inlet tem-
perature is not exceeded.

> Do not pump substances which may form
deposits inside the equipment. Check the
pump chamber regularly and clean if neces-
sary.

> Ensure that the materials of the wetted parts
are compatible with the pumped substan-
ces. Consider interactions and chemical re-
actions of the pumped media.

> Adopt suitable measures when using the
equipment outdoors, at altitudes of more
than 2000 m above mean sea level, or amid
conductive pollution or external condensa-
tion.

> Do not operate this product near flames.

Use the equipment and all system parts only

as intended, that is, for generation, measure-

ment, and control of vacuum in vessels desi-

gned for that purpose. The BVC systems are

intended for aspiration of liquids as well.

Use the condenser (exhaust waste vapor

condenser, immission condenser, dry ice con-

denser, EK Peltronic) only for condensation of

vapors at the pump outlet or inlet.

3. Installation and operation of the equip-
ment:

> Do not use the equipment or any system
parts on humans or animals.

> Prevent any part of the human body from
coming into contact with vacuum.

> The individual components are to be con-

® Equipment with power plug must be plugged
into an outlet that is properly grounded. Pow-
er cords must be undamaged and in compli-
ance with regulations. Failure to connect to
ground may result in deadly electrical shock.
Equipment without fuse: provide a slow blow
fuse according to their current draw.




® Never operate this equipment if it has a da-
maged cord or plug.

® Equipment without power plug has to be wi-
red by an electrician.

> Keep the electrical power cord away from
heated surfaces.

> Check the power source for voltage, phase,
and frequency (see rating plate).

> Check that the voltage selection switch, if
present, is set correctly. Unplug the equip-
ment before setting the voltage selection
switch! Note: If the equipment is switched on
with wrong voltage selection, the equipment
may be damaged!

Single-phase motors are protected by a self-

hold thermal cutout in the winding. Three-pha-

se motors are protected by a circuit-breaker

isolating all poles in case of overload. Separa-

te from power to reset.

> If the supply voltage is below nominal vol-
tage, the lock of the thermal cutout may be
impaired, and the pump may restart on its
own after cooling down sufficiently. Take
appropriate precautions if this may lead to a
dangerous situation.

A temperature sensor at the circuit board pro-

tects the motor of pumps with 24V DC motor

(also unit PC 3001). In case of excess tempe-

rature, the pump is switched off.

® Prevent the release of dangerous, toxic, ex-
plosive, corrosive, noxious or polluting flu-
ids, vapors and gases. If needed, install an
appropriate collecting and disposal system
and take protective action for personnel,
equipment, and environment.

Attention: Dangerous and/or explosive mix-
tures may form if outside air and certain
pumped substances react in the equipment
or at the equipment’s outlet.

You must take suitable precautions to pre-
vent any formation of explosive mixtures in
the housing. In case, e.g., of a diaphragm
failure, mechanically generated sparks, hot
surfaces or static electricity may ignite the-
se mixtures. Use inert gas for gas ballast or
venting, if necessary.

Drain appropriately or otherwise remove any
potentially explosive mixtures at the outlet of
the equipment (use antistatic lines, follow
explosion-protection guidelines), or dilute
them with inert gas to non-explosive con-
centrations.

> Comply with applicable regulations when
disposing of chemicals. Take into conside-
ration that chemicals may be contaminated.
Take adequate precautions to protect peo-
ple from the effects of dangerous substan-
ces. Use appropriate protective clothing and
safety goggles.

> The residual leak rate of the equipment
might render possible an exchange of gas,
albeit extremely slight, between the environ-
ment and the vacuum system. In case of a
leak, pumped substances might be released
into the environment or into the pump
housing or motor.

> Use only original manufacturer’s spare parts
and accessories. Otherwise the safety and
performance of the equipment, as well as
the electromagnetic compatibility of the
equipment might be reduced.

» The CE mark or the cTUVus mark (see ra-
ting plate) may be voided if not using original
manufacturer’s spare parts.

> Pay attention to the safety symbol "Hot
surfaces” on the equipment. Adopt suitab-
le measures to prevent any danger arising
from hot surfaces. Provide a suitable contact
guard if necessary.

> Provide a firm, level platform for the equip-
ment. Check that the system which you are
going to evacuate is mechanically stable.
Check that all fittings are secure. Ensure a
stable position for the pump without any me-
chanical contact other than the pump feet.
Ensure that hose connections are gas-tight.

> Note: Flexible elements will shrink when
evacuated.

> Failure of the equipment (e.g., due to po-
wer interruption), failure of connected
components or of parts of the supply (e.g.,
coolant), or a change of process parameters
as well as the switching of valves or pumps
must not be allowed to lead to a dangerous
situation under any circumstances.

Ensure that the application will always turn in
a safe status. Provide appropriate protective
measures to allow for the possibility of failure
and malfunction. Comply with all applicable
and relevant safety requirements (regulations
and guidelines). Implement the required ac-
tions and adopt suitable safety measures.

> Ensure that no foreign objects, no parts of
your clothing, hair or fingers can be caught
or drawn in at the inlet of the equipment.
Never insert fingers or drop any other object
into the inlet or outlet.



Use only hoses at the equipment’s inlet and
outlet with an inner diameter at least as large
as the diameter of the equipment’s tubing. Do
not transfer forces (via hoses, tubing) onto the
equipment’s connections.

Allow the equipment to equilibrate to ambient

temperature if you bring it from cold environ-

ment into a room prior to operation. Notice if
there is water condensation on cold surfaces.

Keep a minimum distance of 5 cm between

the cooling fan and surrounding items.

Check fan regularly for dust/dirt and clean if

necessary. Do not place the equipment on soft

surfaces (e.g., rubber foam) during operation.

This may reduce or block the fans’ air supply.

Do not cover the equipment.

»Due to the high compression ratio, the
equipment may generate overpressure at
the outlet. Check pressure compatibility with
system components at the outlet.

> Do not permit any uncontrolled pressurizing.
For example, a blocked exhaust line, closed
exhaust isolation valve, or clogged silencer
creates a risk of bursting! Always provide a
free and pressureless exhaust outlet.

> Check compatibility with the maximally per-
mitted pressure at inlet and outlet ports and
at gas connections as well as with pressure
differences (see manual). Do not operate
the equipment with overpressure at the inlet.

> Avoid overpressure of more than 1.2 bar
absolute in the event that inert gas is con-
nected to the pump, to the gas ballast or to
a venting valve. The inert gas has to be dry
and clean.

Do not start the pump if the pressure diffe-

rence between inlet and outlet exceeds 1.1

bar at maximum.

Prevent the backflow of condensates.

3.1 Systems with separator / exhaust waste
vapor condenser:

coolant valve only in the supply line of the
exhaust waste vapor condenser.

> There must be no damage on the glass sur-
face. Do not use damaged components.

> Ensure sufficient air admittance to the EK
Peltronic condenser.

Secure coolant hoses to prevent their acci-

dental slipping.

Check liquid level in catchpots regularly and

drain condensate in time to avoid overfilling.

3.2 Systems with cold trap:

See 3.1

Suitable coolants: e.g., Liquid nitrogen (LN,)
or acetone-dry ice (CO,) mixtures.

® Prevent the formation of explosive or flam-
mable mixtures. Oxygen may condense at
the temperature of liquid nitrogen. Use inert
gas for venting, if necessary.

® Cold surfaces can absorb a great amount of
gas, which may expand abruptly in case of
warming. This may lead to unmanageable
overpressure in the system, creating a risk
of bursting!

> Check the overpressure safety relief device
at the exhaust waste vapor condenser at ap-
propriate intervals.

> Ensure that the coolant outlet tubing is
always unobstructed. Install an optional

> Check the coolant level of the cold trap at
appropriate intervals. Coolant may overflow
unexpectedly, e.g., in case of large amounts
of gas.

> Comply with all applicable safety measures
and requirements when using cryogenic
coolants. Use only transport receptacles in-
tended for coolants. Ensure pressure com-
pensation between coolant receptacle and
atmosphere at any time. Wear safety gogg-
les and protective gloves.

3.3 Systems with vacuum measurement / va-
cuum control:

> At pressures above approximately 1060
mbar (795 Torr) the pressure reading beco-
mes incorrect. Release pressure immediate-
ly to avoid a risk of bursting!

> Comply with maximum permissible pres-
sures at the pressure transducer/vacuum
gauge.

> You must take suitable precautions to pre-
vent any dangerous situation from arising
if the controller starts a pump, switches a
coolant valve or opens a venting valve. At-
tention: If the controller is set to "Autostart:
On”, the process will start immediately after
a power failure without pressing any further
key. It is the user’s responsibility to ensure
that no dangerous status of the system due
to the automatic start-up can occur and to
provide appropriate safety measures.

Position pressure transducers, vacuum

gauges and vacuum lines in such a way that
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condensate cannot flow towards the pressure
transducer or vacuum gauge.

3.4 Systems with gas ballast:

> Make sure that air/gas intake through the
gas ballast valve can never lead to hazar-
dous, explosive or otherwise dangerous
mixtures. If in doubt, use inert gas or close
the gas ballast. Ensure that gas ballast line
connections are gas tight.

> Pumping at high inlet pressure may lead to
overpressure at the gas ballast valve. Pum-
ped gases or condensate might be expelled
if the valve is open.

3.5 Systems with oil-sealed pumps:

> Check the pump's oil level and the oil‘'s con-
dition before starting the pump and subse-
quently at regular intervals, top up as neces-
sary. Use only oil of the recommended type.
Use special oils if pumping acid vapors, oxy-
gen or strong oxidizing agents. Specifica-
tions are only valid if using standard oil. Ad-
opt precautionary measures when handling
pump fluids, lubricants, and solvents (e.g.,
safety-clothing, protective goggles).

3.6 Aspiration systems BVC:

> Never use a damaged collecting bottle or
expose it to vacuum.

> Use the BVC system only in combination
with a working hydrophobic filter.

> During the aspiration process the collecting
bottle of the BVC system must not contain
any disinfecting solutions which corrode the
materials of the pumping unit. In particular,
no disinfectants may be used which release
chlorine or oxygen radicals. Maximum liquid
level in collecting bottle: approximately 80 %.

3.7 Compressor pump ME 4R (NT):

> Do not generate overpressure in vessels
other than in those designed for that pur-
pose. Check the mechanical stability of the
pressure vessel to avoid a risk of bursting!
Install an overpressure safety relief device
in the pressure system, if necessary. Note:
Comply with maximum permissible pressure
at the outlet (see manual). Flexible elements
will expand when pressurized.

4. Maintenance and repair:

Ensure that maintenance is done only by sui-
tably trained and supervised technicians.

® Before starting maintenance, disconnect the
electrical power cord.

® Wait two minutes after isolating the equip-
ment from power to allow the capacitors to
discharge.

® Never operate the equipment if covers or
other parts are disassembled. Ensure that
the equipment cannot be operated acciden-
tally.

® Note: The equipment may be contaminated
with noxious or otherwise dangerous pro-
cess chemicals, which have been pumped
during operation. Ensure that the equipment
is completely decontaminated or cleaned
before maintenance commences.

> Vent the equipment before starting main-
tenance. Isolate the equipment and other
components from the vacuum system. Allow
sufficient cooling of the equipment. Drain
condensate, if applicable. Motor capacitors
are wear parts. Wear parts have to be repla-
ced regularly. Motor capacitors have to be
replaced by an electrician.

Return of equipment for repair only with fully

completed Health and safety clearance form.




Avis de sécurité pour des dispositifs a vide

Gradation des dangers en utilisant des for-
mats de texte suivants:

® Danger ! Risque d’'une situation dangereuse
qui, si non évitée, va provoquer la mort ou
des blessures graves ainsi que des dom-
mages a I'équipement et a I'environnement.

> Avertissement ! Risque d'une situation
dangereuse qui, si non évitée, peut provo-
quer la mort ou des blessures graves ainsi
que des dommages a I'équipement et a
I’environnement.

> Précaution ! Risque dune situation
dangereuse qui, si non évitée, peut provo-
quer des blessures bénignes ou légeres
ainsi que des dommages a I'équipement et
a I'environnement.

Note. Le mépris des remarques peut causer

des dommages a I'équipement.

1. Généralités

> Ne jamais faire fonctionner des dispositifs
deéfectueux ou endommageés.

> Ne pas modifier le dispositif qu‘avec autori-
sation de VACUUBRAND. Lisez et observez
le mode d’emploi, s.v.p.

> Les avis de sécurité sont une partie intég-
rale du mode d‘emploi. Conservez le mode
d‘emploi a portée de la main de personnel.

> Transportez le dispositif seulement a I'aide
des poignées ou des poignées encastrées
destinées a cet effet.

2. Utilisation conforme / Conditions de
fonctionnement:

® | es dispositifs ne sont pas conformes a une
utilisation en atmospheére explosible ou au
pompage des gaz classés «atmosphére ex-
plosible»; exception (ATEX): cf plaque sig-
nalétique.

® | es dispositifs ne sont pas appropriés au
pompage des substances instables ou des
substances pouvant exploser méme sans
air en cas d'impact (sollicitation mécanique)
et/ou de température élevée.

® | es dispositifs ne sont pas appropriés au
pompage des substances inflammables
spontanément, inflammables sans air ou
explosives.

® | es dispositifs ne sont pas conformes a
I'utilisation en milieu sous-terrain.

A

> Le dispositif et tous les composants du sys-
teme ne doivent pas étre utilisés sur person-
nes ou animaux.

> Veillez a ce qu’aucune partie du corps hu-
main ne puisse étre exposée au vide.

> Les composants individuels ne doivent étre
raccordés que comme indiqué et comme
prévu par leur conception et doivent étre uti-
lisés ou raccordés uniquement avec des pi-
eces de rechange et accessoires originaux
VACUUBRAND.

> Températures ambiantes et températures
des gaz aspirés maximales admissibles en
fonctionnement: +10°C a +40°C (pompes a
palettes: +12°C a +40°C). Si le dispositif est
installé par exemple dans une armoire ou un
boitier, contrélez les températures maxima-
les et veillez a une ventilation adéquate. Le
cas échéant, installez un ventilateur auto-
matique externe.

> Particules et poussiéres ne doivent pas étre
aspirés.

> Ne pas aspirer de liquides (sauf avec des
systémes BVC).

> Ne pas utiliser le dispositif pour la générati-
on de pression (sauf ME 4R (NT)).

> En cas de pompage des gaz chauds, assu-
rez-vous que la température maximale ad-
missible des gaz ne soit pas dépassée.

> Les dispositifs ne sont pas appropriés au
pompage des substances formant des
dépbts dans le dispositif. Contrdlez la cham-
bre de la pompe régulierement, et le cas
échéant nettoyez-la.

> Veillez a ce que les substances soient
compatibles les unes avec les autres ainsi
qu’avec les matériaux exposés a ce milieu.
Prenez en considération les interactions
et les réactions chimiques des substances
pompées.

> Prenez des mesures adéquates, p.ex. pour
une utilisation a plus de 2000 m d’altitude,
en cas de contamination conductrice ou de
condensation.

> Ne pas utiliser le dispositif prés d‘une flam-
me nue.

Le dispositif et tous les composants du sys-

téme doivent étre utilisés uniquement com-

me prévu par leur conception, c.-a-d. pour

I'obtention, le contréle et la mesure de vide

dans des installations construites a cet effet.

Les systemes BVC doivent étre utilisés en

outre pour I'aspiration des liquides.

Nfutiliser le refroidisseur (condenseur de va-

peurs, condenseur d'immissions, condenseur
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a glace carbonique, EK Peltronic) que pour la
condensation des vapeurs au refoulement ou
a l‘aspiration de la pompe.

3. Installation et fonctionnement des dis-
positifs:

® Raccordement électrique uniquement sur
une prise normalisée avec fiche de terre,
conforme aux normes. En I'absence de mise
a terre, vous risquez un choc électrique mor-
tel. Prévoyez un fusible a action retardée
conforme a la consommation de courant
pour des dispositifs sans fusible.

® Ne jamais fonctionner des dispositifs avec
un cordon secteur défectueux.

e || faut un électricien pour connecter des dis-
positifs sans prise secteur.

> Tenir des cordons secteur a I'écart des sur-
faces chauffées.
> Veérifiez que la tension et la nature du
courant sont compatibles avec celles de
linstrument (cf plaque signalétique).
> Contrblez si la tension est ajustée correcte-
ment au commutateur de tension. Ajustez
la tension seulement si la prise secteur est
débranchée. Attention: Une utilisation hors
des plages de tensions appropriées pourrait
endommager le dispositif.
En cas de surchauffe, les moteurs mono-
phasés sont arrétés par un coupe-circuit
thermique avec auto-maintien intégré dans
'enroulement. En cas de surintensité, un dis-
joncteur de protection déconnecte tous les p6-
les des moteurs triphasés. Débrancher le cab-
le secteur pour la réinitialisation du dispositif.
> En cas de la tension d’alimentation inférieur
a la tension nominale, 'auto-alimentation du
coupe-circuit peut étre réduite. Apres refro-
idissement, la pompe peut redémarrer elle-
méme, le cas échéant. Ceci présente un
risque, prenez des précautions de sécurité.
Les pompes avec moteur 24V C.C. (PC 3001
aussi) ont comme disjoncteur un capteur de
température sur la carte électronique qui ar-
réte la pompe en cas de surchauffe.

tection pour le personnel, le dispositif et
I’environnement.
® Attention: Si de I'air est utilisé au lieu du gaz
inerte, risque de dommages de l'installation
et/ou de I'environnement, risque de blessu-
res graves ou méme danger de mort dd a
la formation de mélanges dangereux et/ou
explosifs si I'air et des substances pompées
entrent en réaction dans le dispositif ou au
refoulement.
Empéchez la formation de mélanges po-
tentiellement explosifs dans le carter et leur
inflammation causée par la formation me-
canique d’étincelles en cas de fissure dans
la membrane, par des surfaces chaudes ou
par I'électricité statique. Le cas échéant,
raccordez un gaz inerte pour I'aération.
® En cas d’'un mélange explosible évacuez les
gaz d’échappement dans les lignes antista-
tiques en considération des prescriptions
valables de protection contre les explosions.
® | es mélanges potentiellement explosifs au
refoulement du dispositif doivent étre éva-
cués ou dilués avec du gaz inerte de ma-
niére a obtenir un mélange non explosible.

® Evitez la libération des fluides, des gaz
ou des vapeurs dangereuses, toxiques,
explosives, corrosives, malsaines ou dan-
gereuses pour l'environnement. Le cas
échéant, installez un systéme de collection
et d’enlevement de liquides dangereux ou
polluants et prenez des mesures de pro-

> Enlevez les produits chimiques selon les rég-
lementations applicables. Prenez en considé-
ration toute contamination éventuelle causée
par des substances pompées. Prenez des
mesures de sécurité (p.ex. vétements de pro-
tection et des lunettes de sécurité) pour évi-
ter tout contact excessif avec la peau et toute
possibilité d’infection.

> En raison du taux de fuite résiduelle, il peut
y avoir un échange de gaz, ne serait-ce
qu’extrémement faible, entre I'environnement
et le systéeme a vide. En cas de fuite, les sub-
stances pompées pourraient s’échapper dans
'environnement ainsi que dans le bati de la
pompe ou du moteur.

> | 'utilisation de composants d’autres fabricants
peut conduire a une réduction du fonctionne-
ment ou de la sécurité du produit ainsi que de
sa compatibilité électromagnétique. La validité
du marquage CE ou la certification pour les
Etats-Unis/Canada (cf plaque signalétique)
peuvent étre annulés.

> Faites attention au symbole «Surfaces chau-
des». Eliminez tout danger di aux surfaces
chaudes. Si nécessaire installez une protection
appropriée contre les contacts accidentels.

> Choisissez un endroit plan et horizontal pour
le dispositif. Assurez la stabilité de la pompe
sans contact mécanique autre que les pieds




de la pompe. Assurez la stabilité mécanique
de 'ensemble et des accessoires raccordés.
Raccordez des conduites étanche aux gaz.
> Attention: Les éléments souples peuvent se
contracter pendant I'aspiration !
> Veillez a ce qu'une défaillance éventuelle
de la pompe (par ex. coupure de courant)
ou des accessoires, une défaillance d’une
partie de I'alimentation (par ex. réfrigérant),
une modification de parameétres ou un enc-
lenchement des vannes ou de la pompe ne
soient pas une source potentielle de danger.
Veillez a ce que l'installation soit toujours utili-
sée en toute sécurité. Prenez les mesures de
protection en cas de panne ou dysfonctionne-
ment. Respectez toute autre exigence de sé-
curité (les normes et les directives) et prenez
les mesures de protection appropriés.
> S’assurer qu’'aucun corps étranger, véte-
ment, doigt ou des cheveux ne puissent
étre enfoncés ou aspirés. Ne pas insérer
des corps étrangers ou des doigts dans
I'aspiration ou le refoulement.
Le diameétre des conduits d’aspiration et de re-
foulement doit étre au moins aussi large que
le diametre des raccords du dispositif. Ne pas
transmettre de contrainte mécanique par des
conduits aux raccords de dispositif.
Si I'appareil est transporté d’'un milieu froid dans
le laboratoire, la variation de température peut
amener une pellicule de condensation. Dans ce
cas, laisser a I'appareil le temps de s’acclimater.
Laissez un écart de sécurité minimal de 5 cm
entre le ventilateur et des pieces voisines.
Controlez régulierement les grilles de ventilateur
et nettoyez-les. Ne pas mettre le dispositif sur
une surface molle (p.ex. produits alvéolaires), ¢ca
peut bloquer ou géner 'amenée d’air aux venti-
lateurs ! Ne couvrez jamais le dispositif.
> En raison du taux de compression élevé des
pompes, il peut avoir de surpression au re-
foulement. Contrélez la stabilité mécanique
du systéme.
> Evitez une augmentation de pression non
contrélée (p.ex. systéme des tuyaux bloqués
ou comprenant une vanne d’arrét fermée, si-
lencieux bouché). Risque d’éclatement ! Veil-
lez toujours a ce que les sorties et les tuyaux
d’échappement ne soient pas obstruées.
> Faites attention aux pressions maximales
admissibles a I'aspiration, au refoulement et
au connexions de gaz ainsi qu’aux pressions
différentielles (cf «Données techniques»).
Ne faites jamais fonctionner le dispositif
avec une pression excessive a I'aspiration.

> Si du gaz inerte est raccordé au dispositif ou
a une vanne d’aération, limitez la pression
a 1.2 bar max. absolue. Il faut que le gaz
inerte soit sec et pur.

Ne démarrez pas la pompe, si la pression dif-

férentielle entre I'aspiration et le refoulement

excéde 1.1 bar.

Prévenez le retour de condensat.

3.1 Systémes avec séparateur / condenseur
de vapeurs:

® | es surfaces froides peuvent piéger des
énormes quantités de gaz. Ces gaz peu-
vent étre libérés soudainement en cas
d’échauffement causant une surpression
inadmissible dans I'appareillage. Risque
d’éclatement !

> Contrélez régulierement la soupape de sur-
pression du condenseur de vapeurs.

> Veillez a ce que le fluide réfrigérant puisse
toujours circuler sans géne. La vanne de flu-
ide réfrigérant (en option) s’installe unique-
ment dans la conduite d’arrivée du conden-
seur de vapeurs.

> || faut que les surfaces en verre ne soient
pas endommagées. Ne pas utiliser des
composants endommages.

> Veillez toujours a une ventilation adéquate
au condenseur de vapeurs EK Peltronic.

Fixez des raccords de tuyau de réfrigérant de

maniére a éviter tout détachement accidentel.

Contrélez régulierement le niveau de conden-

sat dans des séparateurs et vidangez-les a

temps.

3.2 Systémes avec piege cryogénique:

C.f. 3.1

Reéfrigérants appropriés: p.ex. azote liquide (LN2)
ou mélange acétone-glace carbonique (CO2).

® Empéchez une formation des mélanges po-
tentiellement explosifs ou inflammables. De
'oxygene peut condenser a la température
de l'azote liquide. Aérez avec du gaz inerte,
le cas échéant.

> Pendant l'opération, contrdlez régulierement le
niveau du refrigérant dans le piege cryogénique.
Le réfrigérant peut déborder soudainement, par
ex. en cas d'énormes quantités de gaz !

> Prenez des mesures de protection appropri-
ées en travaillant avec des réfrigérants trés
froids et respectez toute autre exigence de
sécurité. Utilisez seulement des conteneurs
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construits pour transporter des réfrigérants. Il
faut permettre une compensation de pression
entre le réfrigérant et 'atmosphére a tout mo-
ment. Portez des lunettes protectrices et des
gants protecteurs.

3.3 Systemes avec mesure de vide / contrdle
de vide:
> Des pressions au-dessus d‘environ 1060
mbar ne sont plus affichées correctement.
Réduisez immeédiatement la pression ! Risque
d’éclatement !
Faites attention a la pression maximale admis-
sible au capteur de pression/vacuométre !
Le démarrage dune pompe NT VARIO /
VARIO-B, l'actionnement d’une vanne de fluide
refrigérant, ou l'ouverture d’'une vanne exter-
ne d' aération par le régulateur ne doivent en
aucun cas étre une source potentielle de dan-
ger. Attention: Si «Auto marche»: «Marche»
est présélectionné, la régulation du processus
commence automatiquement si le régulateur
est mise en marche (par ex. aprés une panne
de courant). L'utiisateur est responsable de
s‘assurer qu'aucun état dangereux ne peut se
former dans le systéme, a cause de démarrage
automatique du dispositif. Il faut que l'utilisateur
prenne des mesures de protection appropriées.
Positionnez les capteurs de pression, les vacu-
ometres et les conduites de vide de fagon a ce
qu'aucun condensat ne puisse atteindre le cap-
teur de pression ou le vacuomeétre.

v

v

3.4 Systémes avec lest d’air:

> Fermez la vanne de lest d’air ou raccordez du
gaz inerte comme lest d’air si des gaz sont pom-
pés qui réagissent au contact de 'air. Raccordez
la conduite de lest d’air étanche au gaz.

> Des pressions d’aspiration élevées peuvent
causer une surpression a la vanne de lest. Si la
vanne de lest est ouverte, le gaz pompé ou le
condensat qui s'est formé peuvent s’en échap-
per.

3.5 Systémes avec pompe a huile:

> Contrdlez le niveau d’huile de la pompe et la
condition de I'huile avant sa mise en marche
et aintervalles réguliers. Complétez I'huile le
cas échéant. Utilisez uniqguement 'huile du
type recommandé. Utilisez des huiles spé-
ciales si des vapeurs d’acides, de I'oxygéne
ou des oxydants forts sont pompés. Des
spécifications s’appliquent seulement a
I'huile standard. En cas d'utilisation de flui-
des de pompe, de lubrifiants et de solvants,
prenez des mesures de sécurité (vétements

protecteurs, lunettes protectrices).

3.6 Systémes d’aspiration BVC:

> Ne mettez jamais des bouteilles endomma-
gées sous vide. Des bouteilles endomma-
gées ne doivent jamais étre utilisées.

> Utilisez le systeme seulement avec le filtre
hydrophobe intégré.

> Ne pas placer de produits germicides corro-
sifs dans la bouteille en fonctionnement. En
particulier n’utilisez pas de produits germi-
cides qui libérent du chlore ou des radicaux
d’oxygene. Niveau de remplissage maximal
de la bouteille: environ 80 %.

3.7 Pompe a compression ME 4R (NT):

> Une surpression ne doit pas étre créée que
dans un systéme qui est construit a cet effet.
Assurez la stabilité mécanique du réservoir a
pression. Risque d’éclatement ! Installez une
soupape de surpression au réservoir a pressi-
on, le cas échéant. Attention: Faites attention
a la pression maximale admissible (c.f. mode
d‘emploi) au refoulement. Des éléments soup-
les pourraient s’étendre si mis en surpression !

4. Maintenance et réparation:

Les interventions sur le produit ne doivent étre
effectuées que par un personnel qualifié.

® Avant de commencer la maintenance dé-
branchez le cordon secteur.

® || est impératif d’attendre 2 min. aprés le dé-
branchement du cable secteur afin de lais-
ser décharger les condensateurs.

® Ne mettez jamais le dispositif en marche en état
ouvert. Assurez vous que le dispositif ne démar-
re pas accidentellement en étant démontée.

® Attention: Le dispositif peut étre contaminée
avec des substances malsaines ou dange-
reuses traités pendant l'utilisation. Assurez
vous que le dispositif est décontaminée
avant le début de la maintenance.

» Avant de commencer la maintenance, aérez
le dispositif et séparez-le de I'application. Lais-
sez refroidir le dispositif. Si nécessaire, vidan-
gez les produits condensés. Les condensa-
teurs de moteur sont des pieces d‘usure. Des
pieces d'usure doivent étre remplacées régu-
lierement. Il faut un électricien pour remplacer
les condensateurs de moteur.

Il faut remplir le formulaire «Déclaration de

sécurité» pour tous les produits qui nous sont

retournés pour réparation.




YkasaHusi 3a 6e30nacHOCT 3a BaKyyMHU ypeau

PuckoBeTe, onucaHn B TO3W [JOKYMEHT ca
CTeneHyBaHW KaTo Ca W3MNondyBaHW criegHuTe
TEKCTOBY dhopmaTh:

® OnacHoct! OsHayaBa puckoBa —CuUTyaLws,
KOSITO, ako He O6bae usberHata, We Josede
[0 CMBLPT WU TEXKN HapaHsiBaHUsl, Kakto U
aBapuu Ha ypena 1 obkpbxaBallara ro cpeaa.

> MpenynpexaeHue! OsHavaBa pvickoBa
cUTyaLmsi, KOsITO, ako He Gbe nsberHara, Moxe
[a [noBefe 00 CMbPT UN TEXXKU HapaHsIBaHS,
KaKTo W noBpegu Mo obopyasaHETO U
obkpbxaBallata ro cpeqa.

> Bnaropasym! OsHavaBa puckoBa cUTyaLus,
KOATO, ako He Obae usberHata, Moxe Aa
[oBefe A0 NEKU UMU CPefHU HapaHsiBaHuS,
KakTo W [Jo noBpeau Mo ypega U
obkpbxKaBalyaTta ro cpega.

> YkazaHue: MpeHebpersaHeTo Ha
VHCTPYKLUMMTE MOXeE Aa NpeausBuka nospeam
no ypega.

1. O6a uHchopmauysi:

> Hukora He paboTeTe ¢ aedekTeH 1num noBpeaeH
ypea.

> YpenbT He TpsibBa Aa 6bae MmoandmumpaH 6e3
paspewterne ot VACUUBRAND. [lpoyeteTe
PBKOBOACTBOTO 3a pabota v criassanTte
yKasaHusiTa B Hero. YkasaHusita 3a 6e3onacHa
pabota ca YacT oT pbKoBOACTBOTO. TO TpsibBa
fa 6bae Ha pasrnonoXeHue Ha obCnyKBaLLms
nepcoHar rno BCSIKO BpeMe.

> W3nonsysaite npedBuaeHuTe 3a UenTa
*neboBe UNM OPBXKKU MPU MPEMECTBaHE U
TpaHcrnopTMpaHe Ha ypeaa.

2. MNpepHasHa4envie Ha ypeaa / Ycnosus 3a
eKcnnoarauus:

® YpeauTte He npuTexasaT paspellieHne 3a
MOHTMPaHe 1 eKcrinoaTaLms BbB B3pYBOONacHN
pavioHn; maknodeHve (ATEX): Bux Tunoearta
Tabernka.

YpeouTte He ca MpUrofeHy 3a M3nomnsaHe
Ha HecTabunHu BellecTBa W BELLECTBa,
KOUTO Ca MOAMOXeHW Ha yaapu (MexaHU4HoO
HaToBapBaHe) WK NoBuLLIEHa TemnepaTtypa
6e3 NMpUTOK Ha Bb3AyX W MoraT da pearvpar
B3pMBOOOPA3HO.

YpeauTe He ca MPUrOAEHM 3a U3NOMMBaHe Ha
camosananealy ce BeLecTBa; BeLLEeCTBa,
KOUTO Ce Bb3MameHssaT 06e3 MpUTOK Ha
Bb3/yX 1 B3pMBHU BELLIECTBA.

YpeawuTe He ca npeaHasHaveHy 3a pabota noa
3emsTa.

> Ypeoute M BCUYKM YacTU Ha cuctemara He
TpsibBa Aa ce npunarat Ha Xxopa Wi XMBOTHW.

A

> 3agbmkuTenHo Tpsbea Aa ce npeoTBpaTasaTt
cUTyaumu, Mpu  KOUTO HsikakBa 4acT OT
YOBELLIKOTO TS0 MOXe Aa 6bae usnoxeHa Ha
3acMykBaHe OT Bakyyma.

> OTgenHnTe KOMMOHEHTU TpsidBa Oa Obgar
CBbP3BaHW €AVH C APYr Camo MO HaYWH, KOUTO
e npeaBuaeH M onucaH Tyk wm da Gbgar
M3nonayBaHM camo ¢ opuruHanHn  VACU-
UBRAND pe3sepBHU 4acTu 1 MPUHAANEXHOCTU.

> [lonyctTuma TemnepaTtypa Ha OKonHata cpega
N 3acMyKBaHWTE ra3oBe MpW ekcrroaTauus:
+10°C po +40°C (potopHu nomnu: +12°C
no +40°C). lMpu wHCTanupaHe Ha ypeouTe
B WKad unm B 3aTBOpPEH Koprnyc TpsibBa Aa
ce MpOBEPSIT MakcUManHuTe TemnepaTtypu.
BuHaru ga 6bae nogcurypsisaH NnpuToK Ha CBEX
Bb3/yX, EBEHTyarnHo fa ce NoACUrypy BbHLUIHA
aBTOMaTU4Ha BEHTUNALMS.

> He TpsibBa ga Obaat 3acMyKBaHW YacTuuy u
npax.

> He 3acvykBaiite TEYHOCTU
cuctemm).

> He usnonsyBante ypega 3a Cb3gaBaHe Ha
HansraHe (oceeH ME 4R (NT)).

> [Npy 3acmykBaHe Ha ropeLy TEXHOSOrUYHM
rasoBe, [Ja He ce MpeBuLLaBa MaKCUManHo
Jonyctumara Temneparypa.

> YpeauTe He ca NPUrofeHN 3a U3NoMrBaHe Ha

cybCTaHumm, KOUTO MoraT Aa obpadysar Hanenm

B Tax. [lepuognuyHo npoBepsiBaiite kamepara

Ha nomnara v ako Tpsibea, s MoYnCTBawTe.

poBepsiBaiiTe CbBMECTUMOCTTa Ha

M3MOMMBaHUTe CyoCTaHUMM C MaTepuanuTe,

C KOUTO KoHTakTyBaT. [la ce B3emar nog

BHYMaHWe B3aUMOLEVCTBUSATA U XUMMYECKUTE

peakLum Ha u3nomneaHaTa cpeaa.

> [la ce npepnpvemar noaxomsy Mepkv npu
ekcrnoaTupaHe Ha OTKpWUTO, npu  paboTa
Ha BucousHa Hag 2000 m Hag MOPCKOTO
paBHULLIE, NMPW MPOBOAVIMO 3aMbpCsiBaHe WU
KOHAEH3VpaHe.

> [la He ce paboTu B 65IM30CT A0 OTKPUT MNaMbK.

> YpeObT M BCUYKM YacTu Ha cucTemata Aa
Ce u3nomnayBaT caMoO MO MNpeAHasHayeHue,
Te. 3a nonyyaBaHe, WU3MepBaHe U
ynpaeneHne Ha BaKyymMa B OnpeaeneHute
3a ToBa CbopbxeHus. Cuctemute BVC ca
npegHasHayYeHn CbLIO M 3a 3acMykBaHe Ha
TEYHOCTW.

(oceeH BVC

v

Oxnagutenat (emucnoHeH KOHOeH3aTop,
KOHEH3aTop 3a 3aMbpCsIBaHNSATA BbB Bb3ayxa,
oxnaguTten cbC cyx ned, EK Peltronic) ga ce
M3Mon3yBa CamMoO KOHAEH3VWpaHe Ha napyu Ha
13xoda Unn Bxogda Ha nomnara.
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3. WHcTanvMpaHe W ekcruioatauust  Ha
ypeaure:

® Ypeaute ce CBbp3BaT  MOCPEACTBOM
Lencen camo KbM 3a3emMeH KoHTakT. [la ce
13nonsyeaTt camo u3npaBHW, 6e3gedekTHu
1 OTKOBapSILLY Ha NpeanucaHnsita Mpexosu
kabenu. [ledekTHn/ c Hegobpo 3aszemsBaHe
kabenn npeactaBnaBaT  CMBPTOHOCHA
3annaxa. Ypeau 6e3 npegnasuten ga 6vgat
3almMTeHn cbobpasHo TAXHaTa KOHCyMaLums
Ha TOK C BbHLLEH NPeAnasuTen Ha Mpexara.

® Ypeaute fa He ce CBbP3BaT NOCPEACTBOM

nedekTeH 3axpaHBaly kaben.

Mpu ypean 6e3 wencen cBbP3BaHETO KbM

enekTpuyeckata mMpexa [a ce M3BbpLUBA

camMo OT KBanuuLmpaHu enekTpoTeXHULN.

> 3axpaHBalLuaT kaben oa ce OAbpxy Aaned ot
HarpsiBaHn NOBBbPXHOCTU.

>[la ce npoBepu pfanu napameTpute Ha
3axpaHBaLLyst UTOYHUK (HanpexeHve, asa,

YyecToTa) CbLOTBETCTBAT HA MOCOYEHUTE
Tunosara Tabenka.
>[la ce npoBepu  HacTpomkata  Ha

NPEBKMIOYBATENS 32 MPEXOBO HaMpeXeHue,
ako umMa TakbB. [peBkIYBaHETO My fja cTaBa
CaMo NpU U3KITKOYEHO HaNpeXeHne N n3TerneH
wencen! BHumaHuve: BkntousaHeTo Ha ypeaa
npy HENpPaBUITHO HaCTPOEH MpeBKMoYBaTenN
3a HanpexxeHne MoXe Aia oBeAe A0 NoBpeaa
Ha ypepna!

EpHodbasHu  MoTopu  ce  ocurypsisaT - upes

camosafbpXalla ~ TepMMYHa  3awmTa B

HamoTkaTta. TpudasH1Te MOTOpM ca 3aluTeHn

MOCPEACTBOM MPEKLCBaY, KOMTO 130Mnmpa BCUYK/

nomcn B CrnyBalk Ha MpeToBapBaHe. YpeobT

ce pecTapTvipa MOCPEACTBOM W3KIMOYBaHE OT
3axpaHBaHETO.

> Mpu 3axpaHBally HaNpexXeHUss C Marnko
HOMMHANHO HanpexeHne camo3agbpXaHeTo
Ha 3awWuTHaTa HamoTka MoXe pAna Obae
OorpaHuMyYeHo, Taka 4Ye crieq oxnaxzaaHe B
AafeHucnyyavjace 3afeicTBaaBToMaTU4HO
nyckaHe. [la ce Bemart npeanasHv Mepku, ako
ToBa 61 MOrNo Aa NpeAn3ByrKa ONacHoCT.

Momnu ¢ 24V npasotokos MoTop (cbLo PC 3001)

MMaT KaTo 3aLuuTa Cpellly npeToBapBaHe Temre-

paTypeH ceHsop BbB Bepurata. [Npuv npesuLLaBa-

He Ha TemnepaTypaTta nomnara U3Kkno4sa.

® BuumvaHve:  CobluecTByBa  OMacHOCT — OT
obpa3dyBaHe Ha OMAaCHW W/MIN EKCro3VBHA
cMecu Mpy B3aMMOAEWCTBME Ha Bb3dyxa
M 3acMyKaHWTe BellecTBa B ypeaa Wnv Ha
n3xoaa my.

OnepatopbT  TpsibBa Oa  ocurypsisa
HagexgHa 3awmTa  cpelly Bb3HVKBAHETO
Ha eKCMnno3vBHM CMecu B kopryca u
TAXHOTO 3ananBaHe. 3ananBaHe Ha Te3u
CcMecy MOXe da ce MnpeausBuka Hanpumep
npy paskbcBaHe Ha MeMbpaHaTa nopaau
MEXaHWYHO Bb3HWUKHaNM  WUCKPWU, TropeLuy
MOBBPXHOCTU UM CTATUYHO ENEKTPUYECTBO.
Ako e Heobxooumo fa ce noaBene MHepTeH
ras 3a BeHTUnauus.

MoTeHUManHo EeKCnnosMBHU U CKIIOHHM
KbM B3puBsiBaHe cmecu TpsibBa ga 6baat
oTBEXOaHW MO MOAXOQSW, HauMH Ha
n3xoAa Ha ypeda, u3TernsHu (oTBexgaHe
B aHTUCTaTUYHU Tpbbonposoan "
OTCTpaHsiBaHW CbriacHo BanuaHUTe Hapeaou
3a B3puBobe3onacHocT) unu  ga  6baar
paspexaaHn ¢ MHEPTEH ra3 o CTENeH, Korato
ce 3arybBa B3p1BSEMOCTTa M.

® [pegotBpaTtsiBaiiTe  O0CBOOOXOABAHETO  Ha
OrMacHW, OTPOBHW, EKCMMO3VBHWU, KOPO3MBHM,
yBpeXaaly  30paBeTo WM OKonHata
cpega dnymaw, rasose wnm napu. Korato
e HeobxoguMmo, npedBuaeTe  noaxoasiua
cycTeMa 3a yNaBsiHeTO Y OTBEXOAHETO UM, KaTo
B3eMETe MEepKM 3a 3alumtata Ha nepcoHana,
ypena v okornHata cpefa.

>Kato ce ObpxM CMeTKa 3a eBeHTyarnHu
3aMbpCABaHNS OT acnmpupaHnTe CcyGcTaHLmK,
M3XBBPIISIHETO Ha XVMUKarM Aa ce U3BbpLUBa
CbITacHO CLOTBETHUTE Mpeanucanus. Ja ce
B3eMaT npeanasHn Mepku (Hanp. 3alyyTHO
06nekno 1 3awmTH1 ounna) 3a ga ce nsberHe
BAVLLBAHE U KOHTAKT C KoXata.
> [lopagy oOcTaBallata HeyrnTbTHEHOCT Ha
ypeouTe, Makap Aa € B Manka CTerneH, Moxe
[a ce CTUrHe 0 CMECBaHe Ha rasoBeTte Mexzay
oKoMHaTa cpefa 1 BakyymHaTa cuctema. [Mpu
HepocTaTbyHa  YMITBTHEHOCT — M3MNOMMaHuTe
cybcTaHuMM MoraT da M3nsisaT B OKOJHOTO
MPOCTPAHCTBO KaKTO M B KOpryca Ha nomnara
1nm B MoTOpA.
> [1a ce n3nonssaTt Camo OPUTMHAITHUTE PE3EPBH
YacTV W akcecoapuTe Ha MNPOM3BOAWTENS.
B npotvBeH cnyya# GesonacHocTTa npu
pabota Ha ypeaa, KakTo 1 enekTpoMarHuTHaTa
CbBMECTUMOCT MOXe [a Ce MOHWKM, a
BanuaHocTTa Ha 3Haka CE T.e. cepTudpmkaumsta
3a CALLY/KaHapaa (Bvk TMNoBaTa Taberka) Moxe
[a oTnaaHe.
>[a ce wma npeasug cumsona “Topewm
NnoBbPXHOCTW” BBbpXy nomnata. [a ce
B3emar npeanasHyu Mepkv 3a UsKnoyBaHe Ha
onacHoOCTTa OT ropeLyyTe NOBBPXHOCTU. AKO
e HeobxoaMMO Aa ce nocTaBu nopxopsiya
nperpaga 3a ga ce nsberHe gonupa 4o TsX.
Oa ce wu3bupaT paBHW, XOPU3OHTaNHU
OMOPHM MOBBLPXHOCTV 3a ypeda. [Momnata
camocTosiTenHo TpsibBa Ja e mnoctaBeHa C
KpayeTtara v Bbpxy cTabunHa n obesonaceHa
OropHa MoBBbPXHUHA. CucTemarta, KosTo Lue
6bae eBakyvpaHa M BCUYKM TpbOOMpoBoau
TpsibBa fa GbAaaT MexaHU4Yecku CTabunHu.
Bpb3kute Ha TpbbOOMpoBOoaMTEe pOa ca

v




abContoTHO YNITBTHEHN.
> BHumaHue: EnactnyHuTe enemeHTH e cBusAT
1o BPeMe Ha eBaKyupaHeTo.
> NoBpeaa B ypeaa (Hanp. npv npekbcBaHe
Ha ernekTpo3axpaHBaHETO) M CBbp3aHuUTe
C Hero KOMMOHEHTW, MpeycTaHoBsIBaHe Ha
3axpaHBaHETO (HanpyUmep C XNaauneH areHT)
WU NPOMSsIHA Ha MapameTpuTe Ha npoLeca,
KakTO M BKIOYBAHE Ha BEHTUNUTE WNK
rnomnarta, B HUKaKbB criyvaii He TpsibBa Oa
[AOBeXAaT A0 ONacHW cUTyaLmu.
OnepatopbT Tpsibea Aa nogcurypu 6esonacHarta
pabota Ha cuctemata cucTemMara BbB BCEKU
edMH MOMeHT. [la ce npedBuasT Moaxomsium
MPELOXPAHUTENHI MEPOMPUSTUS B CTyyaii Ha OTkas Ha
ypena unv HenpaBuIHOTO My (hyHKLMOHUPaHe. Beuuku
MPUNOXUMMW NpaBIna 3a 6e30MacHOCT 1 CbOTBETHUTE
npegnucanus  (MpaBuNHULM M Mpegnucanus)  da
6baat cnassaHu. [Ja Gbaat npoBeaeHn M3NCKBaHUTe
MEPONpUSITIS, KaKTO W [ja Ce B3emaT CbOTBETHUTE
npeanasH MEpKU.
> [la ce rapaHTupa, Ye HVKaKBU 4Yyxau Tena,
4YacTu OT Apexu, NPBbCTU UMK KOCU HSMa Aa
morat Aa 6bAat npugbpnaHn Unn 3acMyKBaHu
B ypepa. [la He ce mbxaT vyxau Tena unu
NpbLCTU Ha BXOAA UMK U3XOAA.
CeueHneTo Ha 3acMmykBallata W u3xogHata Tpbba
TpsibBa f1a e Hal-Manko KOnKkoTo TpbouTe Ha ypeaa. [a
He ce ynpaxHsiBa cuna (C TpbouTe 1 MapkyyuTe)
BbPXY CBPbL3KUTE Ha ypeaa.
Korato ypega ce npeHacs OT CTydeHO MSsiCTO B
pabOoTHOTO MOMELLiEHVe, MOXe Aa Ce MOy4M KOHOEH3.
OcrageTe ypeaa fa ce aknumatmaupa.
[la ce octaBy MUHUMYM 5 CM pa3CcTosiHVE MeXay
BEHTUNaTopa 1 3a00MKansLmTe ro 06exTu.
MepvoonyHO BeHTWNaTopa fa Ce MpoBepsiBa W
MoYnCTBa OT 3aMbpcsiBaHysl. [la He ce noctass ypena
BbPXY Meka OCHOBA (Harp. AyHarnpeH, NeHonnact), Tosa
MOXe [1a Hamarnu unn Brokvipa NprUToKa Ha Bb3ayX KbM
BeHTUnatopal [la He ce nokpvea ypeaa.
> [opagy BUCOKMAT KOEULMEHT Ha CrbCTsBaHe
Ha nomnara MoXe Aia ce Nory4u NpeToBapeaHe
Ha u3xopa. [la ce npoBepsiBa MexaHW4HaTa
CTaBWITHOCT Ha KOMMOHEHTUTE Ha cucTemara.
>[la ce npedoTBpaTaBa HEKOHTPOMMPYEMO
CBpbXHansiraHe (Hanp. 3aTBOpeH 1nu GriokvpaH
TpbOONpoBOA, 3agpbCTeH aycnyx). OnacHocT
ot paspywasaHe! [la 6bae ocurypeHo BuHaru
cBoboaoHO gOBwkeHMe npe3 rasoxoga (6es
Hanop).
[acecbbnogaBaT MakcMmarnHo 4onycTummTe
HansraHust Ha Bxopa/maxofa/ Bpb3KWTE Ha
rasoxofa, KakTo 1 pa3nuKNTe B HansiraHusTa.
(B paboTHaTa MHCTpYKUKS). Ypeda aa He ce
ekcnnoaTvpa ¢ HagHansraHe Ha Bxoaa.
> [Npu nogaBaHe Ha MIHEPTEH ra3 KbM ypeaa unm
KbM KnanaH 3a BeHTUnauusl 3agbimKUTenHoO
Ja ce npedBvaM BBHLUHO OrpaHuYeHvne Ha
HansraHeTo Ao MakcumyM 1.2 bar. ViHepTHuaT
ras TpsibBa Aa 6bae Cyx v YUCT.

v

[Momnata moxe ga Obge nyckaHa camo npuv
pasnuka B HansdraHeto makcumym 1.1 Gapa
Mexay Bxoaa U nsxopga.

[a ce npepoTBpatsiBa 0OpaTHWS MOTOK Ha
KOHAEH3aT.

3.1 Cuctemn cbC cenapatop / €MMCHOHEH
KOHZEeH3aTop:

® CTygeHn noBbPXHOCTW MoraT da abcopbupar ro-
neMn KomnyecTsa ras, KoiTo Moxe fa ce otaenu
BHE3arHo Npu HarpsieaHe. ToBa MoXxe Aa AoBeAe A0
He[oMyCTUMO BMCOKM NPETOBapBaHusi (CBpbXHaNs-
raHe) B CbOPBXEHUETO M ONAacHOCT OT M3byxBaHe!

> [NepuognyHo  ga ce NPOKOHTPONMpa
CbCTOSHMETO Ha MpeanasHus KnamaH 3a
CBpbXHansraHe Ha EMUCMOHHWSI KOHOEH3aTOp.

> BuHaru oa ce nogcurypsisa cBOG0AEH NPUTOK
Ha XMaguneH areHT KbM KOHAEH3aTOpHUSI
oxnaguten. Kato BapuaHT ga ce MOHTUpa
KnanaH 3a oxfnaxjalata Boga BUHaru
caMO B 3axpaHBaHETO Ha KOHAEH3ATOPHMS
oxnaguTen.

> Bbpxy CTbkreHaTa NoBbPXHOCT He TpsibBa Aa uma
nedextu. [la He ce U3nonayBaT NOBPEAEHMN YacTu.

> BuHaru aa ¥Ma ocurypeH A0CTbM Ha [OCTaTbYHO KO-
NNYeCTBO CBEX Bb3AyX Ao oxraantens EK Peltronic.

[a ce nopcurypat TpbOWTe 3a OXMaXOALLOTO

BELLIECTBO CPELLY HEBOMHO paskayBaHe.

MepvoanyHo Ja ce npoBepsiBa HUMBOTO Ha

MbfHEHE Ha KOMekTopa 3a KoHheHsaTta U

CbOTBETHO CBOEBPEMEHHO 1A CE U3MpasBsa.

32 Cvictemn C HuCKOTEMMEPATYPEH YroBuTEn
(BY>K CBLLO 3.1):

Mopxoasill, XMaauneH areHT: Harpumep TeyeH

asot (LN2) nnm cvec ot aueToH u cyx neq (CO2).

e [la ce n3bsrsa 0GpasyBaHETO Ha eKCrIO3VBHU
WM 3ananimm cMecu. Bbpxy NOBLPXHOCTU
C TemnepaTypata Ha TeuyeH asoT Kucropoga
MOXe [a KOHOAEeH3Vpa, B TakbB Crydait ga ce
BEHTUMMPA C MHEPTEH ras.

> H1BOTO Ha OXNaXxdaLLoTO CPeaCTBO Mo Bpeme
Ha paboTa fda ce KOHTpormMpa NepUOaUYHO.
Oxnaxpallata cpega MoOXe BHe3anHo Aa
n3nese W3BbH OXNaAUTENs, Hanpuvep npu
CUITHO M3Tn4aHe Ha ras!

>[lpn pabota C  HUCKOTEMMEPATYPHU
oxnaxgawm cpeaoctBa ga  ce  B3emar
HeobxoaMMUTE MepkM 3a GesonacHocT v aa
ce cnaseat Hapegbute. [la ce usnonsysaT
camo npefBuaeHUTe 3a TAX KOHTEMHepW.
HansraHeTo B KOHTeNHepa C XNaaunHns areHT
(oxnaxpalwoTo cpeacTBo) U aTMOCepHOTO
HansiraHe BMHary, BbB BCEKWM MOMEHT TpsioBa
na ca u3paBHeHW. [la ce HOCAT 3aWUTHU
o4yuna n pbkaBuLy.



3.3 Cuctemmn ¢ wu3mepsaHe / perynvpaHe Ha
BaKyyma:

> [pn Hangrane Hag okono 1060 mbar ypega

npecTaBa [fa MokasBa TOYHO HansraHeTo.

3agbmkutenHo  TpsibBa ga  ce  cBanm

HansaraHeto! OnacHocT oT n3byxsaHe!

[la ce cnassa M3nCKBaHETO 3a MaKkcUMarnHo

JOMYCTUMO  HamnsiraHe Ha [fJaTtyvMka 3a

HansraHe/wamepsaTenHus ypea!

> OnepaTtopbT TpsibBagarapaHTupa, 4e nyckaHe
Ha HSKOS MOMMa, BKMIOYBaHe Ha KnamaH 3a
oxNnaxjallyaTta Bofa Unv oTBapsiHe Ha KnanaH
3a BEHTUNMpaHe Ypes KOHTporiepa HaMa Aa
poBefe [0 onacHa cuTyauusi. Beumanue:
[Mpv 3agaBaHe Ha "ABTOMaTU4YHO CTapTUpaHe:
BkntoyeHo" Ha KoHTponepa, npu pa3nagaHe
Ha enekTpo3axpaHBaHETO, TEKYLLMSIT NPoLEeC
cTapTvpa OTHOBO 6e3 Aa € HyXHO MOBTOPHO
HaTuckaHe Ha 6yToH.OnepaTopbT TpsibBa Aa e
CUrypeH, Ye npu aBTOMaTU4HOTO CTapTMpaHe
Ha npoLieca HaMa fja Bb3HWKHE OnacHoCT 1 Aa
B3eMe HeobxoaumuTe npeanasHW Mepku 3a
ToBa.

Hatuiuute 3a HansraHe, wu3MepBaTenHUTe

ypean n BakyymMHWTE TpbbonpoBoay Aa Gbaar

MoCTaBeHM Taka, Ye KOHAEeH3aTa Ja He Teye KbM

[AaTuvika unv BakyyMmeTbpa.

v

3.4 Cucremu c GanacTteH ras:

> Mpn nomnaHe Ha ra3oBe, KOWUTO moraT Ada
obpasyBaT 3amanuMy CMecu C Bb3dyxa,
nogavite GanactHua ras WM U3Non3sysainTe
MHepTeH ra3 kato Oanact. Bpbskute Ha
TpvbonpoBoga 3a GanacTHuAT ra3 ga ca
XEPMETUYECKM.

> Npy BUCOKN HamnsiraHWsi Ha 3acMyKBaHe MOXe
[a ce CTUrHe OO MpETOBapBaHe Ha KranaHa
3a GanacTtHus ras. lNpu oTBOpeH kranaH 3a
6anacTHusi ra3 € Bb3MOXHO U3MOMMBAHUST ra3
nnn obpasyBalLysAT ce KOHAEeH3aT ga uanese
npes krnarnaxa.

3.5 Cwucremm cbC camocMasBalLy MOMK

> [la ce MPOKOHTpPONMpa HUBOTO Ha MacroTo
B romnarta 1 KayecTBOTO My Mpeau nyckaHe
B [JeilcTeMe, a crneqj ToBa MNEpUOAWNYHO
npe3 paBHW WHTEpBanM OT Bpeme. Ako e
Heobxogumo — aa ce fonee macno. fa ce
u3nonsyBa Macno camo OT npeanucaHus
in. [a ce w3nonayeaT cneuuanHu macna,
ako ce nomnaT KUCENWHHW Napw, KUCMopos
unu cunHu okucnutenu. Cneumndukauyumre
BaXaT caMoO 3a cTaHgapTHO macro. [la ce
B3emart NpefoxXpaHUTENH Mepku npu pabota
C NMOMMEHM TEYHOCTU, CMA30YHU MaTepuani n
pa3TBOpUTENU (3aLLMTHO OBNEKNo, ouunna).

3.6 Acrvpupatuy cuctemm BVC:

> B HWKaKbB crydaii fia He ce U3nonayBar no.eye
WnM Aa ce OCTaBsAT C nofHansiraHe (Mo-HUCKO
oT aTtmocdepHoTo) ByTunkn c mosBunM ce
AedeKTn unmn nospeau.

> Cuctemata BVC pa ce ekcnnoatupa camo ¢
rogeH 3a paborta xugpodobeH punTbp.

>[lo Bpeme Ha npoueca Ha acnupupaHe
B ynaBsillaTa kamepa He TpsibBa fa vma
HUKaKBW Ae3nHdeKkumpally pasTBopu, KOUTO
ca arpecvBHM CrpsIMO MaTepuanvite Ha
nomnata Ha BVC cuctemara. Ocob6eHo BaxHO
e, Ja He ce u3nonsyBaT AEe3UH(EKLVMOHHU
CpeAcTBa, KOWTO  OTAENsAT  XJIop  Wiu
KUCnopoaHun pagvkanu. MakcuMasnHoTo HUBO
Ha 3ambrBaHe Ha 6yTunkara e okono 80 %.

3.7 KomnpecopHa nomna ME 4R (NT):

> CBpbXHansraHe Moxe fa ce Cb3gaBa camo B
©[VH Cb[l, KOWTO KOHCTPYKTUBHO € U34MCIIeH 3a
cBpbxHansraHe. [la ce nogcurypy MexaHuyHa-
Ta CTabunHocT Ha cbaa nod HansraHe. Onac-
HOCT OT 13byxsaHe! B Hsikon cnyyan Tpsibea Aa
ce npeaBuav KnanaH 3a MOBULLIEHO HansraHe
Ha cbaa. BHumanve: la ce uma npensva mak-
cYMarnHo JornycTUMOTO HarsraHe Ha usxopda
(Bwx paboTHaTta MHCTPYyKUMS). EnactuyHute
eneMeHTU Lle ce pasTerHar rnog AencTave Ha
HanaraHeTo!

4. TexH14ecKko 0OCyKBaHE Y PEMOHT:

TexHnyeckoTo obcnyxBaHe Oa Ce M3BbpLUBA
camo oT 0by4eHM crieLpanmcTu.

® [lpeon 3anoyBaHe Ha paboTa MO TEXHUYECKOTO
obcnyxBaHe w3gbpraiTe MpexoBus kaben ot
3axpaHBaHeTo.

Mpeon KakBaTo M @ € Hameca, MpeKbCHETe
3axpaHBaHeTO OT Mpexara W u3vakaiite ABe MUHyTH
[IOKaTO C€ paspeastT KoHOeH3aTopuTe.

Hukora Ha ekcnnoatvpaiiTe ypega B OTBOPEHO
cecTosiHue. [da ce HanmpaBu HeobXxogMmoTo
ypena B HUKaKbB Cryyai fa He Moxe aa obae
nyckaH B AeCTB1E, aKO € OCTaBEH OTBOPEH 6e3
Hajasop.

BHumaHue: Mpu ekcnnoatauvsita ypeobT MoXe
na Obge 3amMbpceH C BpeoHU Wny OnacHW
3a 3gpaBeTo BellectBa. O6essapasete W
roumcTeTe ypeaa npeau Aa 3arnoyHete paborta
Mo Hero.

»[pean  3anoyBaHe Ha  AEWHOCTM MO
TEXHUYECKOTO  OOCMy)XKBaHEe, BEHTUNMpanTe
ypeja W ro otdenete OT  BakyymHaTta
cuctema. OcraBeTe ypefda na Ce oxlagw.
M3ToueTe KoHOeH3aTa, ako € Heobxoaumo.
KoHpeHsaTopuTe Ha MOTOpa ca U3HOCBaLLY ce
Yyactu. MsHocealwmTe ce AdeTannm TpsibBa aa
ce MoAMeHsT nepuoanyHo. KoHpaeHsatopute
Ha MmoTopa TpsbBa fAa Cce MOAMEHSAT OT
KBarMmLMpaH enekTpOTEXHMK.

M3npawaHeTo 3a pemoHT TpsibBa ga Obae

CbMPOBOAEHO C MOMbIHEH OpMynsp  3a

TEXHUYECKOTO CbCTOSIHUE Ha ypena.
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Declaration of Confirmity — China RoHS 2

VACUUBRAND GMBH + CO KG has made reasonable efforts to ensure that hazardous mate-
rials and substances may not be used in its products.

In order to determine the concentration of hazardous substances in all homogeneous materials of the
subassemblies, a “Product Conformity Assessment” (PCA) procedure was performed. As defined in
GB/T 26572 the “Maximum Concentration Value” limits (MCV) apply to these restricted substances:

e Lead (Pb): 0.1%
e Mercury (Hg): 0.1%
e Cadmium (Cd): 0.01%
e Hexavalent chromium (Cr(+VI)): 0.1%
e Polybrominated biphenlys (PBB): 0.1%
e Polybrominated diphenyl ether (PBDE): 0.1%

Environmental Protection Use Period (EPUP)

EPUP defines the period in years during which the hazardous substances contained

in electrical and electronic products will not leak or mutate under normal operating

conditions. During normal use by the user such electrical and electronic products will 4 0
not result in serious environmental pollution, cause serious bodily injury or damage to

the user’s assets.

The environmental Protection Use Period for VACUUBRAND products is 40 years.

IR IESIIT 11363-2006 - HL5E Hi il E o
This table is created according to SJ/T 11363-2006.

MATERIAL CONTENT DECLARATION FOR VACUUBRAND PRODUCTS
AHAEWRITLER

Hazardous substances

HE 4R g S W[ | ZEUB | ZE SRR
i K| AR i
Part name Pb Hg Cd Cr(+Vl) | PBB PBDE EPUP
¥k

Packaging © o o o o o

RSN/ dUE o N . N . .

Plastic housing / parts

i o ) o ) 0 ) @'

Vacuum oil

At

Battery © ° ° © ° °
i 0 0 0 0 o) 0
Glass

LT R

Electrical and electronic parts X x X © © ©
A/ W X o X o o o

Controller / measuring device

SRINFE ) HUAE X o o 0 o 0o 140'

Metal housing / parts

AL

Motor X (0] (0] (0] (o) (0]

et X o o o o o

Accessories
Declaration of Conformity — China RoHS 2 version 01 of April 2017 / aw
Copyright 2017
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VR MRS TR e BRI P Te e B A — e H R T BT I AL
Note: Table applies to all products. Some of the components or parts listed above may not be part of
the enclosed product.

O: FORNZA BEA FEVRAE LA ITH SR S B TEGB/T 26572 RIIR B ER AR o
O: Indicates that the above mentioned hazardous substance contained in all homogeneous mate-
rials of the part is below the required limit as defined in GB/T 26572.

X: RN G B H YD AE TR — PR P & BB HGB/T 2657285 iU B & 25K o
X: Indicates that the above mentioned hazardous substance contained in at least one of the ho-
mogeneous materials of this part is above the required limit as defined in GB/T 26572.

B ERFURE RSN, EREURE, REHAIFAERA MM (Pb) o 5k (Hg) . # (Cd) . /i
(Cr(+VI)) . Z B (PBB) miZ iR — KRk (PBDE) Fiili&f,

Apart from the disclosures in the above table, the subassemblies are not intentionally manufactured or

formulated with lead (Pb), mercury (Hg), cadmium (Cd), hexavalent chromium (Cr+VI), polybrominated

biphenyls (PBB), and polybrominated diphenyl ethers (PBDE).

Products manufactured by VACUUBRAND may enter into further devices (e.g., rotary evaporator) or
can be used together with other appliances (e.g., usage as booster pumps).

With these products and appliances in particular, please note the EFUP labeled on these products.
VACUUBRAND will not take responsibility for the EFUP of those products and appliances.

Place, date: Wertheim, 04/24/2017

ppa.
(Dr. F. Gitmans) (Dr. J. Dirscherl)
Managing Director Technical Director
VACUUBRAND GMBH + CO KG Tel.: +49 9342 808-0
Alfred-Zippe-Str. 4 Fax: +49 9342 808-5555
97877 Wertheim E-Mail:  info@vacuubrand.com
Germany Web: www.vacuubrand.com
Declaration of Conformity — China RoHS 2 version 01 of April 2017 / aw

Copyright 2017



Bezpecnostni upozornéni pro vakuové pristroje

Odstupriovani nebezpeci dle pouziti nasledu-
jicich textovych formatu:

® Nebezpecli! OznaCuje nebezpelnou situ-
aci, ktera, pokud se ji nevyvarujete, mize
zapficinit smrt nebo tézké zranéni popfipadé
poskozeni pfistroje a okoli.

> Varovani! Oznacuje nebezpecnou situaci,
ktera, pokud se ji nevyvarujete, zapficini
smrt nebo tézké zranéni popfipadé
poskozeni vybaveni a okoli.

> Upozornéni! Oznacuje nebezpecnou si-
tuaci, ktera, pokud se ji nevyvarujete,
poskozeni pfistroje a okoli.

Oznameni. Nevztahuje se ke zranéni osob.

Nedodrzovani upozornéni mulze vézt k

poskozeni pfistroje.

1. VSeobecné informace:

> Nikdy nepouzivejte vadny nebo poSkozeny

pFistroj.
> Pfistroj nesmi byt bez povoleni fy
VACUUBRAND upravovan. Prectéte si

navod a dbejte Udajd v ném uvedenych.
Bezpecnostni upozornéni jsou soucasti na-
vodu. Navod uschovejte tak, aby byl tplny a
stale pfistupny personalu.

> PFistroj prfenasejte za uchyty, které jsou k
tomu uréené.

2. Odpovidajici pouziti / Bézné podmin-
ky pro uzivani:

® Pfistroje nemaji schvaleni pro instalaci v
prostorach s potencialné explosivni atmos-
férou ani pro Cerpani potencialné explo-
sivnich plyni a smési; vyjimka (ATEX): viz.
typovy Stitek.

® Pfistroje nejsou ureny pro Cerpani nesta-
bilnich latek a latek, které mohou tlakem ¢i
po narazu (mechanickém zatiZzeni) a/nebo
pfi zvySené teploté bez pfivodu vzduchu
explodovat.

® Pfistroje nejsou urCeny pro Cerpani
samovznétlivych latek, latek, které mohou
bez pfivodu vzduchu vzplanout a vybusnych
latek.

® Pfistroje neni dovoleno pouzivat pod zems-
kym povrchem.

A

aby jakakoli ¢ast lidského téla byla vystave-
na pusobeni vakua.

> Jednotlivé komponenty sméji byt mezi se-
bou spojovany, kombinovany a pouzivany
pouze predepsanym zplUsobem nebo
pouzivany pouze s originalnimi dily &i
pfislusenstvim fy VACUUBRAND.

> Okolni teplota a teplota nasavaného plynu,
ktera je pfipustna pro provoz: +10 °C az
+40 °C (rotacni Soupatkové vyvévy: +12 °C
az +40 °C). Pokud budete zafizeni monto-
vat napf. do skfiné nebo pod kryt, je nutno
kontrolovat maximalni teploty. Zabezpecte
dostatecny privod Cerstvého vzduchu, popf.
pamatujte na externi nucené vétrani.

> Nesméji byt nasavany cCastice ani prach.

> Nenasavat zadné tekutiny (kromé systému
BVC).

» Pristroj nepouzivejte k vyrobé tlaku (kromé
ME 4R (NT)).

> PFi  Cerpani horkych procesnich plynt
zabezpeéte, aby nebyla prekro¢ena ma-
ximalni povolena teplota plynu.

> Pistroje nejsou urCeny k Cerpani latek, které
mohou v pristroji vytvaret usazeniny. Cerpaci
prostor pravidelné kontrolujte a popf. vycistéte.

> Prekontrolujte snasenlivost nasavanych latek
s materialy, které prichazeji do styku s médii.
Méjte na mysli moznost vzajemného plisobeni
a chemickych reakci nasavanych médii.

> P¥i pouziti ve venkovnich prostorach, pfi pro-
vozu ve vyskach nad 2000 m nebo v pfipadé
uspinéni vodivou latkou i oroseni je tfeba ucinit
potfebna opatieni a zabezpeceni.

> Nepouzivejte v blizkosti otevieného ohné.

PFistroj a vSechny systémové ¢asti sméji byt

pouzivany pouze odpovidajicim zpusobem,

tzn. k vyrobé&, méreni a regulaci vakua v k

tomu uréenych zafizenich. Systémy BVC jsou

uréeny i k nasavani tekutin.

Chladi¢ (kondenzator emisi, imisi, chladi¢ se

suchym ledem, chladi¢ s Peltierovym ¢lenem

tzv. EK Peltronic) smi byt pouzivan pouze ke

kondenzaci par na vstupu a vystupu ¢erpadla.

3. Instalace a provoz pfistroji:

> Pristroje ani zadné systémoveé soucasti neni
dovoleno pouzivat na lidech &i zvifatech.
> Je bezpodminecné nutné se vyvarovat toho,

® Pristroje se sitovou zastrékou zapojujte pouze
do zastréek s Fadnym uzemnénim. Pouzivejte
pouze neposkozené, predpisim odpovida-
jici sitové kabely. Poskozené/nedostatecné
uzemnéni predstavuje smrtelné nebezpecdi
urazu elektrickym proudem. Pristroje bez po-
jistky musi byt zabezpe€eny pomoci externi
pomalé tavné sitové pojistky, ktera odpovida
jejich prikonu.
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e Nikdy nepouzivejte pfistroje s poskozenym
sitovym kabelem ¢i vidlici.

® Elektrické pfipojeni pfistroju, které nemaji
sitovy kabel, smi byt provedeno pouze od-
bornym pracovnikem, elektrikarem.

> Sitovy kabel musi byt udrzovan v dostate¢né
vzdalenosti od horkych ploch.

> Prekontrolujte Udaje o sitovém napéti, fazi a
frekvenci napdjeni (viz. typovy Stitek).

>Pokud je na pristroji prepina napéti,
prekontrolujte jeho nastaveni. Pfepina¢ napéti
prepinejte pouze tehdy, kdyz neni zastrcka v
zasuvce. Pozor: Zapnuti pfistroje pfi Spatné
nastaveném prepinaci napéti muize vézt k
poskozeni pfistroje!

Jednofazové motory jsou zabezpeceny vrat-

nou tepelnou pojistkou ve vinuti motoru. U

trifazovych motord se pfi pretizeni vypne ve

vSech polech ochranny spinag. Zpétné nasta-

veni tepelné pojistky provedete odpojenim ze

sité.

>V pfipadé, Ze je pfistroj napajen mensim
nez jmenovitym napétim muze po ochlazeni
pfipadné dojit k automatickému spusténi.
Pokud by toto mohlo byt nebezpecné, ucinte
bezpecnostni opatreni.

Cerpadla s 24 V stejnosmérnym motorem

(také napf. PC 3001) maji na zakladni desce

jako prepétovou ochranu teplotni senzor. Pri

prekroceni teploty se ¢erpadlo vypne.

® Zabrante uvolfiovani nebezpecnych, jedo-
vatych, korozivnich, zdravi nebo Zivotnimu
prostfedi Skodlivych kapalnych latek, plynd
nebo par do okolniho prostfedi. Pokud je
tfeba instalujte odpovidajici systém, ktery
bude tyto latky sbirat a likvidovat, stejné jako
na ochranna opatfeni tykajici se personalu,
pristrojl i Zivotniho prostfedi.

Pozor: Pokud reaguji vnéjsi vzduch a nasaté
latky v pristroji nebo na vystupu z €erpadla,
mUze dojit k vytvoreni nebezpeénych a/nebo
explozivnich smési a tim ke vzniku nebezpedi.
UzZivatel musi ucinit potfebna opatfeni, aby
zabranil tvorb& explozivnich smési uvnitf
zafizeni. V pFipadé napf. poskozeni memb-
rany mGze mechanicky vznikla jiskra u trhli-
ny v membrané, horky povrch nebo staticka
elektfina zplsobit vzniceni nebo vybuch tako-
vé smeési. Pouzijte pfipousténi inertniho plynu
provzdusniovacim ventilem, je-li tfeba.
Potencialné explozivni smési musi byt na
vystupu z pfistroje odpovidajicim zplsobem
odvadény ¢i odsavany (odvod v antistatickych
potrubich a likvidace odpovidajici platnym
predpisim pro ochranu proti explozi) nebo
musi byt fedény inertnim plynem na takovou
koncentraci, ze nevytvori explozivni smési.

> Chemikalie likvidujte dle pfisluSnych
predpist. Uvédomte si, ze Cerpané latky,
chemikalie i usazeniny mohou byt kontami-
novany. Dodrzujte bezpecnostni opatfeni
(napf. ochranny odév a ochranné bryle),
abyste zabranili vdechnuti a kontaktu s kuzi.
> Diky zbytkovym netésnostem pfistroje maze
dojit k vyméné plynd, i kdyz jen v malé mife,
mezi okolim a vakuovym systémem. P¥i
netésnostech mohou nasaté latky unikat
jak do okoli, tak pod kryt ¢erpadla nebo do
motoru.
> Pouzivejte pouze originalni dily fy VACU-
UBRAND. V pfipadé pouziti komponentl
od jiného vyrobce mize byt funkce popf.
bezpecnost pristroje a elektromagneticka
kompatibilita omezena. Pouzitim jinych nez
originalnich soucasti fy VACUUBRAND
mohou certifikaty jako CE a TUV pro USA/
Kanadu (viz. typovy S§titek) pozbyt platnosti.
Dbejte symbolu ,Horké plochy“ na Cerpadle.
Vyluéte nebezpedi, které mohou horké plo-
chy zpusobit. Pokud bude tfeba, opatiete
pristroj potfebnou ochranou proti dotyku.
Pro instalaci pfistroje vyberte rovnou, vo-
dorovnou plochu. Prekontrolujte, ze evalu-
ovany systém je mechanicky stabilni.
Prekontrolujte vSechny spoje a fitinky.
Cerpadlo samo se mize dotykat okolnich
predmétl jen k tomu vyrobenymi podstavci
(nozkami) a musi mit stabilni a bezpecnou
pozici. Systém, ve kterém ma byt vytvareno
vakuum, a vSechny hadicové spoje musi
byt mechanicky stabilni. Potrubi musi byt
pfipojeno plynotésné.
> Pozor: Elastické ¢asti se mohou pfi vakuo-
vani smrstit.
> Selhani pfistroje (napf. pfi vypadku prou-
du) a na pfistroj napojenych komponent,
vypadek médii (napf. chladici kapaliny)
nebo zménéné proménné procesu, stejné
jako zapinani ventili nebo ¢erpadla nesmi
v zadném pfipadé vést k nebezpecnym si-
tuacim.
Uzivatel musi zajistit, aby byl provoz zafizeni v
kazdém pfipadé bezpecny. Je tfeba pocitat s
potfebnymi ochrannymi opatfenimi v pfipadé
vypadku nebo chybné funkce pfistroje.
Dbejte vSech bezpec€nostnich upozornéni
a prisluSnych predpisti (norem a smérnic).
Zavedte a dodrzujte nalezitda bezpecnostni
opatfeni.
> Zabezpecte, aby se do pfistroje nedostala a
aby nemohla byt nasata zadna cizi télesa,
Casti odévu, prsty ani vlasy. Do vstupu a

v
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vystupu nestrkejte zadna cizi télesa ani
prsty.

Primér nasavaciho a vyfukového potrubi di-

menzujete pfinejmensim v takové velikosti,

v jaké jsou dimenzovany pfipoje (olivky). Na

adaptéry nepusobte prostfednictvim potrubi ¢i

hadic mechanickou silou.

Pokud pfistroj prenesete z chladného

prostfedi do provozni mistnosti, mize dojit k

oroseni. Pfistroj nechejte aklimatizovat.

Dodrzujte minimalni odstup 5 cm mezi ventila-

torem a pfilehlymi soucastmi.

Ventilator pravidelné kontrolujte, jestli neni

znecistény a Cistéte. PFistroj nestavéjte na

mékky podklad (napf. na pénu), mohlo by do-

jit k omezeni nebo blokaci pfivodu vzduchu!

Pristroj nezakryvejte.

> Diky vysokému stupni stlaceni Cerpanych
plynt (kompresnimu poméru) muze byt
na vystupu z Cerpadla generovan pretlak.
Provéfte mechanickou stabilitu systémo-
vych komponentt viéi pretlaku.

> Vyvarujte se nekontrolovatelného pretlaku
(napf. uzavieného oddélovaciho venti-
lu nebo blokovaného potrubi, ucpaného
tlumie hluku) a tim i nebezpeli exploze
zafizeni! Zabezpeclte, aby bylo stale volné
(bez tlaku) potrubi pro odvod plyna.

> Dodrzujte maximalni povoleny pretlak mezi
vstupem a vystupem a maximalni tlak na
vstupnim a vystupnim otvoru a pfipojkach
plynd (viz. navod k pouziti). Pfistroj
nepouzivejte, pokud je na vstupu pretlak.

> > P¥i pfipojeni inertniho plynu na pfistroj
nebo na pfipoustéci ventil je tfeba pamato-
vat na omezeni tlaku na maximalné 1,2 bar
(abs.). Inertni plyn musi byt suchy a Gisty.

Cerpadlo smi byt pouzivano pouze pfi ma-

ximalnim rozdilu tlak( mezi vstupem a vystu-

pem 1,1 bar.

Zamezte zpétnému toku kondenzatu.

3.1 Systémy s odlu¢ovacem / kondenzatorem
emisi:

pritok kondenzacniho chladi¢e na vystupu
Z Vyvévy.
> Sklenéné povrchy nesmi byt poskozeny.
Poskozené komponenty nepouzivejte.
>Vzdy zabezpelte dostateény pfivod
Cerstvého vzduchu k Peltierovu chladi¢i EK
Peltronic.
Hadice pro transport chladici kapaliny
zabezpedte proti nahodnému uvolnéni.
Pravidelné kontrolujte vySku hladiny ve
sbérnych nadobach kondenzatu a nadoby
pravidelné vyprazdriujte.

3.2 Systémy s vymrazovaci jimkou (viz. téz
3.1):

Vhodné chladici smési: napf. kapalny dusik

(LN,) nebo smés aceton-suchy led (CO,).

® Zamezte  vzniku  explozivnich  nebo
vznétlivych smési. Kyslik mGze pfi teploté
kapalného dusiku na plochach zkondenzo-
vat. Pouzije promyvani inertnim plynem je li
treba.

® Studené plochy mohou vazat velké mnozstvi
plynt. Ty se mohou pfi zahfati prudce uvol-
nit, coz mize vést k vytvoreni pfili§ vyso-
kych tlakl v zafizeni a nebezpeci vybuchu!

> Pravidelné kontrolujte stav pretlakoveho
ventilu na kondenzatoru emisi.

> Zabezpecte volny odtok chladici kapaliny
na chladi¢i kondenzatoru. Prfidavny ven-
til chladici kapaliny instalujte vzdy jen na

»Béhem provozu pravidelné kontrolujte
stav chladici smési ve vymrazovaci jim-
ce. Chladici médium muze neéekané vy-
téct z chladiCe, napf. pfi silném proudéni
Cerpaného plynu!

> P¥i zachazeni s chladicimi médii pro hlubo-
ké chlazeni dodrzujte nutna bezpecnostni
opatfeni a predpisy. Pro transport chladicich
médii pouzivejte pouze nadoby k tomu
uréené. Vzdy musi byt zabezpeleno vy-
rovnavani tlaku mezi zasobniky chladici
smési a atmosférou. Noste ochranné bryle
a rukavice.

3.3 Systémy s mérenim / regulaci vakua:

> Pri tlaku vyS$Sim nez cca. 1060 mbar neu-
kazuje jiz pristroj tlak spravné. Je nutné
okamzité snizeni tlaku, predejde se tak
nebezpecdi exploze!

Dbejte na maximalni povoleny tlak na tlako-
vé sondé ¢i samotném vakuometru!
Uzivatel musi zabranit tomu, aby spousténi
Cerpadla, spinani ventilu chladici kapaliny
nebo otevieni vétraciho ventilu fidici jednot-
kou zplsobilo nebezpecné situace. Pozor:
PFi nastaveni funkce ,Zapnout automaticky
start” (Autostart On) fidici jednotka spusti po
vypadku proudu opét probihajici proces bez
dalSiho stisku tlacitka. Uzivatel musi zajistit,
aby automatickym obnovenim procesu ne-
vznikl v systému nebezpec€ny stav, a musi
ucinit pfislusna bezpec€nostni opatfeni.

v
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Snimac tlaku, mérici pfistroje a potrubi pro
vakuum je tfeba usporfadat tak, aby konden-
zat nemohl natéct do snimace tlaku popf. do
meéficiho pristroje, ani do vlastniho Cerpadla.

3.4 Systémy s pfipoustécim ventilem plynu:

»>U cerpadel plynl, které mohou vytvaret
se vzduchem zapalné smési, uzaviete
pfipoustéci ventil pro vzduch nebo tim-
to ventilem nechte protékat inertni plyn.
Potrubi k pfipoustécimu ventilu pfipojte
plynotésné.

> Pfi vysokém nasavacim tlaku muize dojit k
pretlaku na pfipoustéci ventil. Pfi otevieném
ventilu mize nasavany plyn nebo vytvarejici
se kondenzat na tomto ventilu pronikat ven.

3.5 Systétmy s vyvévovym
tésnénym olejem:

> Pfed uvedenim do provozu a pak v pravi-
delnych intervalech kontrolujte stav oleje v
Cerpadle a jeho jakost, popf. olej doplrite.
Pouzivejte pouze typ oleje, ktery je k tomu
urCeny. Pokud jsou cCerpany kyselinové
vypary, kyslik nebo silna oxida¢ni cinidla,
pouzivejte specialni oleje. Specifikace plati
pouze pro standardni olej. PFfi zachazeni
s tekutinami Cerpadla, mazivy a roztoky
dodrzujte bezpecnostni opatfeni (ochranny
odév, ochranné bryle).

systémem

3.6 Odsavaci systémy BVC:

> PosSkozenou lahev v zadném pfipadé dale
nepouzivejte a nevystavujte podtlaku.

> Systém BVC pouzivejte pouze s funkénim
hydrofobnim filtrem.

> Béhem odsavaciho procesu se v zachytné
lahvi systému BVC nesmi nachazet zadné
dezinfeké&ni roztoky, které by mohly poskodit
stav Cerpadla. PredevSim nesmi byt
pouzivany zadné dezinfekéni prostredky,
které uvolnuji chlor nebo radikaly kysliku.
Maximalni vySka naplnéni lahve cca 80%.

3.7 Kompresni ¢erpadlo ME 4R (NT):

> Pretlak smi byt vyrabén pouze v nadrzi,
ktera je dimenzovana pro pretlak. Zajistéte
mechanickou stabilitu tlakové nadrze.
Nebezpedi vybuchu! Pfipadné instalujte
na tlakové nadrzi pretlakovy ventil. Pozor:
Dodrzujte maximalni pripustny tlak na vystu-
pu (viz. Navod k pouziti). Elastické ¢asti se
pfi pretlaku mohou roztahnout!

4. Udrzba a oprava:

Zasahy do pfistroje, udrzbu a opravy muze
provadét pouze fadné vyskolena a fizena od-
borna osoba.

® Pfed zahajenim udrzbovych praci ¢i oprav
odpojte sit'ovou zastréku od zdroje proudu.

® Pfed kazdym zasahem do pfistroje odpojte
pristroj ze sité a pockejte dvé minuty, dokud
se nevybiji kondenzatory.

® Pristroj nikdy nepouzivejte v otevieném sta-
vu. Zajistéte, aby v zadném pripadé nedoslo
k nahodnému spusténi pfistroje.

® Pozor: Provozem se muze pfistroj znecistit
zdravi Skodlivymi nebo jinymi nebezpecnymi
latkami, v takovém pfipadé pfed kontaktem
pristroj dekontaminujte popr. vycCistéte.

> Pfed zahajenim udrzbovych praci pfistroj
proplachnéte Cistym vzduchem nebo inert-
nim plynem a odpojte od aparatury. Pfistroj
nechejte vychladnout. Je li tfeba vylijte kon-
denzat (s kondenzatem zachazejte jako
s nebezpecnou kapalinou, pokud si nejste
jisti jeho slozenim). Kondenzatory motoru
jsou opotfebitelné soucastky. Opotrebitelné
soucastky musi byt pravidelné ménény.
Vyména kondenzatorG motoru musi byt
provadéna Skolenym elektrikarem.
Odeslani na opravu pouze s vyplnénym pot-
vrzenim o zdravotni a bezpe€nostni nezavad-
nosti.




Sikkerhedsregler for vakuumudstyr

Inddeling af fareniveauet sker ved anvendelse
af felgende tekstformater:

® Fare! Giver oplysning om en farlig situation
som, hvis den ikke undgas, kan medfere
deden eller alvorlige personskader samt
skader pa selve apparatet og omgivelserne.

> Advarsel! Giver oplysning om en farlig situa-
tion som, hvis den ikke undgas, kan medfg-
re dgden eller alvorlige personskader samt
skader pa selve udstyret og omgivelserne.
> Forsigtig! Giver oplysning om en farlig situa-
tion som, hvis den ikke undgas, kan medfgre
mindre eller ikke sa alvorlige personskader
samt skader pa apparatet og omgivelserne.
Bemaerk. Ignorering af henvisningerne kan
medfgre skade pa apparatet.

1. Generelt:

> Andvend aldrig et defekt eller beskadiget
apparat.

> Apparatet ma ikke modificeres uden tilla-
delse af VACUUBRAND. Laes og overhold
venligst instruktionerne i instruktionsbogen.
Sikkerhedsreglerne er del af instruktionsbo-
gen. Instruktionsbogen skal opbevares sa
den er tilgeengelig for driftspersonalet.

> Apparatet ma kun lgftes ved at tage fat i
handtagene og i de dertil beregnede fordyb-
ninger.

2. Formalsbestemt anvendelse / omgi-
velsesbetingelser:

® Apparaterne er ikke godkendt til brug i
en potentielt eksplosiv atmosfeere eller il
pumpning af potentielt eksplosive luftarter;
undtagelse (ATEX): se meaerkeplade.

® Apparaterne er ikke egnet pumpning af in-
stabile stoffer eller stoffer, som kan reagere
eksplosivt ved slag (mekanisk pavirkning)
og/eller ved forgget temperaturer uden luft-
tilfgrsel.

® Apparaterne er ikke egnet til pumpning
af selvantendelige stoffer, stoffer som
er antendelige uden tilfarsel af luft eller
eksplosive stoffer.

® Apparaterne er ikke godkendt til brug ved
minearbejde.

> Apparaterne eller systemkomponenterne
ma ikke anvendes pa mennesker eller dyr.
> Det skal under alle omstaendigheder forhin-

A

dres, at dele af den menneskelige krop bli-
ver udsat for vakuummet.

> De enkelte Komponenter ma kun forbindes,
kombineres og anvendes i overnesstemmel-
se med udstyrets design hhv. med originale
VACUUBRAND komponenter og tilbehgrs-
dele.

> Maksimale omgivelses- og gasindsugning-
stemperatur ved drift: +10 °C til +40 °C
(Olievakum pumper: +12 °C til +40 °C). Hvis
apparaterne indbygges, fx i skabe eller i et
kabinet, skal temperaturen overvages. Serg
altid for tilstreekkelig lufttilfersel, evt. ber
tvangsventilation installeres.

> Partikler og stev ma ikke indsuges.

> Vakumpumper er ikke beregnet til vaesker
(undtagen systemer BVC).

> Apparatet ma ikke anvendes til at generere
tryk (undtagen ME 4R (NT)).

»Ved pumpning af varme procesgasser
skal det sikres at den maksimalt tilladte
gasindsugningstemperatur ikke overskrides.

> Apparaterne er ikke egnet til pumpning af
substanser, som kan medfgre aflejringer
i selve apparatet. Pumpekammeret skal
jeevnligt kontrolleres og renses om ngdven-
digt.

> Det skal sikres, at de pumpede substanser
er kompatible med de bergrte materialer i
pumpen. Veer opmaerksom pa evt. veksel-
virkninger og kemiske reaktioner mellem de
pumpede substanser.

> Hvis pumpen skal anvendes i det fri, i hgjder
over 2000 m o.h. eller hvis der ma regnes
med elektr. ledende tilsnavsning eller afsaet-
ning af dug, skal der tages ngdvendige for-
holdsregler.

> Apparatet ma ikke anvendes i neerheden af
aben ild.

Selve apparatet og alle systemkomponenter

ma kun anvendes til deres normale anven-

delsomrade, dvs. til generering, maling og
regulering af vakuum i dertil bestemte anleeg.

Systemerne BVC er desuden egnet til at suge

vaesker.

Kgleren (emissionskondensator, immissions-

kondensator, tgris-kgler, EK Peltronic) ma

kun anvendes til kondensering af damp ved
pumpens indtag hhv. udtag.
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3. Installation og betjening af apparater-
ne:

® Apparater som er udstyret med et netstik,
ma kun ftilsluttes til en stikdase med jor-
dforbindelse. Der ma kun benyttes fejlfrit
netkabel som opfylder reglerne. En defekt/
utilstreekkelig jordforbindelse kan veere en
dedelig fare. Apparater uden sikring skal
sikres via en ekstern netsikring svarende til
deres strgmforbrug.

® Apparaterne ma ikke tages i brug med et de-
fekt netkabel eller netstik.

® Elektrisk tilslutning af apparater uden netstik
ma kun foretages af en autoriseret elektri-
ker.

® Brugeren skal tage de ngdvendige for-
holdsregler for at forhindre at der optreeder
eksplosionsfarlige blandinger og at disse
antaendes. Antaendelse af sddanne blandin-
ger kan fx forarsages af mekanisk dannede
gnister pga. membranspraengning, varme
overflader eller statisk elektricitet. Om ngd-
vendigt tilsluttes inert gas til gasballastventi-
len eller til udluftningsventilen.

Potentielt eksplosive eller eksplosionsfarli-
ge blandinger skal pa egnet made afledes,
udsuges (afledning i antistatiske ledninger
og bortskaffelse iht. de gaeldende lokale reg-
ler for eksplosionssikkerhed) eller fortyndes
med inertgas til ikke eksplosive koncentra-
tioner.

> Netkabler skal holdes veek fra varmekilder.

> Kontrollér oplysningerne for lysnetspaending
og stremart (se meerkeplade).

> Kontrollér spaendingsveelgerens position,
hvis en sadan findes. Spaendingsveelgeren
ma kun omstilles efter at netstikket er truk-
ket ud af stikdasen! Giv agt: Hvis apparatet
teendes med forkert indstillet spaendings-
veelger kan dette medfgre beskadigelse af
apparatet!

Enfasede motorer er sikret med en selvhol-

dende termoafbryder. Pa trefasede motorer

frakobler en beskyttelseskontakt alle poler

ved overbelastning. Tilbagestilling sker ved at

afbryde netforbindelsen.

> Hvis forsyningsspaendingen er lavere end
maerkespaendingen kan den selvholdende
termoafbryder genindkoble af sig selv, sale-
des at motoren kan genstarte efter afkaling.
Hvis dette kan medfare en farlig situation,
skal der treeffes forholdsregler.

Pumper med 24 V DC motor (ogsa PC 3001)

er pa printet udstyret med en temperaturfgler

som motorveern. Ved for hgj temperatur kobler

motoren fra.

® Det skal forhindres at der udledes farlige,
giftige, eksplosive, korrosive, sundhedsfar-
lige eller miljgfarlige vaesker, gasser eller
dampe. Om ngdvendigt bgr der installeres
et egnet samle- og bortskaffelsessystem
samt beskyttelsestiltag for personale, udstyr
og miljget.

® Giv agt: Der kan veere fare for at der dannes
farlige og/eller eksplosive blandinger, hvis
ekstern luft og transporterede stoffer rea-
gerer i selve apparatet eller ved apparatets
udtag.

> Folg reglerne for bortskaffelse af kemikalie-
affald. Overevj om kemikalierne er forure-
nede. Der skal treeffes forholdsregler mht.
sikkerheden (fx personlig beskyttelsesdragt
og beskyttelsesbriller) for at forhindre indan-
ding og hudkontakt.

» Pga. apparaternes naturlige omend meget
lille utaethed, kan det komme til en sammen-
blanding af gas fra vakuumsystemet og den
omgivende luft. Ved utaetheder vil pumpede
substanser kunne komme i kontakt med om-
givelserne samt komme ind i pumpehuset
eller motoren.

> Anvend kun originale reservedele og til-
behgr. Anvendelsen af komponenter fra
andre leverandgrer kan medfgre indskraenk-
ninger af apparatets funktion hhv. sikkerhed
samt dets elektromagnetiske kompatibilitet.
CE-meerkningens gyldighed hhv. godken-
delsen for USA/Kanada (se maerkeplade)
kan falde bort.
Veer opmeerksom pa symbolet for >Varme
overflader<< pa pumpen. Uheld pga. varme
overflader skal forebygges. Om ngdvendigt
bar der installeres en beskyttelsesplade.
Apparatet skal stilles op pa et horisontalt,
jeevnt underlag. Pumpen skal sta fast og sta-
bilt pa& pumpens fadder. Systemet, som skal
evakueres, samt alle slangeforbindelser
skal vaere mekanisk stabile. Pumpeslanger
skal forbindes gastaette.

Giv agt: Elastiske elementer, som slanger

og beholdere, kan sammentraekke sig under

evakueringen.

> Driftstop af apparatet (fx stremsvigt) og dertil
forbundne komponenter, svigt af forsynings-
komponenter (fx kalemiddel) eller szendrede
procesparametrer samt aktivering af ventiler
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eller pumpen ma aldrig kunne lede til farlige
situationer.

Brugeren skal sgrge for, at anleegget under

alle omstaendigheder er i en sikker tilstand i

tilfeeldet af driftstop. Der skal sgrges for sikker-

hedstiltag for evt. tilfeelde af fejlfunktion eller

svigt af apparatet. Alle relevante sikkerheds-

bestemmelser og forskrifter (standarder og

direktiver) skal overholdes. De kreevede tiltag

skal foretages og de tilsvarende beskyttelses-

foranstaltninger skal treeffes.

> Det skal sikres, at ingen fremmedlegemer,
lgse kleeder, fingre eller har kan komme ind
i eller suges ind i apparatet. Fremmedlege-
mer eller fingre ma ikke stikkes ind i indtag
eller udtag.

Tveersnittet pa indsugnings- og udstednings-

slangerne skal vaere mindst lige sa stor som

apparatets tilslutningsabninger. Der ma ikke

overfares kraefter til apparatets tilslutningsab-

ninger via slangerne.

Nar apparatet bringes ind i driftsrummet fra

kolde omgivelser, kan der opsta dug pa over-

fladen. | dette tilfaelde ber apparatet fa lov til at

akklimatisere sig.

Hold en afstand pa 5 cm til pumpens venti-

lator.

Ventilatoren skal med jaevne mellemrum kon-

trolleres for tilsmudsning og evt. renses. Ap-

paratet ma ikke stilles pa et bladt underlag

(fx skumgummi), dette kan have en negativ

indflydelse pa Iufttilferslen til ventilatoren eller

endda helt blokere Iufttilfgrslen! Apparatet ma

ikke tildeekkes.

> Pumpens hgje kompressionsforhold kan
medfgre et overtryk ved udlgbsabningen.
Kontrollér systemkomponenternes meka-
niske stabilitet.

> Serg for at undga ukontrolleret overtryk (fx
speerret eller blokeret slangesystem, tilstop-
pede lyddaempere). Fare for brist! segrg for
at udstgdningsslangen altid er fri (tryklgs).

> Vaer opmaerksom pa trykkene i indtag/udtag/
gastilslutninger samt pa trykforskellene (se
instruktionsbog). Apparatet ma ikke drives
med overtryk ved indtaget.

> Hvis der tilsluttes inertgas til apparatet eller
til en udluftningsventil skal der sgrges for
en ekstern trykbegreensning pa maksimal
1,2 bar absolut. Inertgassen skal veere tor
og ren.

Pumpen ma kun startes, hvis trykforskellen mel-

lem indtag og udtag ikke overstiger 1,1 bar.

Det skal forhindres, at kondensatet kan lgbe

tilbage.

3.1 Systemer med separator / emissionskon-
densator:

e Kolde overflader kan holde pa store maeng-
der gas. Ved opvarmning kan disse ekspan-
dere eksplosivt og medfgre utilladeligt hgje
overtryk i selve anleegget. Fare for brist!

> Overtryksventilen pa emissionskondensato-
ren skal kontrolleres med jaevne mellemrum.

> Sgrg altid for at kelemidlet uhindret kan lgbe
ud af kondensatkgleren. En optional kale-
vandsventil ma kun installeres i indlgbet til
kondensatkgleren.

> Glasoverflader skal vaere uden skader. Bes-
kadigede komponenter ma ikke anvendes.

> Sgrg altid for tilstreekkelig lufttilfersel til kale-
ren EK Peltronic.

Kglemiddelslangerne skal sikres, sa de ikke

kan Igsne sig.

Maengden af kondensat i samlebeholderne

skal jeevnligt kontrolleres og beholderne skal

temmes i god tid.

3.2 Systemer med kuldefeelde (se ogsa 3.1):
Egnede kglemidler: fx flydende kveelstof (LN,)
eller acetone-taris-(CO,)-blanding.

® Dannelse af eksplosionsfarlige eller antaen-
delige blandinger skal forhindres. It kan
kondensere pa overflader ved temperaturer
som svarer til flydende kvaelstof, om nad-
vendigt ventileres med inertgas.

> Meengden af kglemiddel i kuldefaelden skal
jeevnligt kontrolleres under drift. Kglemidlet
kan uventet lgbe over, fx ved hgj gaskon-
centration!

> Overhold ngdvendige sikkerhedsregler og
forskrifter i omgangen med meget kolde
kelemidler. Anvend kun transportbeholdere
som er egnet for respektive kalemidler. Det
skal sikres, at der til enhver tid er en tilstreek-
kelig trykudligning mellem kalemiddelbehol-
der og atmosfaeren. Beskyttelsesbriller og
beskyttelseshandsker skal beeres.

3.3 Systemer med vakuummaling / vakuumre-
gulering:

> Ved tryk hgjere end ca. 1060 mbar viser ap-
paratet ikke laengere trykket ngjagtigt. Om-
gaende trykreduktion er ngdvendig! Fare for
brist!

> VVeer opmaerksom pa de tilladte trykveerdier i
trykmaleren/maleapparatet!

> Brugeren skal forhindre, at opstart af pum-
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pen, kobling af en kelevandsventil eller ab-
ning af udluftningsventilen via controlleren
kan medfgre farlige situationer. Giv agt: Med
forvalg >>Autostart: On<< pa controlleren
starter en lgbende proces efter stremsvigt
automatisk uden at der trykkes nogen taste.
Brugeren skal sikre, at der ikke kan opsta
nogen farlig situation i systemet nar en pro-
ces starter op igen automatisk og serge for
at treeffe nedvendige sikkerhedsforanstalt-
ninger.
Manometre, maleinstrumenter og vakuums-
langer skal installeres pa en sadan made, at
kondensatet ikke kan lgbe ind i manometret
hhv. maleinstrumentet.

3.4 Systemer med gasballast-ventil:

»>Ved pumpning af gasser, som kan danne
antendelige blandinger med luften skal
gasballast-ventilen lukkes eller inertgas be-
nyttes som gasballast. Gasballast-ledningen
skal tilsluttes gasteet.

> Ved hgje indsugningstryk kan det komme
til overtryk ved gasballast-ventilen. Med
aben gasballast-ventil kan pumpet gas eller
dannet kondensat komme ud af gasballast-
ventilen.

3.5 Systemer med oliesmurt pumpe:

> Oliestanden i pumpen og oliens beskaffen-
hed skal kontrolleres for ibrugtagning af
pumpen og derefter kontrolleres med jeevne
mellemrum, om ngdvendigt efterfyldes olie.
Der ma kun bruges olie af anbefalet type.
Hvis der skal pumpes sure luftarter, ilt eller
steerke oxidationsmidler, skal der anvendes
specialolier. Specifikationerne gaelder kun
for standardolie. Sgrg for at traeffe ngdven-
dige sikkerhedsforanstaltninger (beskyt-
telsesdragt, beskyttelsesbriller) hvis der
handteres pumpevaesker, smgremidler eller
oplgsningsmidler.

3.6 Udsugningssystemer BVC:

»En beskadiget beholder ma ikke leengere
anvendes eller udseettes for undertryk.

> Systemet BVC ma kun tages i brug med fun-
gerende hydrofob filter.

> Under udsugningen ma der ikke veere desin-
fektionsveesker i samleflasken pa systemet
BVC, som kan angribe pumpesystemets
materialer. Isezer ma der ikke anvendes des-
infektionsvaesker som afgive klor eller iltradi-
kaler. Maksimal fyldningshgjde i beholderen
er ca. 80 %.

3.7 Kompressionspumpe ME 4R (NT):

> Et overtryk ma kun produceres i en behol-
der, som er beregnet til overtryk. Trykbe-
holderens mekaniske stabilitet skal sikres.
Fare for bristt Om ngdvendigt installeres
overtryksventil pa trykbeholderen. Giv agt:
Veer opmaerksom pa det maksimalt tilladte
tryk ved udlgbet (se instruktionsbog). Elas-
tiske elementer kan udvide sig ved overtryk!

4. Vedligeholdelse og reparation:

Indgreb i apparatet ma kun foretages af dertil
autoriseret fagpersonale.

® Fgr vedligeholdelsesarbejderne pabegyn-
des skal netstikket traekkes ud.

® Fgr der foretages indgreb i apparatet skal
der ventes i to minutter, sa kondensatorerne
har tid til at aflade sig.

® Apparatet ma aldrig seettes i drift i abnet
tilstand. Det skal sikres, at apparatet under
ingen omsteendigheder kan starte utilsigtet i
abnet tilstand.

® Giv agt: Pga. apparatets anvendelse kan det
evt. veere kontamineret med sundhedsfarli-
ge eller pa anden made farlige stoffer. Om
ngdvendigt skal apparatet dekontamineres
hhv. renses fer man far kontakt med dette.

> Fgr vedligeholdelsesarbejderne pabegyn-
des skal apparatet udluftes og skilles fra det
gvrige vakumsystem. Lad apparatet afkgle.
Om ngdvendigt dreenes kondensatet. Mo-
torkondensatorer er sliddele. Sliddele skal
jeevnligt udskiftes. Motorkondensatorer skal
udskiftes af en autoriseret elektriker.

Forsendelse til reparation kun med udfyldt

konformitetserkleering.




Ohutusnduded vaakumseadmetele

Ohtude astmed on tekstis margitud jargmiste
vormingutega:

e Oht! Tahistab ohtlikku olukorda, mille ei-
ramine vOib pbhjustada surma voi raskeid
vigastusi, aga ka kahjustusi seadmele ja
keskkonnale.

> Hoiatus! Tahistab ohtlikke olukordi, mille
eiramine voib pdhjustada surma voi raskeid
vigastusi, aga ka kahjustusi seadmele ja
keskkonnale.

> Ettevaatust! Tahistab ohtlikku olukorda, mil-
le eiramine voib pdhjustada kergemaid vi-
gastusi voi kahjustusi seadmele ja keskkon-
nale.

Teatis. Nouannete mittejargimine voib kaasa

tuua seadme kahjustusi.

1. Uldinformatsioon:

» Arge kunagi kasutage katkist v&i kahjustada
saanud seadet.

> Seadet ei tohi ilma VACUUBRAND loata
modifitseerida. Palun lugege kasutusjuhend
18bi ja jargige seda. Ohutusnduded on osa
kasutusjuhendist. Hoidke kasutusjuhend al-
les ja hoidke seda kasutajatele kaeparases
kohas.

> Seadet tohib transportida vaid selleks et-
tenahtud kaepidemete abil.

2. Eesmaérgipdrane kasutamine/ (im-
britsevad tingimused:

® Seadet ei tohi kasutada ega paigaldada
plahvatusohtlikku keskkonda; erandjuhtum
(ATEX): vaadake seadmel olevat etiketti.

® Seade pole mdeldud ebastabiilsete ainete
ning ainete, mis vdivad plahvatusohtlikult
reageerida |66kidele (mehhaanilisele ko-
ormusele) ja/véi kérgemale temperatuurile
ilma 6hu juurdepaasuta, pumpamiseks.

® Seade ei sobi kergestisuttivate ainete, aine-
te, mis on 6hu juurdepaasuta kergestisut-
tivad ja plahvatusohtlike ainete pumpami-
seks.

® Seadet ei tohi kasutada maa all.

A

> Lubatud temperatuurivahemik tédtamisel ja
gaasi sissetdbmbeks on: +10°C kuni +40°C
(labapumpadel: +12°C kuni +40°C). Sead-
me paigaldamisel nait. kappi voi kattekor-
puse alla peab kontrollima maksimaalset
temperatuuri. Veenduge, et ventilatsioon
oleks piisav, vajadusel paigaldage valine
automaatne ventilatsioonististeem.

> Vaikesi tahkeid osakesi ega tolmu ei tohi
sisse imeda.

» Arge pumbake vedelikke (v.a. BVC-siistee-
mid).

> Seadet ei tohi kasutada surve tekitamiseks
(v.a. ME 4R (NT).

» Kuumade gaaside pumpamisel veenduge,
et ei Uletataks maksimaalset lubatud gaasi-
temperatuuri.

> Arge pumbake substantse, mis véivad sead-
me sees tekitada sadet. Kontrollige pumba
kambrit regulaarselt, vajadusel puhastage.

> Kontrollige, et gaasiga kokkupuutes olevate
osade materjal oleks sobivuses pumbatava-
te substantsidega.Jalgige ainete vastasti-
kust moju ja keemilisi reaktsioone.

> Votke tarvitusele vastavad abindud, kui ka-
sutate seadet vabas ohus, enam kui 2000
m korgusel Ule merepinna, keset saastet voi
valist kondensatsiooni.

> Seadet ei tohi kasutada lahtise tule laheduses.

Seadet ja kogu slisteemi osi tohib kasuta-

da vaid ettendhtud eesmargil, s.t. selleks

otstarbeks disainitud anumates vaakumi te-
kitamiseks, mddtmiseks ja reguleerimiseks.

BVC-siisteemid on mdeldud ka vedelike aspi-

reerimiseks.

Kasutage kondensaatorit (valjuva auru kon-

densaatorit, immissioonkondensaatorit, kuiva

jaa kondensaatorit, EK Peltronic) ainult auru-
de kondenseerimiseks pumba sisselaske ja
valjalaske juures.

3. Seadme paigaldamine ja t66tamine:

> Seadet ja selle osi ei tohi kasutada inimeste
ja loomade peal.

> Valtige inimkeha Ukskoik millise osa kokku-
puudet vaakumiga.

> Seadme (iksikuid osi tohib omavahel Gihenda-
da vaid selleks ettendhtud viisil, kasutades
vaid VACUUBRAND tagavaraosi ja tarvikuid.

e Uhendage seade vooluvérku vaid maandu-
sega pistikupesa abil. Kasutage vaid laitma-
tus korras olevat ja ohutusnduetele vastavat
elektrikaablit. Kahjustatud /ebapiisav maan-
dus on eluohtlik. llma kaitsmeteta seadmed
peavad olema varustatud teie vooluvérgule
vastava valise vorgukaitsega.

e Arge kasutage seadet, kui voolukaabel v&i
pistik on vigased.

® |Ima pistikuta vooluvdrku thendamist tohib
teha vaid elektrik.
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> Hoidke elektrikaabel
pindadest.

> Kontrollige vooluallika pinget, faasi ja sage-
dust seadmel olevalt tiubisildilt.

> Kontrollige kas pinge selektorliliti (kui see
on olemas) seadistus on korrektne. Enne
pinge selektorliliti seadistamist lUlitage
seade valja. Tahelepanu: Seadme sisseli-
litamine valesti seadistatud pingevalikuga
voib seadet kahjustada!

Uhefaasilised mootorid on kaitstud iseseisva

termokaitsega. Kolmefaasilised mootorid on

kaitsud vooluringi katkestiga, mis isoleerib

Ulekoormuse korral kdik poolused. Algsea-

desse viimiseks lilitage pump vooludrgust

valja.

> Kui toitepinge on nominaalpingest mada-
lam, voib termokaitse toime olla takistatud
ja mootor voib ise parast mahajahtumist
automaatselt tdole hakata. Votke tarvitusele
vastavad abindud, kuna see vdib viia ohtliku
olukorrani.

24V alalisvoolu mootoriga pumbad (ka PC

3001) on varustatud vooluringi paneelil tem-

peratuuri sensoriga. Lubatust kdrgema tem-

peratuuri korral lilitub pump valja.

eemal kuumadest

e Valtige ohtlike, murgiste, plahvatusoht-
like, korrodeerivate, tervist voi keskkonda
kahjustavate vedelike, gaaside voi aurude
eraldumist. Vajadusel votke kasutusele
sobiv kogumis- ja kaitlemissusteem ning
kaitsevahendid personalile, seadmele ja
keskkonnale.

Téahelepanu: Ohtlike ja/ voi plahvatusohtlike
segude tekkimise oht tekib siis, kui valisdhk
ja teatud pumbatavad ained reageerivad
seadmes voi selle valjalaskes.

Seadme kasutaja peab valtima plahvatu-
sohtlike segude tekkimist korpuses. Nende
segude sittimine voib toimuda néit. memb-
raanis olevate pragude, mehhaaniliselt tek-
kivate sddemete, kuumade pealispindade
voi staatilise elektri tottu. Kasutage vajadu-
sel inertgaasi voi ventileerimist.
Potentsiaalselt plahvatusohtlikud segud tu-
leb seadme valjalaske avast selleks sobival
viisil eemaldada (valjaviimine antistaatiliste
voolikute abil ja kaitlemine vastavalt plahva-
tusohtlike ainete kaitlemise eeskirjadele) voi
lahjendada neid inertgaasiga nii, et kontsen-
tratsioon poleks enam plahvatusonhtlik.

> Kemikaale tuleb tdddelda vastavalt nende
kaitlemise eeskirjadele. Arvestage, et nad

voivad olla saastunud. Vétke tarvitusele
kaitsevahendid (nait. kaitseriietus, kaitse-
prillid), et valtida kontakti naha ja silmadega.

> Seadme lekke (isegi, kui see on vaga vaike)
korral voib tekkida Umbritseva keskkonna
ja vaakumsusteemi gaaside segunemine.
Ebatiheduste t6ttu véib pumbatav substants
sattuda pumba korpusesse vdi mootorisse.

> Kasutage ainult originaalseid tagavaraosi
ja tarvikuid. Vastasel juhul vbivad seadme
funktsioonid voi selle ohutus ning seadme
elektromagnetiline  Uhilduvus vaheneda.
CE-margis voi sertifikaat USA/ Kanada ja-
oks (vt. tidbi silti) sel juhul enam ei kehti.

> Jalgige pumbal olevat siimbolit "Kuumad
pinnad”. Valtige kuumadest pindadest 1ah-
tuvat ohtu. Kui vajalik, kasutage vastavat
kaitset.

> Valige seadme asukohaks tasane, hori-
sontaalne aluspind. Pump peab Uksnes
oma jalgadele toetudes seisma kindlalt ja
stabiilselt. Vaakumi tekitamise susteem ja
kéik Uhendused peavad olema mehhaani-
liselt stabiilsed. Tagage gaasilekke kindlad
voolikutihendused.

> Tahelepanu: Elastsed elemendid vdivad
vaakumi tekitamise ajal kokku tdmbuda.

> Seadme seiskumine (nait voolukatkestu-
se tottu) ja selle kilge Uhendatud kompo-
nentide voi osade tdrge, kasutatavate ai-
nete valjapadsemine (nait. jahutusvedelik),
protsessi parameetrite muutumine, klappide
voi pumba lilitus ei tohi mitte mingil juhul
pdhjustada ohuolukordi.

Kasutaja peab tagama seadme ohutusse sei-

sukorda viimise. Votke kasutusele vastavad

abindud, et tagada seadme torgeteta funkt-

sioneerimine. Jalgige koéiki ohutusndudeid ja

eeskirju (norme ja direktiive). Votke tarvitusele

ndutavad ohutust tagavad abindud.

> Veenduge, et seadmesse ei imetaks sisse
voorkehi, riidetlikke, et sinna ei satuks na-
pud véi juuksed. Arge pistke vodrkehi ega
nappe valjalaskeavasse.

Kasutage seadme sisse- ja véljalaske avade

juures voolikuid, mille sisemine 1abimdét ole-

ks vérdne seadme torude diameetriga. Arge

rakendage joudu voolikute thendamisel sead-

mega.

Kui seade tuuakse kilmast keskkonnast t66-
ruumi, voib tekkida kondensaat. Laske sead-
mel aklimatiseeruda.

Hoidke ventilaatori ja sellega piirnevate Uiksus-
te vahel vahemalt 5 cm ulatuses vaba ruumi.



Kontrollige ventilaatorit regulaarselt maardumi-
se suhtes, vajadusel puhastage. Arge asetage
seadet pehmele aluspinnale (nait. vahtplastile),
see voib véhendada ohu juurdepaasu voi seda
blokeerida! Arge katke seadet kinni.

»>Tanu pumba suurele surveastmele voib
selle véljalaske ava juures tekkida Ulerdhk.
Kontrollige slisteemi komponentide mehaa-
nilist stabiilsust.

> Valtige kontrollimatut Glerdhku. Takistused
voolikutes, suletud valjalaske klapp voi
summuti ummistumine tekitavad plahvatu-
sohu. Alati hoidke vaba véljalaske ava!

> Jalgige pidevalt maksimaalselt lubatud rohku
sissetdmbe-/véljalaskeavade juures ja gaa-
siihendustel, samuti réhkude erinevusi (Vt. ka-
sutusjuhendit). Sissevoolu juures Ulerdhu tekki-
misel seadet kasutada ei tohi.

> Inertgaasi Uhendamisel pumbaga véltige
Ulerdhku rohkem kui 1.2 baari. Inertgaas peab
olema kuiv ja puhas.

Arge kaivitage pumpa, kui réhu erinevus  sis-

selaske ja valjalaske vahel on suurem kui 1.1

baari.

Valtige kondensaadi tagasivoolu.

3.1 SiUsteemid separaatoriga / heitaurude
kondensaatoriga:

® Kilmad pinnad voéivad siduda suuri gaasiko-
guseid. Need voivad soojenemisel 160giga
vabaneda ja seega pdhjustada lubamatult
korget ulerbhku seadmes. Plahvatusoht!

> Kontrollige regulaarselt Glerdhuventiili seisu-
korda véljalaskeaurude kondensaatoril.

> Tagage, et jahutusvedeliku torustik oleks alati
ummistustest vaba. Vajadusel installeerige ja-
hutusvedeliku lisaventiil ainult kondensaatori ja-
hutusvedeliku toiteliinile.

> Klaasist pinnad peavad olema terved. Kahjus-
tatud osi ei tohi kasutada.

> Veenduge, et EK Peltronic kondensaaorile ole-
ks tagatud pidev varske 6hu juurdepaas.

Kindlustage jahutusvedeliku voolikud juhusli-

ku lahtitulemise vastu.

Kontrollige pidevalt kondensaadi kogumisndu

taituvust ja tihjendage see digeaegselt.

3.2 Susteemid kllmaldksuga (vt. ka 3.1):
Sobivad jahutusagendid: nait. vedel lammas-
tik (LN,) voi atsetooni - kuiva jaé (CO,) segu.

® Valtige plahvatusohtlike voi kergestisuttivate
segude moodustumist. Hapnik vdib vedela
lammastiku temperatuuril kondenseeruda.
Vajadusel 6hutage inertgaasiga.

> Kontrollige pidevalt kulmaldksus oleva ja-
hutusvedeliku taset. Jahutusvedelik voib
ootamatult lle voolata, nait. suurte gaasi-
koguste korral!

> Kriiogeensete jahutusvedelike kasutamisel
jargige vastavaid eeskirju ja ohutusnéudeid.
Kasutage transportimiseks vaid selleks et-
tenahtud anumaid. Tagage roéhu kompen-
seerimine jahutusvedeliku anuma ja atmos-
faari vahel. Kandke kaitseprille ja kaitsvaid
kindaid.

3.3 Susteemid vaakumi mdoétmisega/ vaaku-
mi reguleerimisega:
» Réhkude puhul, mis on enam kui ca 1060
mbar, ei ndita seade réhku enam O&igesti.
Sel juhul peab réhku koheselt vahendamal!
Plahvatamise oht!
Jalgige réhumdoddikul oleva rohu vastavust
lubatud maksimaalsele réhule!
Tuleb vétta tarvitusele vastvad abindud oht-
like olukordade valtimiseks, kui kontroller
kaivitab pumba, avab jahutusvedeliku ven-
tiili voi avab ventileerimise ventiili. Téhele-
panu: Kui kontroller on seadistatud reziimi
"Autostart: ON" (automaatkaivitus sees), ka-
ivitub pooleliolev protsess automaatselt ilma
lisa-nupuvajutuseta parast voolukatkestust.
Kasutaja peab tagama, et protsessi auto-
maatne taaskaivitumine ei tekitaks ohtlikke
olukordi siisteemile ja vdtma tarvitusele vas-
tavad ohutust tagavad abindud.
Réhuandurid, vaakumiméddikud ja vaakumi
voolikud peavad olema paigaldatud nii, et kon-
densaat ei saaks tagasi voolata rohuandurile
ega vaakummadaodikule.

v

v

3.4 Ballastgaasiga slisteemid:

> Veenduge, et dhu/gaasi sissevotmine labi
ballastgaasi ventiili ei tekitaks plahvatusoht-
likku olukorda véi ohtlikke segusid. Kahtlu-
se korral kasutage inertgaasi voi sulgege
ballastgaas. Kindlustage ballastgaasi liini
Uhenduste tihedus.

> Suure sisseimemisrdhu korral vdib ballastg-
aasi ventiilis tekkida Ulerdhk. Avatud bal-
lastgaasi ventiili korral vdib pumbatav gaas
vOi kondensaat valja purskuda.

3.5 Susteemid dlitihendiga pumpadega:

> Kontrollige regulaarselt pumba Olitaset ja oli
seisundit enne pumbaga t66 alustamist ning
edaspidi regulaarsete ajavahemike jarel.
Vajadusel lisage 06li. Kasutage vaid soovita-
tud thupi Oli. Kasutage spetsiaalset 6li, kui
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pumbatakse happelisi aure, hapnikku voi
tugeva okslidatsiooniastmega aineid. Spet-
sifikatsioonid kehtivad vaid standarddlide
kasutamise puhul. Vétke tarvitusele ettevaa-
tusabindud pumbavedelike, maardeainete
ja lahustitega Umberkaimisel (kaitseriietus,
kaitseprillid).

3.6 BVC- aspiratsioonisusteemid:

» Arge mingil juhul kasutage kahjustatud ko-
gumisballooni ega jatke seda alaréhu alla.

> Kasutage BVC-slisteemi vaid korrasoleva
hidrofoobse filtriga.

> Imamisprotsessi ajal ei tohi kogumisbal-
loonis olla uhtki desinfitseerivat lahust, mis
pumpa kahjustada voib. Eriti peab hoiduma
kasutamast desinfitseerivaid aineid, mis
eraldavad kloori voi hapniku radikaale. Bal-
looni maksimaalne lubatud taiteaste on ca
80 %.

3.7 Kompressorpump ME 4R (NT):

» Ulerdhku véib tekitada vaid nende anumate
sees, mis on selleks otstarbeks disainitud.
Veenduge, et survemahuti oleks mehhaani-
liselt stabiilne. Plahvatamise oht! Vajadusel
kasutage survesisteemis ulerdhu ventiili.
Tahelepanu: Jalgige maksimaalset lubatud
rohku valjalaske juures (vt. kasutusjuhen-
dit). Elastsed elemendid véivad ulerdhu kor-
ral valja venida!

4. Hooldus ja remontimine:

Seadet tohivad remontida vaid vastava ette-
valmistusega spetsialistid.

® Enne hooldustédde alustamist votke seade
vooluvorgust vélja.

® Enne igasugust t66d seadme juures votke
see vooluvorgust valja ja oodake kaks minu-
tit, kuni kondensaatorid on tihjenenud.

e Arge kunagi kasutage seadet, kui selle kat-
ted v6i muud osad on lahti. Veenduge, et
seade ei hakkaks t6dle juhuslikult.

® Tahelepanu: Seade voib olla selle té6tamise
kaigus saastunud ohtlike ainetega. Veendu-
ge, et seade oleks enne selle juures tddle
asumist taielikult puhastatud.

»Enne hooldustédde alustamist ohutage
seade ja eemaldage vaakumsusteemist.
Laske seadmel maha jahtuda, vajadusel
tuhjendage kondensaadi anum. Mootori
kondensaatorid on osad, mis kuluvad. Ku-
luvaid osi peab regulaarselt valja vahetama.

Mootori kondensaatoreid tohib vahetada
vaid elektrik.
Parandusse saatmisel peab kaasas olema
taidetud sertifikaat, mis tdendab, et seade on
ohutu tervisele.



Notas sobre la seguridad para equipos de vacio

La clasificacion de los riesgos y peligros tiene
lugar mediante aplicacion de los siguientes
formatos de texto:

® ;Peligro! Define una situacion peligrosa que,
en tanto que no se evite, puede resultar en
muerte o lesiones graves asi como dafos al
equipo y entorno.

> iAdvertencia! Define una situacion peligrosa
que, en tanto que no se evite, puede resul-
tar en muerte o lesiones graves asi como
dafios a los equipos y entorno.

> jAtencion! Define una situacion peligrosa
que, en tanto que no se evite, puede resul-
tar en lesiones pequefias o leves asi como
dafios al equipo y entorno.

Aviso. La inobservancia de estas notas puede

conducir a dafios del equipo.

1. Generalidades:

> No operar jamas un equipo deteriorado o
averiado.

> El equipo no debe modificarse sin permiso
de VACUUBRAND. Se ruega leer y obser-
var las instrucciones de servicio. Las notas
sobre la seguridad son parte integrante de
las instrucciones de servicio. Guardar las
instrucciones de servicio y mantenerlas a
disposicion del personal.

> Transportar el equipo agarrado por las asas
o0 asideros concavos a esta finalidad.

2. Uso conforme a su finalidad / Condi-
ciones de aplicacion:

® | 0s equipos no estan aprobados para la in-
stalaciéon y operacion en zonas expuestas
a la explosion; excepcion (ATEX): véase el
rétulo de caracteristicas.

® | 0s equipos no son adecuados para el bom-
beo de substancias inestables y de aquel-
las que bajo impacto (carga mecanica) y/o
temperatura elevada sin suministro de aire
puedan reaccionar de forma explosiva.

® | 0s equipos no son adecuados para el bom-
beo de substancias autoinflamables, aquel-
las que sin suministro de aire sean inflama-
bles y substancias explosivas.

® | 0s equipos no estan aprobados para la
operacion subterranea.

> Los equipos y todos los componentes del
sistema no deben usarse sobre personas o
animales.

A

> Debe evitarse que cualquier parte del cuer-
po humano pueda quedar expuesta al vacio.

> Los diferentes componentes deben quedar
conectados entre si sélo en la forma presen-
te y prevista u operarse con piezas y acces-
orios originales VACUUBRAND.

» Temperatura ambiental y de aspiracion del
gas permisible durante la operacion: +10°C
hasta +40°C (bombas rotativas a paletas:
+12°C hasta +40°C). Verificar las tempera-
turas maximas caso de instalacion incorpo-
rada de los equipos - p. €j., en armarios o
cajas. Garantizar un permanente suministro
de aire fresco, o bien, prever una ventilacion
externa forzada.

» Particulas y polvo no deben aspirarse.

> No aspirar liquido alguno (excepto sistemas
BVC).

> No aplicar el equipo para la generacion de
presion (excepto ME 4R (NT)).

> Caso de bombeo de gases de proceso cali-
entes, garantizar que no se exceda la tem-
peratura de gas maxima permisible.

> Los equipos no son aptos para el bombeo
de substancias que puedan generar sedi-
mentaciones en los mismos. Controlar regu-
larmente la camara de la bomba y limpiarla
si fuese necesario.

> Comprobar la compatibilidad de las subs-
tancias bombeadas con los materiales en
contacto con las mismas. Considerar las
interacciones y reacciones quimicas de los
productos bombeados.

> Caso de aplicacion a la intemperie, al ope-
rar en alturas superiores a los 2.000 m so-
bre el nivel del mar o suciedad conductora
de la electricidad o condensacion de rocio,
deben tomarse las medidas de prevencion
adecuadas.

> No operar en las cercanias de llamas vivas.

El equipo y todos los componentes del sis-

tema deben emplearse solo para la aplicaci-

6n conforme a su finalidad; es decir, para la
generacion, medicion y regulacion del vacio
en determinadas instalaciones. Los sistemas

BVC estan también destinados a la aspiracion

de liquidos.

El refrigerador (condensador de emisiones,

refrigerador de hielo en seco, condensador

de emisiones Peltronic) debe aplicarse para
la condensaciéon de vapores solamente a la
entrada o salida de la bomba.
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3. Instalacion y operacion de los equi-
pos:

® Conectar los equipos dotados de enchufe
s6lo a una toma de corriente con puesta a
tierra. Emplear solo un cable de red regla-
mentariamente en perfecto estado. Una
toma a tierra deteriorada/insuficiente es un
peligro mortal. Equipos sin fusibles deben
asegurarse con fusibles de red externos
en correspondencia con sus consumos de
corriente.

® No operar equipos con cable de red dete-
riorado.

® | a conexion eléctrica de equipos sin enchu-
fe de red debe realizarla sélo un electricista.

> Mantener el cable de red lejos de superfi-
cies calientes.

> Comprobar los datos sobre la tension de red
y tipo de corriente (véase el rétulo de carac-
teristicas).

> Comprobar el ajuste del conmutador selec-
tor de tension (si estuviese instalado). jCon-
mutar el selector de tension sélo estando la
toma de red desenchufada! Atencion: jUna
conmutacion del equipo con el selector de
tensiéon erroneamente ajustado puede con-
ducir a averia del mismo!

Motores monofasicos estan protegidos por un

disyuntor térmico (bobinado) automatico. En

motores trifasicos, estan protegidos por un

disyuntor que desconecta todas las fases en

caso de sobrecarga. El reinicio del equipo es

por medio de la desconexion de la red.

> En el caso de tensiones de alimentacién de
baja tension nominal puede quedar limitado
el disyuntor protector térmico de forma que,
tras la refrigeracion, puede eventualmente
ocurrir un arranque automatico. Tomar las
correspondientes medidas preventivas si
ello pudiera representar un peligro.

Bombas con motor de 24V CC (incluso

PC 3001) tienen en la platina un sensor térmi-

co como proteccion contra la sobrecarga. La

bomba desconmuta en caso de temperatura

excesiva.

® Atencion: Peligro por generacion de mez-
clas peligrosas y/o explosivas caso de que
aire y substancias bombeadas reaccionaran
de forma espontanea en el equipo o en la
parte de evacuacion del mismo.

El Usuario debe prevenir mediante las me-
didas de seguridad que fuesen necesarias a
fin de evitar mezclas explosivas en la carca-
sa. Una explosion de estas mezclas puede
ser provocada, p. €j., por chispas de origen
mecanico caso de fisura de membrana, su-
perficies calientes o electricidad estatica. Si
fuese necesario, conectar gas inerte para la
ventilacion.

Mezclas potencialmente explosivas o de
marcada explosividad deben adecuada-
mente evacuarse, aspirarse (evacuacion en
lineas antiestaticas en correspondencia con
las normas en vigor para proteccion contra
la explosién) o neutralizarse con mezclas no
explosivas mediante dilucion con gas inerte.

e Evitar la liberacién de liquidos, gases o va-
pores peligrosos, toxicos, explosivos, corro-
sivos, nocivos a la salud o al medio ambien-
te. Si fuese necesario, prever un sistema de
captacion y eliminacion adecuado asi como
medidas de proteccion para el personal,
equipo y entorno.

» Desechar los productos quimicos conforme
a las normas pertinentes bajo consideracion
de eventuales impurezas debidas a las sub-
stancias bombeadas. Tomar las correspon-
dientes medidas de precaucion (p. ej., ropa
protectora y gafas de seguridad) a fin de
evitar la inhalacion y el contacto con la piel.

> Debido a las tasas de fuga remanentes del
equipo puede ocurrir un intercambio de ga-
ses, incluso muy reducido, entre el entor-
no y el sistema de vacio. Caso de falta de
hermeticidad, las substancias bombeadas
pueden escapar al entorno asi como a la
carcasa de la bomba o al motor.

> El empleo de componentes de otras mar-
cas puede menoscabar el funcionamiento,
respect., la seguridad del equipo asi como
la compatibilidad electromagnética. Ello
puede anular la validez del simbolo de con-
formidad CE, respect., la certificacion para
EE.UU./Canada (véase el rotulo de carac-
teristicas).

> Observar el simbolo de advertencia “Super-
ficies calientes” dispuesto sobre la bomba.
Excluir el peligro por superficies calientes.
Prever, si fuese necesario, una proteccion
adecuada contra el contacto.

> Elegir para el equipo una base horizontal. La
bomba debe tener una base solida y segura
mediante los pies. El sistema a evacuar y
todas las conexiones de mangueras deben
ser mecanicamente estables. Conexiones
de tuberia impermeables a los gases.




> Atencién: Elementos elasticos pueden cont-
raerse al evacuar.

> La falla del equipo, (p. €j., interrupcion de
la corriente) y de los componentes conecta-
dos, una caida de partes del suministro (p.
ej., producto refrigerante) o magnitudes de
proceso modificadas asi como una con-
mutacién de las valvulas o de la bomba no
debe, bajo ninguna circunstancia, conducir
a una situacion de peligro.

El Usuario debe preocuparse de que la planta

se conduzca en cualquier caso a un estado

seguro. Prever las medidas de proteccion

adecuadas para una caida o funcionamiento

anomalo del equipo. Observar todas las dis-

posiciones sobre la seguridad aplicables y

normas pertinentes (normas y directivas). Im-

plantar las medidas requeridas asi como las

correspondientes previsiones de seguridad.

> Cerciorarse de que en el equipo no puedan
penetrar o aspirarse ningun cuerpo extrafo,
ropa, dedos o cabellos. No introducir cuerpo
extrafio alguno o dedos en la entrada y sa-
lida del equipo.

Utilizar tuberias de entrada y salida de diame-

tro interno al menos tan grande como como

las conexiones del equipo. No ejercer fuerza

sobre las conexiones del equipo a través de

las lineas.

Cuando el equipo se traslada a un ambien-

te de operacién desde un entorno frio puede

aparecer condensacion. Dejar que el equipo

se aclimate.

Conservar una separacion minima de 5 cm

entre el ventilador y los componentes colind-

antes. El ventilador debe controlarse de sucie-

dad y limpiarse con regularidad. jNo disponer

el equipo sobre una base blanda (p. €j., espu-

ma) ya que lo mismo puede afectar negativa-

mente o bloquear el suministro de aire hacia

el ventilador! No cubrir el equipo.

> Debido a la elevada proporcion de compre-
sion de la bomba puede darse presion exce-
siva en la parte de evacuacién. Comprobar
la estabilidad mecanica de los componentes
del sistema.

> Evitar la sobrepresion incontrolada (p. ej.,
sistema de lineas cerrado o bloqueado, si-
lenciador atorado). jPeligro de explosion!
Garantizar siempre la conduccién libre (sin
presion) de los gases de escape.

> Tener siempre en cuenta las presiones maxi-
mas permisibles en la entrada/salida/tomas de
gas asi como las diferencias de presion (véan-
se las instrucciones de servicio). No operar el

equipo con sobrepresién en la parte de entra-
da de la bomba.

> Caso de conexion de gas inerte al equipo o a
una valvula de purga, prever una limitacion ex-
terna de la presion de 1,2 bares absolutos co-
mo maximo. El gas inerte debe ser seco y lim-
pio.

No arrancar la bomba con una diferencia de

presién mayor de 1,1 bares entre la entrada

y salida.

Evitar el reflujo de condensado.

3.1 Sistemas con separador de entrada / Con-
densador de emisiones

® Superficies frias pueden fijar grandes volu-
menes de gas, que al calentarse, éstos pue-
den expandirse repentinamente y conducir
a sobrepresiones excesivas en el equipo.
iPeligro de explosion!

> Verificar con regularidad el estado de la
valvula de seguridad en el condensador de
emisiones.

> Garantizar siempre la libre circulacion del ref-
rigerante por el radiador del condensador. In-
stalar una valvula opcional para el agua refri-
gerante solo en la parte de abastecimiento del
radiador del condensador.

> Superficies de vidrio deben estar exentas de
deterioros. No emplear componentes danados.

> Garantizar siempre un suministro suficiente de
aire fresco hacia el radiador del condensador
de emisiones (EK) Peltronic.

Asegurar que las mangueras de refrigerante

estén bien sujetas, para evitar que se suelten

accidentalmente.

Controlar con regularidad el nivel del liquido

condensado en el recipiente colector y vaci-

arlo a tiempo.

3.2 Sistemas con dispositivo de absorcién en
frio (véase también 3.1):

Refrigerantes adecuados: p. ej., nitrogeno

liquido (LN,) o mezcla de acetona-hielo en

seco (CO,).

® |mpedir la formacion de mezclas explosivas
o inflamables. El oxigeno puede condensar
a la temperatura del nitrégeno liquido; ven-
tilar con gas inerte si fuese necesario.

> Controlar regularmente durante la operacion
el nivel de refrigerante del dispositivo de ab-
sorcion en frio. jEl refrigerante puede escapar
inesperadamente del radiador, p. €j., en caso
de intensa generacion de gas!

> Tomar las medidas de seguridad necesarias
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para la manipulacion de productos refrigeran-
tes muy frios y observar las ordenanzas sobre
el particular. Emplear sélo recipientes de trans-
porte previstos para productos refrigerantes.
En todo momento debe quedar garantizada
una compensacion de la presion entre el reci-
piente del producto refrigerante y la atmoésfera.
Llevar gafas y guantes protectores.

3.3 Sistemas con medicion del vacio / Regu-
lacién del vacio:

> Valores por encima de 1060 mbar originan la
lectura incorrecta de la presién. jSe requiere
la liberacion inmediata de la presion! jPeligro
de explosion!

> jObedezca las presiones maximas permisibles
indicadas en el vacuémetro del equipo!

> El Usuario debe evitar que al arrancar una
bomba, la conmutacion de una valvula del
agua refrigerante o la apertura de una valvula
de purga por parte del controlador pueda con-
ducir a un estado de peligro. Atencién: Caso de
programacioén "Autostart: ON” en el controla-
dor, un proceso en curso arranca de nuevo tras
una interrupcion de la corriente sin necesidad
de pulsar tecla alguna. El Usuario debe garanti-
zar que en el sistema no pueda aparecer ningu-
na situacion peligrosa como consecuencia del
nuevo arranque automatico y tomar las corres-
pondientes medidas preventivas de seguridad.

Disponer el registrador de presion, medidores y

lineas de vacio de forma que el condensado no

pueda fluir hacia el registrador de presion, res-

pect., el medidor.

3.4 Sistemas con gas lastre:

> Para el bombeo de gases que con el aire pue-
dan generar mezclas explosivas, cerrar el gas
lastre o emplear como gas lastre gas inerte.
Conectar la linea del gas lastre de forma her-
mética al gas.

> Caso de altas presiones de aspiracion puede
darse sobrepresion en la valvula del gas last-
re. Con la valvula del gas lastre abierta, el gas
transportado o el condensado que se genera
puede escapar por la valvula del gas lastre.

3.5 Sistemas con bomba lubricada por aceite:

> Controlar el nivel de aceite de la bomba y las
propiedades del aceite antes a la puesta en fun-
cionamiento y, a continuacién, a intervalos re-
gulares; rellenar siempre que fuese necesario.
Emplear solo aceite del tipo recomendado. Em-
plear aceites especiales si se bombearan va-
pores acidos, oxigeno o productos muy oxidan-
tes. Las especificaciones rigen sélo para aceite
estandar. Tomar las correspondientes medidas
de precaucion para el manejo de liquidos de
bombas, lubricantes y disolventes (ropa protec-
tora, gafas de seguridad).

3.6 Sistema de aspiracion BVC:

> No continuar usando o exponer al vacio bajo
ninguna circunstancia una botella colectora
danada.

> Operar el sistema BVC s6lo con filtro hidréfobo
en condiciones de funcionamiento.

> Durante el proceso de aspiracién no debe en-
contrarse en la botella colectora del sistema
BVC solucion desinfectante alguna que pudiera
atacar los materiales de la bomba. En particu-
lar no deben emplearse productos desinfectan-
tes que contengan cloro o radicales de oxigeno.
Nivel de llenado (recoleccién) maximo de la bo-
tella, aprox. 80%.

3.7 Bomba de compresion ME 4R (NT):

> Sobrepresion debe generarse sélo en un
deposito que haya sido disefiado a esta fina-
lidad. Garantizar la estabilidad mecanica del
deposito de presion. jPeligro de explosion! En
su caso, prever una valvula de seguridad en
el depdsito de presion. Atencion: Observar la
presién maxima permisible en la evacuacion
(véanse las instrucciones de servicio). jEle-
mentos elasticos pueden dilatarse bajo sob-
represion!

4. Mantenimiento y reparacién:

El mantenimiento debera ser realizado sola-
mente por personas entrenadas y calificadas.

® Desconectar el enchufe de la red antes de ini-
ciar los trabajos de mantenimiento.

® Desconectar el enchufe de la red anterior a
cualquier intervencion y esperar dos minutos
hasta que hayan descargado los condensa-
dores.

® No operar jamas el equipo en estado abier-
to. Cerciorarse de que el equipo abierto no
pueda arrancar accidentalmente bajo ninguna
circunstancia.

® Atencion: De acuerdo al tipo de aplicaciones,
el equipo puede estar contaminado con subs-
tancias nocivas a la salud o que representen
peligro de cualquier otro tipo; descontaminar-
lo, respect., limpiarlo anterior al contacto con
el mismo.

» Purgar el equipo antes de iniciar los trabajos
de mantenimiento y separarlo de los aparatos.
Dejar enfriar el equipo. Evacuar el condensa-
do si fuese necesario. Los condensadores
de los motores son piezas de desgaste. Las
piezas de desgaste deben recambiarse con
regularidad. Los condensadores de motores
debe recambiarlos un electricista.

Remision para reparacion sélo con certificado

(formulario) de no objecion en cuanto a higiene

y seguridad, complementado debidamente.




Vakuumilaitteen turvallisuustiedot

Tassa asiakirjassa kuvatut vaarat on luokitel-
tu seuraavasti:

® Vaara! Vaarallinen tilanne, mika johtaa ku-
olemaan tai vakavaan vammaan seka lai-
tevaurioihin ja ymparistohaittoihin, jos sita
ei valteta.

> Varoitus! Vaarallinen tilanne, mikéa saattaa
johtaa kuolemaan tai vakavaan vammaan
seka laitevaurioihin ja ymparistohaittoihin,
jos sita ei valteta.

> Huomio! Vaarallinen tilanne, mika saattaa
johtaa pieneen tai kohtalaiseen vammaan
seka laitevaurioihin, jos sita ei valteta.

Huomautus. Ei liity henkildvahinkoihin. Lai-

minlydnti voi johtaa laitevaurioon.

1. Yleistietoja:

> Ala kaytd mitdan vioittuneita tai viallisia
laitteita.

» Ala muuntele laitetta iiman lupaa. Lue kayt-
téopas ja noudata sen ohjeita. Nama tur-
vallisuustiedot kuuluvat kayttdoppaaseen.
Pida kayttbopas kokonaisena ja aina hen-
kiloston kaytettavissa!

> Kayta laitetta liikuttaessasi asennettua kah-
vaa tai upotettuja tartuntakohtia.

2. Kayttétarkoitus/ympéristéolosuhteet:

® Tama laite ei sovellu kaytettavaksi mahdol-
lisesti rajahdysalttissa ymparistossa, eika
sitd ole hyvaksytty mahdollisesti rajahdy-
salttiden kaasujen pumppaamiseen; paitsi
ATEX pumput, katso nimikilpi.

® Tama laite ei sovellu epavakaiden aineiden
tai iskusta (mekaanisesta rasituksesta) ra-
jéhtavien aineiden pumppaamiseen ja/tai
korkeisiin 1@mpdtiloihin ilmattomissa tilois-
sa.

® | aite ei sovellu itsestaansyttyvien aineiden,
ilman ilmaa syttyvien aineiden tai rajahdy-
salttiiden aineiden pumppaamiseen.

® | aitetta ei ole hyvaksytty kaytettavaksi
maan alla.

| FI
A

> Ala kayta laitetta tai mitdan jarjestelmén
osaa ihmisiin tai elaimiin.

> Estd kaikkia ruumiinosia koskettamasta
imua.

> Yksittaiset osat tulee kytked ja yhdistaa ja
niita tulee kayttaa ainoastaan niiden raken-
teen mukaisesti ja valmistajan alkuperais-
ten varaosien ja lisdlaitteiden kanssa.

> Sallitut ympéristdn ja syéttbkaasun kayton
aikaiset lampatilat: +10-40 °C (pyO0rivasiipi-
set pumput: +12-40 °C). Tarkkaile maksi-
mildmpdtilaa, jos asennat laitteen koteloon
tai rakennukseen. Varmista riittava ilman-
vaihto. Asenna tarvittaessa ulkoinen auto-
maattinen tuuletusjarjestelma.

» Al4 hengita hiukkasia tai polya.

» Ala pumppaa nesteité (paitsi BVC-jarjestel-
mat).

> Ala kayta laitetta paineen tuottamiseen
(paitsi ME 4R (NT)).

»>Jos pumppaat kuumia prosessikaasuja,
varmista ettd suurinta sallittua kaasun ot-
tolampdtilaa ei yliteta.

> Al& pumppaa aineita, jotka voivat muo-
dostaa kerdymia laitteen sisalle. Tarkista
pumpun kammio saanndllisesti ja puhdista
tarvittaessa.

> Varmista, ettd markien osien materiaali
vastaa pumpattuja aineita. Ota huomioon
pumpattavan aineen aiheuttamat myétavai-
kutukset ja kemialliset reaktiot.

> Toimi oikein kayttaessasi laitetta ulkona,
yli 2000 metrid merenpinnan ylapuolella tai
johtavan saasteen tai ulkopuolisen tiivisty-
man keskella.

> Ala kayta tata tuotetta lahella liekkeja.

Kayta laitetta ja kaikkia jarjestelman osia ai-

noastaan niiden kayttotarkoituksen mukaan,

eli paineen luomiseen, mittaukseen ja saa-
telyyn tatéd varten suunnitelluissa astioissa.

BVC-jarjestelmat on suunniteltu myds ime-

maan nesteita.

Kayta jadhdytintéd (pakukaasujaahdytinta, im-

missiojaahdytin, hiilihappojadjaahdytin, EK

Peltronic) ainoastaan pumpun 1&hdon tai oton

hdyryjen tiivistdmiseen.
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3. Laitteen asennus ja kaytto:

® Pistokkeellinen laite tulee kytked asianmu-
kaisesti maadoitettuun pistorasiaan. Virta-
johtojen on oltava kunnossa ja noudatettava
saadoksia. Jos laitetta ei maadoiteta, se voi
aiheuttaa hengenvaarallisen sahkodiskun.
Sulakkeeton laite: kaytd oikean virtatason
hidasta sulaketta.

o Al koskaan kayta tata laitetta, jos sen johto
tai pistoke on vioittunut.

® Jos laitteessa ei ole pistoketta, sdhkdasen-
tajan on asennettava se.

® Tyhjenna tai muuten asianmukaisesti poista
kaikki mahdollisesti rajahdysalttiit seokset
laitteen 18htdaukossa (kayta antistaattisia
teippeja ja noudata rajahdyssuojeluohjeita)
tai laimenna ne inertilla kaasulla, kunnes yh-
diste ei enda ole rajahdysaltis.

> Pida sahkojohto kaukana kuumista pinnois-
ta.

> Tarkista virtalahteen jannite, vaihe ja taaju-
us (katso nimikylttia).

> Tarkista jannitekytkimen asento, jos sellai-
nen on. Irrota laite pistorasiasta ennen jan-
nitekytkimen kaantamista. Huomautus: Jos
laite on kytketty vaaralle jannitteelle, se voi
vaurioitua!

Yksivaiheiset moottorit on suojattu kddmissa

olevalla lampdpitokoskettimella. Kolmivaihe-

moottorit on suojattu suojakatkaisimella, joka

eristad ylikuormituksen aikana kaikki navat.

Nollaa irrottamalla pistorasiasta.

> Jos syottojannite alittaa nimellisjannitteen,
lampopitokosketin ei valttamattd toimi ja
pumppu voi kaynnistyad itsekseen riittavasti
jadhdyttyaan. Jos tama johtaa vaaratilan-
teeseen, ryhdy asianmukaisiin varotoimiin.

Piirilevyn lampdanturi suojaa pumppujen 24V

DC moottoreita (my6s malli PC 3001). Pump-

pu sammutetaan aarilampdtiloissa.

® Esta vaarallisten, myrkyllisten, rajahtavien,
syovyttavien, myrkyllisten ja saastuttavien
nesteiden, hdyryjen ja kaasujen vapautu-
minen. Asenna tarvittaessa asianmukainen
kerdys- ja havitysjarjestelma ja suojaa hen-
kilosto, laite ja ymparistd.
® Huom. Vaarallisia ja/tai rajahdysalttiita
seoksia voi muodostua, jos ulkoilma ja tietyt
pumpattavat aineet reagoivat laitteessa tai
sen poistoaukossa.
Ryhdy asianmukaisiin varotoimiin valttaak-
sesi rajahdysalttiiden seosten muodostumi-
nen kotelon sisélla. Esim. kalvon rikkoutues-
sa mekaanisesti syntyneet kipinat, kuumat
pinnat ja staattinen sahko saattavat sytyttaa
nama seokset. Kayta kaasutaytteena ja tu-
uletuksessa tarvittaessa inertteja kaasuja.

> Noudata kemikaaleja havittdessasi asian-
mukaisia saadoksia. Muista, ettd kemikaalit
saattavat olla saastuneet. Ryhdy riittaviin
varotoimiin suojataksesi ihmiset vaarallisten
aineiden vaikutukselta. Kayta asianmukai-
sia suojavaatteita ja suojalaseja.

> Laitteen vuotonopeus voi (vaikkakin hyvin
epatodennakoisesti) mahdollistaa kaasun
vaihtumisen ymparistdn ja imujarjestelman
valilla. Jos laite vuotaa, pumpattua ainetta
saattaa vapautua ymparistéon tai pumpun
koteloon tai moottoriin.

> Kayta ainoastaan alkuperéisia valmistajan
varaosia ja lisélaitteita. Muutoin laitteen tur-
vallisuus ja suorituskyky seka sen sahkéma-
gneettinen yhteensopivuus voivat karsia.

» CE-merkki tai cTUVus-merkki (katso nimikil-
pi) voidaan mitatdida, jos ei kayteta valmis-
tajan varaosia.

> Kiinnitd huomiota laitteen "Kuumia pintoja”

turvallisuussymboliin. Ryhdy asianmukaisiin

toimiin estdaksesi kuumista pinnoista aiheu-
tuvan vaaran. Jarjesta tarvittaessa asianmu-
kainen suojus.

Jarjesta laitteelle tukeva ja tasainen alusta.

Tarkista, ettd tyhjennettava jarjestelma on

mekaanisesti stabiili. Tarkista, etta kaikki ki-

innikkeet ovat tiukalla. Varmista, ettéd pump-
pu on tukevassa asennossa ilman muita
mekaanisia kontakteja kuin pumpun jalat.

Varmista, ettd letkun liitAnnat ovat kaasuti-

v

iviit.

> Huomautus: Joustavat elementit kutistuvat
tyhjennettaessa.

> Laitteen vikatoiminnan (esim. s&hko-

katkoksen takia), siihen liittyvien osien
ja toimituksen (kuten jaghdytysaine) vikatoi-
minnan ja prosessiparametrien muutoksen
seka venttiilien tai pumppujen kytkennan
ei saa antaa missdan olosuhteissa johtaa
vaaralliseen tilanteeseen.
Varmista, ettd laite toimii aina turvallises-
ti. Jarjestd asianmukaiset suojakeinot, jotka
huomioivat mahdolliset rikkoutumiset ja viat.
Noudata soveltuvia ja asiaankuuluvia turval-
lisuusvaatimuksia (sdadoksia ja ohjeita). Ota
vaaditut toiminnot ja sopivat varotoimet kayt-
toon.




> Varmista, ettd laitteen ottoon ei tartu
eikd imeydy vierasesineita, vaatteita, hiuk-
sia eik& sormia. Ala koskaan tyénna sormia
tai pudota esineita ottoon ja poistoon.

Kayta laitteen otossa ja poistossa ainoastaan

letkuja, joiden sisahalkaisija on vahintaan yhta

paksu kuin laitteen putket. Al4 siirrd voimia

(letkujen, putkien kautta) laitteen liitoksiin.

Anna laitteen tasaantua ennen kayttéa ym-

paristdlampdtilaan, jos tuot sen kylmasta

huoneeseen. Huomaa, etta kylmille pinnoille

tiivistyy vetta.

Pida tuulettimen ja ymparistdn valilla vahin-

tdan 5 cm etaisyys.

Tarkista tuuletin saanndllisesti pélyn ja lian

varalta ja puhdista tarvittaessa. Al aseta lai-

tetta kaytdn aikana pehmeaélle pinnalle (esim.

vaahtomuovin paalle). Téma voi estaa tai tuk-

kia tuulettimen ilmansaannin. Al3 peité laitetta.

> Suuren puristussuhteen takia laite voi
tuottaa poistoaukkoon ylipaineen. Tarkista
paineyhteensopivuus poistoaukon osien
kanssa.

> Al4 salli hallitsematonta paineistusta. Esi-
merkiksi tukkeutunut poistoputki, suljettu
poiston eristysventtiili ja tukkeutunut danen-
vaimennin aiheuttavat halkeamisvaaran!
Pida poistoaukko aina avoinna ja paineet-
tomana.

> Tarkista yhteensopivuus sy6ttd- ja pois-
toaukkojen suurimman sallitun paineen ja
kaasuliitdntdjen seka paine-erojen kanssa
(viittaa kayttdoppaaseen). Ala kayta laitetta,
jos sen sy6ttd on ylipaineistunut.

> Valta yli 1.2 baarin ylipainetta, jos pumppu-
un, kaasutaytteeseen tai tuuletusventtiiliin
on kytketty inerttid kaasua. Inertin kaasun
on oltava kuivaa ja puhdasta.

Ala kéaynnistd pumppua, jos syétén ja poiston

paine-ero ylittda 1.1 baaria.

Esté tiivistyneiden nesteiden virtaus taakse-

pain.

3.1 Jéarjestelmat, joissa on vedenerotin/poisto-
jatteen hoyrytiivistin:

> Tarkista poistojatteen hoyrytiivistimen ylipai-
neen varoventtiili sdanndllisesti.

> Varmista, ettd jddhdytysaineen poistoputki
on aina auki. Asenna ylimaarainen jaahdy-
tysventtiili ainoastaan poistojatteen hoyryti-
ivistimeen.

> Lasipinta ei saa vaurioitua. Ala kayta vauri-
oituneita osia.

> Varmista, ettd EK Peltronic -tiivistin saa riit-
tavasti ilmaa.

Kiinnitd jaahdytysputket siten, ettd ne eivat

paase lipsumaan vahingossa.

Tarkista sailididen nestetaso saanndllisesti ja

tyhjenna tiivistynyt vesi ajoissa ennen ylitayt-

tymista.

3.2 Jarjestelmat, joissa on kylmaloukku:
Katso kohta 3.1

Sopivat jdadhdytysaineet: esim. nestemainen
typpi (LN,) ja asetonin ja hiilihappojaén (CO,)
seokset.

® Estd rajahdys- ja paloalttiden seosten
syntyminen. Happi voi tiivistyd nestemaisen
typen lampétilassa. Kayta tuuletukseen tar-
vittaessa inerttia kaasua.

e Kylmat pinnat voivat absorboida suuren
maaran kaasua, mikd voi lammitessdan
laajentua nopeasti. Tama voi johtaa jarjes-
telman hallitsemattomaan ylipaineistumise-
en, mika aiheuttaa halkeamisvaaran!

> Tarkista kylméaloukun jaahdytysaineen taso
saannollisesti. Jadhdytysaine voi vuotaa yli
odottamatta, kuten jos kaasua on paljon.

> Noudata soveltuvia suojatoimia ja vaatimuk-
sia kylmia jadhdytysaineita kayttaessasi.
Kéayta ainoastaan jadhdytysaineille tarkoitet-
tuja kuljetusastioita. Varmista aina paineen
tasaantuminen jadhdytysaineastian ja ilma-
kehan valilla. Kayta suojalaseja ja kasineita.

3.3 Jarjestelmat, joissa on alipainemittari/ali-
painesaato:
> Paineen ylittdessd noin 1060 mbar
(795 Torr) painelukemista tulee virheellisia.
> Vapauta paine valittémasti valttadksesi hal-
keamisriskin!
> Ala ylita paineanturissa ja alipainemittarissa su-
urimpia sallittuja paineita.
> Sinun on ryhdyttdva sopiviin varotoimiin
estadksesi vaarallisia tilanteita tapahtumas-
ta, jos ohjain kaynnistdd pumpun, kytkee
jadhdytysventtiilin tai avaa tuuletusventtiilin.
Huom. Jos ohjaimen asetus on "Autostart:
On” (Automaattinen kaynnistys: Paalla),
prosessi alkaa heti virtakatkoksen jalkeen
ilman, ettd painetaan mitdaan painiketta.
Kayttdjan velvollisuus on varmistaa, ettd
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automaattinen kaynnistys ei aiheuta jarjes-
telmassa mitaan vaaratilanteita, ja jarjestaa
sopivat suojatoimet.
Aseta paineanturit, alipainemittarit ja alipai-
neputket siten, etta tiivistynyt vesi ei paase
virtaamaan paineanturia eika alipainemittaria
kohden.

3.4 Jarjestelmat, joissa on taytekaasua:

> Varmista, ettda taytekaasuventtiilin Iapi
virtaava ilma tai kaasu ei voi koskaan tuottaa
vaarallista tai rajahdysaltista seosta. Jos et
ole varma asiasta, kayta inerttid kaasua tai
sulje tdytekaasu. Varmista, etta taytekaasu-
putken liitokset ovat kaasunpitavia.

> Suurella syéttdpaineella pumppaaminen voi
saada taytekaasuventtiilin ylipaineistuma-
an. Jos venttiili on auki, siitd saattaa vuotaa
pumpattua kaasua tai tiivistynytta vetta.

3.5 Jarjestelmat, joissa on Oljytiivisteiset pum-
put:
> Tarkista pumpun dljyntaso ja 6ljyn kunto
ennen pumpun kaynnistysta ja sen jalkeen
saanndllisin valein. Tayta tarvittaessa. Kay-
té ainoastaan suositellun tyyppistad kaasua.
Kayté erikoisoljyja pumpatessasi happohdy-
ryja, happea ja vahvasti hapettavia aineita.
Tekniset tiedot patevat ainoastaan vakio-
Oljya kaytettdessa. Kayta varotoimia kasi-
tellessasi pumppunesteitd, voiteluaineita ja
liuottimia (suojavaatteita, suojalaseja, jne.).

3.6 Imujarjestelmat BVC:

> Al4 koskaan kayté vioittunutta kerdyspulloa
alaka altista sita alipaineelle.

> Kaytéd BVC-jarjestelmda ainoastaan toi-
mivan vetta hylkivan suodattimen kanssa.

> Imun aikana BVC-jarjestelman kerayspul-
lossa ei saa olla desinfiointiliuoksia, jotka
syovyttaisivat pumppuyksikdn materiaaleja.
Erityisesti, sellaisia desinfiointiaineita ei saa
kayttaa, jotka vapauttavat klooria tai happi-
radikaaleja. Kerayspullon suurin sallittu nes-
tetaso: noin 80 %.

3.7 Kompressoripumppu ME 4R (NT):

> Al4 tuota ylipainetta muissa kuin siihen tar-
koitetuissa astioissa. Tarkista paineastian
mekaaninen stabiilisuus, jotta valtat halke-
amisvaaran! Asenna painejarjestelmaan tar-
vittaessa ylipaineen vapautuslaite. Huomau-
tus: Al3 ylité poistoaukossa suurinta sallittua
painetta (katso kayttdopasta). Joustavat ele-

mentit laajenevat paineenalaisina.
4. Huolto ja korjaus:

Pida huoli siita, ettd ainoastaan asianmukai-
sesti koulutetut ja valvotut asentajat huoltavat
laitetta.

® |rrota séahkdjohto ennen huollon aloittamista.

® Odota kaksi minuuttia sen jalkeen, kun olet
irrottanut laitteen pistorasiasta, jotta kon-
densaattorit ehtivat purkautua.

o Al4 koskaan kayt laitetta, jos sen suojuksia
tai muita osia on irrotettu. Varmista, etté lai-
tetta ei voi kayttaa vahingossa.

® Huomautus: Laitteeseen voi paasta myrkyl-
lisia tai muuten vaarallisia prosessikemikaa-
leja, joita on pumpattu kaytdn aikana. Var-
mista, etta laite on puhdistettu téysin ennen
huollon aloittamista.

> Tuuleta laite ennen huollon aloittamista. Eri-
st laite ja muut osat alipainejarjestelmasta.
Anna laitteen jaahtya riittdvasti. Tyhjennad
tiivistynyt vesi tarvittaessa. Moottorin kon-
densaattorit ovat kulutustavaroita. Kulu-
tustavarat on vaihdettava saanndllisesti.
Moottorin kondensaattorit saa vaihtaa vain
sahkodasentaja.

Palauta laite korjattavaksi ainoastaan taysin

taytetyn terveys- ja turvallisuuslomakkeen

kanssa.




YTT00€igEIC ao@AAEIAS YIa aVTAIEG KEVOU

H diaBdbuion Twv KIvOUVWV yiveTal pe Tn
XPAON TwV akOAOUBWY HOPPWV KEIUEVOU:

® Kivduvog! MMepiypdpel  pia  €mikivouvn
KOTAaTOON N OTToia EPOTOV dEV ATTOPEUXDEI,
Ba éxel wg emakdAoubo Bdavaro 1 Baploug
TPOUUOTIONOUG  KaBwG Kol  {nuiEG  aTn
TUOKEUN KAl OTO TrEPIBAANOV.

> Mpoeidotroinan! Mepiypdgel pia emikivouvn
KATAOTOON N OTToi0 €POTOV Jev ATTOPEUXDE,
pTTopei va €xel wg e€mmakdAoubo Bavarto 1
Bapiolg TpauPATIoPOUG KABWG Kal {NHIEG aTOV
€EOTTAIOPO Kal OTO TTEPIBAAAOV.

> Mpogoxn)!  Mepiypdper  pia emikivouvn
KATAOTOON N OTToia €POTOV Jev ATTOPEUXDEI,
JTTOPEI VA €XEl WG ETTOKOAOUBO €AAXITTOUG 1
eAa@pIoUG TPAUUATIOPOUG KABWG Kal {nUIEG
0T OUOKEUN) KOl OTO TTEPIBAAAOV.

Eidotroinon. Mn tpnon Twv utrodeigewv

uTTopEi va 0dnynael ag {nNUIEG 0T CUOKEUN).

1. Mevika:

> [1oTé [N ASITOUPYEITE IO EAOTTWMOTIKY 1
@Bapuévn guakeun.

> H guokeun Ogv ETITPETTETAI VO TPOTTOTTOIEITOI
Xwpic v éykpion ™G VACUUBRAND.
AloBaaTe Kai TTPOTEETE TIG 0dnyieg AeImoupyiag.
O1 utrodeitelig ao@aleiag eivalr TUAPA Twv
odnyiwv Aeimoupyiag. DuAdte TIG  0dnyieg
Aeitoupyiog kai €xete TG ot d1GBean Tou
TTPOCTWTTIKOU.

> MeTaQEPETE TN OUOKEUN OTTO TIG YIO QUTAV
TIPORAETTOHEVEG AABEG 1) UTTODOXEG AaBWV.

2. Ykom6g xprong / lMpoltrobéoeig
Xerong:

® O ouokeuég Oev  eival KataAAnNAeg  yia
TOTTOBETNON T€E TTEPIOXEG PE KiVOUVO £€KPNENG
KOBWG Kal yia avtAnan TETOIWV EKPNKTIKWY
UANIkwv; e€aipean (ATEX): &eite Tnv mivakida
TUTTOU.

O1 guokeueg Oev evOEIKVUVTAI VIO PETOQOPA
0a0TaBWVY OUCIWV KOl OUTIWV, Ol OTTOIEG OF
TIEPITITWAN KPOUONG (MNXAVIKF KOTOTTOVNaN)
Kai/f o€ augnuevn Beppokpaaia Xwpig TTapoxn
aépa, PTropei va avTidpaagouV EKPNKTIKA.

O1 OUOKEUEG DEV €VOEIKVUVTAI VIO PETOQOPA
QUTO-aVOQAEYOUEVWY  OUTIWY, OUCIWV Ol
oTTOiEG XWPIG TTapoxn agpa eival EUPAEKTEG
KOl EKPNKTIKWY OUTIWV.

® OI JUOKEUEG Oev £XOUV €YKPIBEi yia UTTOYEIT

xpron.

A

> Mpéel orrwadnTToTe va eUTTodifeTe TNV €KBETN
KOTTOIOU HEAOUG TOU QvBPWITIVOU CTWHATOG
aTo Kevo.
> Ta EexwpiaTa aToixeia ETTITPETTETA
va guvdéovial POVO JE  TOV  TTAPOVTQ,
TTPORBAETTOUEVO TPOTTO PETAEU TOUG 1) KE YVhala
e¢aprApaTa kal agegoudp TG VACUUBRAND.
> Emitpemtopevn  Beppokpaaia  TEPIBAANOVTOG
KOl avappo@nang aepiou Kata Tn Aeitoupyia:
+10°C £€wg +40°C (AvtAieg pe Trrepuyia: +12°C
€wg +40°C). Ze TrepiTrTwan TOTTOBETNONG
CQUOKEUWV TT.X. O€ EPUAPIA N O€ éva TTEPIBANUQ,
eNéyxete  TIG  PEyIOTEG  BEPUOKPATIES.
E€ao@aAifete  guvexwg TTapoxr kabapou
aépa, €Aav OTTOITEITOI TTPORAETTETE EEWTEPIKO
HUNXAVIKO OEPITUO.
> Aev  EMTPETTIETAI VA YiVETOI
OWHATIBIWY KOl GKOVWV.
> Mnv avoppo@aTe uypd (EKTOG TwV CUTTNHATWY
BVC).
>Mn xpnoidoTToEiTE TN CUOKEUR via TN
Snuioupyia trieang (extég ME 4R (NT)).
> 3e TIEPITITWON METAPOPAS KAUTWV OEPIWY,
e¢agpaliote Om dev UTTEPPaIVETAI N PEYIOTN
EMTPETTOUEVN BEPPOKPATIa aEPIOU.
O1 guokeuég dev evOeikKvUVTal YIa PETAQPOPA
OUTIWV, Ol OTTOIEG UTTOPEI VO dnUIoUPYRTOUV
EVATTOBETEIG OTN GUOKEUN. EAEyXETE TOKTIKA
10 BdAapo avappdPnaong kal €4v aTTaITeiTal
KaBapileTe TOV.
EAéyxete Tn gupBatdTNTa TWV AVTAOUMEVWV
OUCIWV PE T PE TO EEOPTAMOTA TWV AVTAILV
otmou  épyovtal ge emma@r. [pogéxete TIG
AAANAETTIOPACEIG KAl TIG XNUIKEG AVTIOPATEIG
TWV QVTAOUUEVWYV PETWV.
la xprnan oe e€WTePIKO XWPO, AgIToupyia ae
Uyn dvw Twv 2000 p. atmd To PETo ETTITTEDO
NG BaAacaag, ae TrePIBAAAOV e akabBapaieg
n oe TePIBAAAOV pE PEYOAN TTEPIEKTIKOTNTA
g€ QUUTTUKVWHOTA, TTPETTEl va AauBdvovTal
KOTAAANAQ Kal TTPOANTTTIKG PETPAL.
> Na pn XPNnoIKOTToIEITal KOVTA QWTIA.
H oguokeuy kai OAa Ta  €CopTAPOTA  TOU
OUCTAPOTOG ETTITPETTETAI VO XPNCIPOTTOIOUVTAl
povo yia TN gUP@WVN MPE TOUG KAVOVIOUOUG
XPAon, dnAadn yia Tn dnuioupyia, TN PETPNON
Kal T pUBMION Kevou KaI yia GUCTAUATO-
€YKOTOOTACOEIG TTOU TTPOOPICOVTal yIa auTr TNV
xpnon. Ta cguotiuara BVC tpoopifovral Kai
yia TNV avoppdenan uypwv. O CUPTTUKVWTAG (
EKTTOPTTWY, OXANaNG, Enpou mayou, EK Peltro-
nic) €MTPETIETAl VO XPNOIYOTTOIEITAl POVO VIO
SIOXWPIOUO aTPWV aTnVv €£000 1 €icodo NG
avTAiag.

avoppoenan

v

v

v

3. EykardoTaan kan ASToupYia Twv GUOKEUWV:

> O1 GUOKEUEG Kal OAQ TO TUAPOTA GUGTNUATWY
dev  EMTPETTETAN VO XPNOIUOTTOIOUVTal  O€
avBpwtroug r {wa.

® Y UVOEETE TIG TUOKEUEG HOVO PE TNV KATAAANAN
Tpia. Xpnaoiyotrolgite pévo kaAwdia ae
dwoyn katdotaon Tou Ba  avTigTolXoUV
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>omig Tpodiaypagég. Mia  eAaTTwpaTikn/
QVETTOPKAG Yeiwan amoteAei Bavarngdpo
KivOUVO. ZUOKEUEG XWPIG Aa@AAEIa TTPETTEI
va ag@aAilovTal gUP@WVA E TNV OTTaiTnan
NAEKTPIKOU  PEUMATOG MHE  MIA  €EWTEPIKA
ag@dAeia SIKTUOU.

® Mn AEITOUPYEITE TIG CUTKEUEG E EAQTTWHATIKO
KaAwdlo.

® H nAekTpIK) OUVOEDN O OUOKEUEG XWPIG
BUopa dIKTUOU ETTITPETTETAI VA YiVETAI POVO
a1ro €EEISIKEUMEVO NAEKTPOAOYO.

> Kpatdre 10 koAwdIo BIKTUOU HOKPIA aTTO
OepUEG ETIPAVEIEG.

> EAéyxeTE TO OTOIXEIQ yIa TNV TAan OIKTUOU
Kal 1o €idog pelpartog (deite TNV TIvVakida
TUTTOU).

> EAEyxeTe TN PUBMION OTO JIOKOTITN ETTIAOYAG
TOONG, €POTOV AUTOG UTTApxeL [UpICETe TO
OIOKOTTTN €TMAOYNG TAGNG HOVO pE TPaBNYHEVO
Buaua dikTuou! Mpoagoxn: Mia gvepyotroinan
TNG OUOKEUNG 0 AdBog puBUITUEVO BIOKOTTTN
€TMAOYNG TAGNG PTTOPEi va 0dnynael ae {nuid
TNG GUOKEUNG!

O1 povogaagikoi  KIvNTAPEG aag@aAifovtal e

BeppIkA aopaAeia aTnV TIEPIEAIEN. Z€ TPIPATIKOUG

KIVNTAPEG  OTTEVEPYOTTOIEITAI  €vag  OIAKOTITNG

TIPOOTATIOG O€ TIEPITITWAN UTTEPPOPTWAONG, TE

6Aoug Toug TTOAoUG. H eTTavagopd yivetal JEaw

arogUvOEaNG aTTo TO SIKTUO.

> Edv n 1d0n TTapoyng €ival JIKPOTEPN OTTO TNV
OVOUAaTIKA TAaN, PTTopEi va TTpokAnBei BAGRN
atnv ao@AA&ia TG BEPMIKAG OTTOKOTING KOl
n avTAia PTTOpEi Vo €TTAVEKKIVNOEI povn Tng
QAPOTOU KPUWOEI ETTAPKWG. EGv auTo prropei va
0dnynael g€ KIvVOUVoUG, AaPBAVETE TIPOANTTTIKA
METPA AOPAAEITG.

AvtAieg pe kivnmpa 24V DC (ki PC 3001)

€XOUV WG TIPOOTATIO UTTEPPOPTWAONG  €vav

aiIgbnmpa  BepUoKPaTiag aTnNV TTAGKETA. Z€

TepiTTwan  utepBalloucag Bepuokpaaiag, n

avTAia OTTEVEPYOTTOIEITAN.

TEPIBANPO KAl TNV aVAQAEEN QUTWV PE TNV
ammaiTtoupevn ag@aAeia. Mia ava@Aegn autwv
TWV PEIYMATWY PTTOPEI va TTPOKANBEi T1.X. O€
TIEPITITWON  OKITIYATOG PEPRPAVWV  PECW
UNXaVIKE  ONUIOUPYOUMEVWY  OTTIVERpWY,
KOUTWV ETTIQAVEIWY 1) GTATIKOU NAEKTPIOUOU.
Edv amaireital guvdéete adpaveg agpIo yia
TOV AEPIOHO.

MBavwg €KpNKTIKA peiypoTa R peiypaTa
e Oduvarotnta  ékpngng  TIPETTEl  vd
ATTOPOKPUVOVTAl OTNV €£000 TNG OUOKEUNG
He kat@AAnAo TPOTTO, va OTTOPPOPWVTAI
(atTOpAKPUVAN € QVTIOTOTIKOUG aywyoug
KOl ammoppIyn GUPQWVA HE TIG ITXUOUTEG
TPodIaypaPES yia TNV TTPOCTOgia  aTTO
€kpnén) N va dioAUovTtal Ye adpavég aEpio
WOTE VO PETATPETTOVTAlI OE WN EKPNKTIKA
TAéOV peiypaTa.

® EumrodideTe TNV OTTOOETPEUDN ETTIKIVOUVWY,
dNANTNPIWBWY,  EKPNKTIKWY,  SIABPWTIKWY,
empBAaBWY yia TNV Uyeia f yia 10 TEPIBAAAOV
uypwyv, aepiwv i oTpwv. Edv armareital
TOTTOBETAOTE  éva KATAAANAO  gUOTNUQ
OUNMOYAG Kal  amoppiyng, OTIWG  £TTiIaNG
AQuBAveETE Kal PETPO TTPOCTOCIOG VIO TO
TIPOCWTTIKO, TN GUTKEUN Kail TO TIEPIBAAAOV.
Mpoooxn: Kivduvog dnuioupyiag
ETMIKIVOUVWY  Kal/f} EKPNKTIKWY PEIYPATWV,
aTnVv TEPITITWON TTou UTTApgel avtidpaon
€CWTEPIKOU a€pa Kal avTAOUPEVWY OUTIWV
aTn OUOKEUR 1 aTnV ££000 TNG GUTKEUNG.
e O xpnotng TpEmEl va  eutodiel TNV
EM@AVNON  EUPAEKTWV  PEIYUATWY  OTO

> ATTOPPITITETE Tal XNUIKA AapBdavovtag uttown
™V UTTapgn evoexOpEVWY akaBapaiwy PETW
QVTAOUHEVWV OUCIWY CUUQWVA E TIG OXETIKEG
TIpodIaypaPES. AapBAVETE PETPA TTPOCTATIOG
(TT.X. TTPOCTATEUTIKOG POUXIOUOG Kal YUuaAid
TIPOCTACIOG), WATE VA ATTOPEUYETE EIGTIVON
Kal ETTaQn PE To dEpUA.
> AOYw TNG EVATTOPEIVOTAG TaXUTNTAG dIaPPONS
TWV OUOKEUWV, UTTOPEi va gupBei avtalhayn
agpiou, aKOpa Kal ge €AAXIOTn TTogoTNTaq,
peTagU Tou TTEPIBAANOVTOG Kal TOU GUOTAHATOG
KEVOU. Xg TIEPITITWAON Mn  OTEYAVOTNTOG
utTopei va €€EABoUV avTAnNUéVEG ouaieg aTo
TepIBAAOV KaBwg kai ato TrEPIBANUa TNG
avTAiOG 1) TOU KIVNTAPO.
>Kard 1 xpron €CapTnuaTwy  GAAwv
KOTOOKEUQOTWY UTTOPEI  va  TTEPIOPIOTEI N
AeiToupyia | N aO@AAEIN TNG TUOKEUNG KaBWG
Kal N nAekTpopayvnTIKA gupBardtnta. H 1axUg
Tou gupBoAlou CE r n maTtotmoingn yia Tig
Hvwpéveg TMoAmeieg/Tov Kavadd (deite v
TTVOKI®a TUTTOU) UTTOPEI VA OKUPWOEI.
Mpoaéxere TO gUPPBoAO "KauTéG eTTIPAvEIES”
otnv  avthia.  AtrokAeieTe  Tov  Kivduvo
HEOW KOUTWV emmi@aveiwv. Edv armaireital,
TTPORAETTETE KATAAANAN TTpOCTOGia €vavT
ETTAPNG.
EmAéyete pia ioia, opiOvTIa  ETTIPAVEID
TOTTOBETNONG YIa TN ouakeun. H avtAia TpéTel
va €XEl o aTaBepr Kl ag@aAn B€an uévo
HEOW Twv TTOdIWV auTAG. To aUCTNHA KEVOU Kal
OAOI OI GUVOETUOI TWV  EUKOPTITWV CWANVWY
TIPETTEI VA €ival PNXAVIKA OTOBEPA. ZUVOEETE
TOUG OYWYOUG AEPOTTEYWG.
> Mpogoxn: Ta €AaOTIKA OTOIXEIO WTTOPEI Va
TUPPIKVWOOUV KATA TNV EKKEVWON.
>Mia BAABn Tng ouokeung (1. OIOKOTM
pevpatog), BAABn  Twv  gUVOEdEPEVWV
groixeiwv - BAABN  Twv  €EaPTNHATWY
™mG Tapoxns (M.X. WUKTIKG pédo) n

v

v




TpoTToTTOINUEVA  pEYEDn Oladikagiag Kabwg
Kal pia evepyotroinan BaABidwv A TG avtAiag
Oev  ETMTPETIETAI O€  Kapia TIEPITITWAN v
0odnynaouv g€ ETMIKIVOUVN KATAaTaaN.
O xpAoTng TIPETEl va @povtiel waTe n
€YKATAATAGN VO AEITOUPYEI TTAVTA OE QOPOAN
katdaTaon. [MpoBAETeTe  KatdAnAa  pETpa
TTPOCTACIOG YO pia BAGRN 1 yIO EAQTTWUATIKN
AeIToupyia TNG ouakeung. Tnpeite GAoug Toug
£QAPPOLOUEVOUG KOVOVITUOUG 0TQAAEING KAl TIG
OYETIKEG TTPODIAYPAPES (TTPOTUTTAl KOl ODNVYiEG).
Alg€ayeTe TA ATTAITOUPEVA PETPA KABWG ETTIONG
AQUBAVETE KaI TA AVTIOTOIXO TTPOANTITIKA PETPQ
aoPaAEiag.
> E€aopahiete o1 dev Ba  ptropolv  va
EITEPYOVTAl ] OTTOPPOPWVTAI &Eva TWHATA,
TEPAXIA POUXIOPOU, Ta BAXTUAA 1) TPiXEG OTN
guokeun). Mnv eigayete &Eva owpata f Ta
OaxTUAa aTNV €i00d0 1) £€000.
H O&iatoury Tou aywyoU avappdenong Kai
€CATUIONG TTPETTEl VO €ival TOUAAXIOTO TOOO
JeydAn o0go ol ouvdéoelg ouokeung. Mnv
UETAQEPETE  OUVAPEIC MECW  Qywywv, OTIG
OUVOETEIG TUOKEUNG.
Otav n OUOKEUR HETAQEPETAl ATTO  KPUO
TEPIBAAOV OTO XWPO AEITOUpYiag, PTTopEi va
EUQAVITTEI GUUTTUKVWAN. AQAATE TN GUOKEUN VO
€YKNIOTIOTE.
Tnpeite pia eEAaXIOTN ardaTaon 5 €K. YETAEU TOU
QVEUITTHPA KOl TWV TTOPOKEINEVWV EEAPTNHATWV.
EAEyXETE TOV QVEUIOTAPA TAKTIKA VIO akaBapaieg
Kal kaBapiete Tov. Mnv ToTToBeTEITE TN CUTKEUR
ge pahokr Baon (Tm.X. a@pwdeg UAIKO), KATI
TETOIO UTTOPE va €TTNPEATEl TNV TTAPOXN Cépa
TIPOG TOV QVEMIOTHPA N va Tov pTTAoKapel! Mnv
KOAUTITETE T GUOKEUN.
> AOyw uywnAng ouptrieang TG avtAiag, YTropei
Va EYPAVITTEI UTTEPTTIEDT OTNV £€000. EAEyXETE
TN PNXQVIKA QVTOXH TwV OTOIXEIWV aTnV £6000
TOU QUGTAKOTOG.
> EptrodideTe TNV UN  €AeyXOUEVN UTTEPTTIEDN
(M. olgmupa  oywywv e  ¢@payn N
pTTAOKApIoa, atmoaBeaTipag BopUBwv e
guppagn). Kivouvog diappnéng! E¢aapahideTe
TTAvTa €vav €AEUBEPO aywyd KAUTOEPIWV
(xwpig Triean).
[MPOCEXETE TIG PEYIOTEG ETTITPETTOPEVEG TTIETEIG
OTIG GUVOETEIG EI00D0U/EEOBOU/AEPIOU KABWG
Kar TG dlapopég Trieang (Oeite TIG odnyieg
Aeiroupyiag). Mn Aeitoupyeite Tn OUOKeUR PE
UTTEPTTIETN OTNV €i0080.
Y& TEPITTTWON OUvOEDNg adpavoug aepiou
aTtn guokeun 1 ge pia BaABida egagpiapou,
TIPOBAETTETE  OTTWODNTTOTE  HIA  EGWTEPIKN
oploBétnan Trieang 1o péyiato 1,2 bar. To
adpaVEG QEPIO TTPETTEI VA €ival GTEYVO Kal
Kabapo.
H avtAia emTPETTETAl VA EKKIVEITAI POVO £vavT
péyiatng Trieang dlagopdg 1,1 bar petagu Tng
€1I0000U Kal TNG £EOB0U.

v

v

EptmodileTe TNV ETTIOTPO®R CUPTTUKVWHATOG.

3.1 ZuoTApata pe dlIaXwpIaTr / CUPTTUKVWTH
EKTTOUTTWV:

® O1 KpUEG ETTIPAVEIEG UTTOPEI va dETUEUCOUV
HEYAAEG TTOTOTNTEG agpiou. AUTEG UTTOpEi O€
TEPITITWON augnang Tng Bepuokpaagiag va
ammodeapeubouyv pe Bia kal va odnynaouv ae
Un EMITPETTOUEVEG UWNAEG UTTEPTTIETEIG TNV
eykaraaTaon. Kivduvog didppngng!

> EAéyxeTE  TOKTIKA TNV KOTAQTAON  TNG
BaABidag uTTEPTTiEGNG OTOV  CUUTTUKVWTH
EKTTOUTTWOV.

> E¢ao@aAileTe  mavra  pia eAeUBepn
QATTOXETEUON TOU WUKTIKOU PECOU QOTOV
WUKTN  GUMPTTUKVWTH. EykaBigtdre  tavra
Hia TpoaipeTIKn BaABida vepol wugng povo
aTtnV €10por Tou WUKTN CUUTTUKVWTH.

> O1 yudAiveg em@dveieg Ba TTPETEl va gival
aképaieg. Mn  xpnoigotrolgite  @Bappéva
eCapTAMaTa.

> E¢ao@aAilete TravTa €TTOPKA  TPOo®odoaia
KaBapou agpa atov WukTn EK Peltronic.

ATQaAICETE TOUG EUKOUTITOUG TWARVEG WUKTIKOU

METOU YIa TNV OTTOPUYT ATTOTUVOEDNG.

EAéyxete TOKTIKG TO UWog TAAPWONG Twv

doxeiwv  GUANOYNG  CUPTTUKVWHOTOG KOl

adeIadeTe TA £YKAIPQA.

3.2 XuoTtAuara pe wuypn mayida (Acite etTiong
10 3.1)

KardMnAa ukTIKa péaa: Tr.X. uypo agwro (LN,)

1 peiypa akeTdvNg - Enpou Trayou (CO,).

® Eutrodidete TN dnuioupyia  HEIYUATWY  ME
duvatotnTa ékpnéng i avaeAegng. To oguyovo
UTTOPEI va GUUTTUKVWOE 0T BepPOoKpaaia Tou
uypou adwrtou. Eav atraiteital xpnaigotroinate
adpaveg agPIOo yia TOV ECAEPITUO.

> EAEYXETE TOKTIKA TN GTAOUN WUKTIKOU PECOU
atnv yuxpn Tayida Katd tn SIGPKEIa TNG
Aeitoupyiog. To WUKTIKO PECO WTTOPEI va
€EENBel aTPOTPEVA ATTO TOV WUKTN, TT.X. OF
UeyaAn ToooTnTa agpiou!

> KaTaTOV XEIPITUO TTAYWHEVWV WUKTIKWV PETWV
AopBAveTe TO OTTOPAITATA TIPOANTITIKA HETPA
QAOQAAEIOG Kal TIPOTEXETE TIG TTPODIAYPOPES.
XpnaiuoTtroleite POvo TTPoRAETTOpEVA Doxeia
HETAQOPAG YIa WUKTIKA peéga. AvTIoTaBuioTE
TNV TTiean YeTagU TOU BOXEIOU WUKTIKOU PETOU
KAl TNG aTHOaPaAIPAG. POPATE TTPOTTATEUTIKA
YyuaAid kai yavTia!
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3.3 ZuaTthpaTa pe PETPNON Kevou / puBuian
Kevou:
>Ye mégelg avw Twv 1060 mbar Trepitou,
n ouokeun dev Oeixvel TTAéov OwaTd TNV
miean. ATraiteital duean amro@opTian Trieang!
Kivduvog didppnéng!
> MNpogéxete TNV PEYIOTN  ETITPETTOUEVN
TTiean oTov aiIgBnTrpa TTiEdNG/aTN GUOKEUN
péTpnang!
O xpAoTNG TTpéTTel va ePTTOdIEl TNV €KKivNON
HI0G avTAiag, TNV evepyotroinan piag BaABidag
vepoUu Wugng i 10 avolypa piag BaABidag
€€aePIOPOU PECW Tou €AeyKTH. Mttopouv va
odnynoouv gg MO ETTIKIVOUVN KATAGTOOT.
Mpogoxn: Kard tnv mpoetmiAoyr) "Autduarn
ekkivnan: On" aTov €AEyKTh, €KKIVEITal TTAAI
OUEOWG  HIa  TPEXOUTO  dladikagia  Xwpig
TIEPAITEPW TTIETN TTANKTPOU UETA aTTO SIAKOTTN
peupaTog. O xpraTng TIPETTEI VO EEATPAAITEl OTI
HETW TNG AUTOMATNG ETTAVEVEPYOTTOINONG MIAG
dladikaagiag, dev Ba ptropei va dnuioupynOei
Kapia €TIKivOduvn KataaTaon oT1o oUaTPa
Kal va AapBavel avTioToixa TTPOANTITIKA PETPO
ag@aAciag.
TotroBeTeite €101 TOV QuOBNTAPA TTiEONG, TIG
OUOKEUEG PETPNONG KOI TOUG Aywyoug KeEVOU
WATE VA PNV PTTOPEI v PEEI TUUTTUKVWHA GTOV
aigdnTAPa TTiEGNG 1) OTN CUOKEUN PETPNONG.

v

3.4 XuoThuaTta pe aTaBePOTToinNaN agpiou:

> Katéd v avtAnon aepiwv, Ta otroia padi pe
aépa UTTOPOUV va OnUIOUPYNOOUV UEiypaTa
pe duvardtnTa  ava@Aegng, KAeivere  Tnv
QVTIOTABUION agPIOU 1) XPNOIUOTTOIEITE ADPAVEG
0éPI0 WG  QvTIOTABION OEPioU.  ZUVOEETE
QEPOTTEYWG TOV AYWYO aVTIOTABUIONG OEPIOU.
e UYNAEG TTIECEIG avappOPNONG  UTTOPE
va OnuioupynBei uTteptTiean atn  BaABida
avTIoTABIoNG agpiou. e avolypévn BaABida
QavTIOTABUIONG  Ogpiou  PTTOpel  va  €EEABeI
METOPEPOUEVO  Q€PIO 1} ONUIOUPYOUNEVOU
gupTrUkvwpa ot BaABida  avTioTabuiong
agpiou.

v

3.5 ZuaTtAuata pe Airraivopevn avTAia:

> EAEyxeTe TN OTABUN Aadiou TnG avTAiag Kai
TNV TTOIOTNTA TOU AadioU TTpIv amrd Tn B€an
ge AeIToupyia KOl 0T QUVEXEID avd TOKTA
XPOVIKGA  JIagTAMOTA KAl €4V ATTQITEITAI
VepieTe pe Aad1. XpnaipoTrolgite povo AddI Tou
TTPOTEIVOUEVOU TUTTOU. XPNGIUOTTOIEITE EI0IKA
A&SIa aTNV TIEPITITWAN TTOU avTAOUVTAI ATHOI
o&Ewv, oguyovo 1 duvatd ogeIdwTIKA péaa. Ol
TTPOSIAYPAPES 1I0XUOUV HOVO YIa TO KAVOVIKO
AadI. AapBdvere pétpa TrpoaTagiag  KATd
TN METAXEIPION UYPWV avTAILY, AITTAVTIKWY
HETW Kal SIAAUTIKWY HETWV (TTPOTTATEUTIKOG
POUXITHOG, YUONIA TTPOCTATIAG).

3.6 Xuatiuara avappdéenang BVC:

> 3¢ Kkadia TIEPITITWON [N OUvexiCeTe  va
XPNOIJoTToIEITE QIGAN pe @BopEG R va TV
€KOETETE UTTO TTiEDN.

> Aeimoupyeite 10 cuotnua BVC povo e
udpPOPORO PIATPO PE duVATOTNTA AEITOUPYIOG.

>Katd 1n Oidpkela TG dladikogiag
avappoenang dev ETTITPETTETAI VO UTTAPXOUV
aTn QIAAN CUYKEVTPWAONG TOU CUCTAPATOG
BVC, dioAUpata amoAUpavong, Ta  oTroia
TPooBalouv Ta UAIKG Tou aTaBpou avTAiag.
Kupiwg Bev emTPETTETAI VA XPNOIMOTTOoIOUVTal
HEOQ ammoAUPavVOong, T OTToid ATTOBETUEUOUV
xAwpio i piCeg ofuydvou. MeéyiaTo UWog
TIANPWAONG TNG PIGANG TTEP. aTo 80 %.

3.7 Avthia guptrieang ME 4R (NT):

> YTrepTrieon emMTPETTETAI VO SNMIOUPYEITAI OVO
ge éva OoxEio, TO OTTOI0 €XEl KATOOKEUAOTEI
yia utreptriean. EGao@aAieTe T pnxavikn
aTaBepdtnTa Tou doxeiou Trieang. Kivduvog
Sidppnéng! Eav atraiteital rpoBAETTETE BaABida
UTTEPTTIEGNG OTO Joxeio Trieang. lMpoagoxn):
[MpogéxeTe TNV WEYIOTN ETITPETTOUEVN TTiEDN
aTtnv £€odo (Beite TIG 0dnyieg Aeiroupyiag). Ta
€NACTIKA OTOIXEIO UTTOPEI VO EKTABOUV KOTA
™V utrepTTiean!

4. Yuvtn\pnaon Kai ETMOKEUN:

MopepBaceig OTn  OUOKEUR  ETTITPETTETAI VO
yivovTal Hovo pETw EEIBIKEUPEVIIV OTOPWV.

e[lpiv amd Tnv £évapén Twv EPYOTIV
gUVTAPNONG, ATTOCUVOEDTE TNV GUOKEUN aTTO
10 QIKTUO.

® [piv oTT6 KGO TTOPEUPOCN, ATTOTUVOEETE TIG
OUOKEUEG ATTO TO OIKTUO KOI TTEPIYEVETE BUO
AETTTA £WG OTOU ATTOPOPTIATOUV Of TTUKVWTEG.

® [oTé N AEITOUPYEITE TN GUOKEUN PE AVOIXTO TO
TepiBAnua. E¢aapalidete Om n ouokeur dev
uTTopei va ekkivnBei arrd Aabog.

® [lpogoxn: Méow TNG AeIroupyiag WTTOPEi N
QUOKEUN va €xel JOAUVOET péaw emRAaBwWY yia
TNV UYEIDQ 1 TTEPAITEPW ETTIKIVOUVWY OUTIWV.
Edv amarreital  ammoAupaivete 1) kaBapidete
TIPIV OTTO TNV ETTAP).

>[piv amo v  €vapén Twv  €PYACIV
auvtnpnang, €€aepiete TN OUOKEUR  Kal
QATTOCUVOETTE TNV ATTO TOV ECOTTAITUO. AQNOTE
TN OuoKeun va Kpuwael. Eav  amareital
adeldlete TO QUPTTUKVWHA. Ol TTUKVWTEG
KivATApWY €ival avaAwaiya. Ta avoAwaiya
TIPETTEI VA AVTIKOBIaTaVTAI TOKTIKA. OITTUKVWTEG
KIVATAPWY TTPETTEI va  avTikaioTavral armod
€CEIDIKEUPEVO NAEKTPOAOYIKO TTPOCWTTIKO.

H ammooToAr) yia Tnv €TMIOKEUR) TIPETTEl VA

yiveTal POVO PE GUUPTTANPWREVO TO €yypago

OUUPOPPWONG.




Sigurnosne napomene za vakuumske uredaje

Stupnjevanje opasnosti  vrSi
sljedecih formata teksta:

se uporabom

® Opasnost! Oznacava opasnu situaciju koja
¢e, ukoliko se ne izbjegne, uzrokovati smrt
ili teSke ozljede te Stetu na uredaju i okolini.

> Upozorenje! OznaCava opasnu situaciju
koja, ukoliko se ne izbjegne, moze uzroko-
vati smrt ili teSke ozljede te Stetu na opremi
i okolini.

> Oprez! OznaCava opasnu situaciju koja,
ukoliko se ne izbjegne, moze uzrokovati
neznatne ili lake ozljede te Stetu na uredaju
i okolini.

Napomena. Nepridrzavanje napomena moze

uzrokovati Stetu na uredaju.

1. Opdenito:

> Nikada ne pokrecite pokvareni ili oSteceni
uredaj.

> »Uredaj se ne smije mijenjati bez dopustenja
tvrtke VACUUBRAND. Procitajte upute za
uporabu i pridrzavajte ih se. Sigurnosne su
napomene sastavni dio uputa za uporabu.
Upute za uporabu sacuvajte i drzite dostup-
nima osoblju.

> Uredaj transportirajte na za to predvidenim
dr8kama ili Zljebovima za prihvat.

2. Uporaba u skladu s odredbama / uvje-
ti uporabe:

® Uredaji nemaju dopustenje za postavljanje
u podrucjima s opasnosc¢u od eksplozije kao
niti za transport iz takvih podrucja; izuzetak
(ATEX): vidi tipsku plocicu.

® Uredaji nisu prikladni za transport nesta-
bilnih tvari i tvari koje bi pod udarom
(mehanickim optereéenjem) i/ili povisenom
temperaturom bez dovoda zraka mogle
eksplozivno reagirati.

® Uredaji nisu prikladni za transport sa-
mozapaljivih tvari, tvari koje su bez dovoda
zraka zapaljive te eksplozivnih tvari.

® Uredaji nisu dopusteni za uporabu pod zem-
ljom.

A

> Dopustena temperatura okoline i usisanog
plina pri radu: +10°C do +40°C (lamelas-
te crpke: +12°C do +40°C). Pri ugradnji
uredaja, npr. u ormare ili u kuciste provjerite
maksimalne temperature. Uvijek osigurajte
dovoljan dovod svjezeg zraka te eventualno
predvidite vanjsko prisilno prozracivanje.

> Ne smiju se usisati Cestice i prasina.

> Ne smiju se usisati tekucine (osim sustava
BVC).

> Uredaj nemojte rabiti za stvaranje tlaka
(osim ME 4R (NT)).

> Pri transportu vruc¢ih procesnih plinova
osigurajte da se ne prekoraci maksimalna
dopustena temperatura plina.

> Uredaji nisu prikladni za transport tvari koje
se u njemu mogu stvarati talog. Redovito
provjeravajte prostor za crpljenje i Cistite ga
ukoliko je potrebno.

> |spitajte kompatibilnost crpljenih tvari s tva-
rima koje dotiCe medij. Pazite na uzajamno
djelovanje i kemijske reakcije crpljenih me-
dija.

> Pri uporabi na otvorenom, pri radu na visi-
nama iznad 2000 m nadmorske visine ili pri
vodljivom onecis¢enju ili oroSenju potrebno
je provesti prikladne mjere i mjere opreza.

> Ne pokrecite u blizini otvorena plamena.

Uredaj i svi dijelovi sustava smiju se rabiti samo

u odredene svrhe. tj. za stvaranje, mjerenje i

regulaciju vakuuma u za to predvidenim postro-

jenjima. Sustavi BVC odredeni su i za isisavanje

tekucina.

Hladnjak (kondenzator emisija, kondenzator

imisija, hladnjak na suhi led, EK Peltronic) smije

se rabiti samo za ispust kondenzata para na is-

pustu ili ulazu crpke.

3. Postavljanje i rad uredaja:

> Uredaji i svi dijelovi sustava ne smiju se ra-
biti na ljudima ili Zivotinjama.

> Neophodno treba sprijeciti da se bilo koji dio
ljudskoga tijela moze izloziti vakuumu.

> Pojedine se komponente medusobno smiju
povezivati samo na ovdje naveden, predviden
nacin ili pokretati originalnim dijelovima i pribo-
rom tvrtke VACUUBRAND.

® Uredaje mreznim utikacem spojite samo s
utiCnicom sa zastitnim kontaktom. Koristite
se samo besprijekornim mreznim kabe-
lom koji odgovara propisima. Neispravno/
nedovoljno uzemljenje predstavija smrtnu
opasnost. Uredaji bez osiguraca moraju se
osigurati vanjskim mreznim osiguraem u
skladu sa svojom potro$njom struje.

® Uredaje nemojte pokretati pokvarenim
mreznim kabelom.

® ElektriCni priklju¢ak kod uredaja bez
mreznog utikata smije izvesti samo

struénjak za elektri¢ne instalacije.

> Mrezni kabel drzite podalije od grijanih
povrsina.
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> Provjerite podatke o mreznom naponu i vrsti
struje (vidi tipsku plocicu).

> Ukoliko postoji, provjerite postavke na
sklopci za odabir napona. Sklopku za oda-
bir napona preklapajte samo kada je mrezni
utika¢ izvucen! Paznja: Ukljucivanje uredaja
u slu€aju pogreSno namjesStene sklopke
za odabir napona moze izazvati oStecenje
uredajal

Jednofazni motori osiguravaju se

samozaustavljajucom toplinskom zastitom na-

mota. Kod trofaznih motora zastitna sklopka u

slucaju preoptereéenja iskljuCuje na svim polovi-

ma. Vracanje isklju€enjem iz mreze.

> Pri vrijednostima opskrbnog napona man-
jeg nazivnog napona samoodrzavanje zastite
napona moze biti ograni¢eno tako da nakon
hladenja moze doci eventualno do automats-
kog pokretanja. Budu¢i da to moze izazvati
opasnost, poduzmite sigurnosne mjere.

Crpke s motorom 24V DC (takoder PC 3001)

kao zastitu od preoptereéenja imaju senzor tem-

perature na plocici. U slu¢aju previsoke tempe-

rature crpka iskljuCuje.

® SprijeCite oslobadanje opasnih, otrovnih,
eksplozivnih, korozivnih fluida te onih koji su
Stetnih po zdravlje i okolis. Eventualno pred-
vidite prikladan sustav za prihvat i zbrinja-
vanje te zastitne mjere za osoblje, ureda;j i
okolis.

Paznja: Opasnost uslijed stvaranja opasnih
i/ili eksplozivnih smjesa ukoliko u uredaju ili
na ispustu uredaja reagiraju vanjski zrak i
crpljene tvari.

Korisnik mora potrebnom zastitom sprijeciti
nastajanje eksplozivnih smjesa u kucistu
i njihovo zapaljenje. Zapaljenje tih smjesa
moze izazvati primjerice pucanje membra-
ne uslijed mehanicke iskre, vruée povrSine
ili staticki elektricitet. Ukoliko je potrebno,
prikljucite inertni plin radi prozracivanja.
Potencijalno eksplozivne ili smjese koje
mogu eksplodirati na ispustu je potreb-
no prikladno odvesti, isisati (odvodenje
u antistatickim vodovima i zbrinjavanje u
skladu s vrijede¢im propisima o zastiti od
eksplozije) ili inertnim plinom razrijediti u
smjese koje viSe nisu eksplozivne.

> Kemikalije zbrinite, vodeéi racuna o moguéim
onecis¢enjima crpljenim tvarima, u skladu s
odgovaraju¢im propisima. Poduzmite mje-
re opreza (npr. zastitnu odjecu i sigurnosne
naocale) kako biste sprijecili udisanje i dodir
s kozom.

> Zbog preostale stope propustanja uredaja

¢ak i u vrlo maloj mjeri moze doc¢i do izm-
jene plinova izmedu okoline i sustava pod
vakuumom. U slu€aju propustanja crpljene
tvari mogu izaci u okolinu kao i u kucéiste cr-
pke ili u motor.

» Pri uporabi komponenata drugih proizvodaca
moze doc¢i do ograni¢enja funkcije odnosno
sigurnosti uredaja kao i elektromagnetske
kompatibilnosti. Valjanost oznake CE od-
nosno certifikat za SAD/Kanadu (vidi tipsku
ploCicu) moze prestati vrijediti.

> Pazite na simbol "Vruée povrsine” na crpki.
Iskljucite opasnost od vrucih povrsina. Uko-
liko je potrebno, predvidite prikladnu zastitu
od doticanja.

> Za postavljanje uredaja odaberite ravnu,
vodoravnu povrSinu. Crpka mora stabilno
i sigurno stajati samo na svojem postolju.
Sustav koji treba evakuirati i svi spojevi cri-
jeva moraju biti mehanicki stabilni. Vodove
prikljucite plinonepropusno.

> Paznja: Elasti¢ni se elementi pri evakuaciji
mogu stisnuti.

» Rad uredaja, ispad uredaja (npr. ispad stru-
je) i komponenata koje su prikljuéene na nj,
ispad dijelova napajanja (npr. rashladnog
sredstva) ili promijenjene procesne veli€ine
te uklapanje ventila ili crpke ni u kom slucaju
ne smiju izazvati opasnu situaciju.

Korisnik se mora pobrinuti da se postrojenje u

svakom slu€aju dovede u sigurno stanje. Pred-

vidite prikladne zastitne mjere za ispad ili neisp-
ravnost uredaja. Pridrzavaijte se svih primjenjivih
sigurnosnih odredaba i odgovarajuc¢ih propisa

(normi i smjernica). Provedite trazene mijere te

odgovarajuce sigurnosne mjere.

> Osigurajte da se u uredaj ne mogu uvuéi ili
usisati strana tijela, prsti ili kosa. U ulaz ili
ispust ne stavljaju strana tijela niti prste.

Presjek usisnog i ispusnog voda konstruiraj-

te tako da je velik barem poput prikljucaka na

uredaj. Na prikljucke uredaja preko vodova ne
prenosite nikakve sile.

Ukoliko se uredaj iz hladne okoline unese u radni

prostor, moze se orositi. Pustite da se uredaj ak-

limatizira. Izmedu ventilatora i susjednih dijelova
odrzavajte minimalan razmak od 5 cm. Venti-

lator redovito provjeravajte radi onecisc¢enja i

Cistite ga. Uredaj nemojte postavljati na meku

podlogu (npr. pjenasti materijal) jer bi to moglo

negativno utjecati na dovod zraka ili ga blokirati!

Nemojte pokrivati uredaj.

> Uslijed visokog omjera tlacenja crpke na
ispustu se moze stvoriti pretlak. Ispitajte
mehanicku stabilnost komponenata susta-
va.



> Sprijecite nekontrolirani pretlak (npr. zatvor-
eni ili blokirani sustav vodova, zacepljeni
zvuéni izolator). Opasnost od puknuéa! Uvi-
jek osigurajte slobodno odvodenje ispusnih
plinova (bez tlaka)!

> Pridrzavajte se maksimalnih dopustenih
vrijednosti tlaka na ulazu/ispustu/plinskim
priklju¢cima (vidi upute za uporabu). Uredaj
ne pokrecite s pretlakom na ulazu.

> Prilikom priklju¢enja inertnog plina na uredaj
ili na ventil za prozracCivanje predvidite van-
jsko ograniCenje tlaka na maksimalno 1.2
bar apsolutno. Inertni plin mora biti suh i Cist.

Crpka se smije pokrenuti samo kada diferenci-

jalni tlak izmedu ulaza i ispusta iznosi maksimal-

no 1.1, bar.

Sprijecite povrat kondenzata.

3.1 Sustavi sa separatorom / kondenzatorom
emisija:

® Hladne povrSine mogu vezati velike koliine
plina. One se u slu€aju zagrijanja mogu
naglo osloboditi i u postrojenju izazvati
nedopusteno visoke vrijednosti pretlaka.
Opasnost od puknuca!

> Redovito provjeravajte stanje sigurnosnog
ventila na kondenzatoru emisija.

> Uvijek zajamcite slobodan protok rashlad-
nog sredstva na hladnjaku kondenzatora.
Opcionalni ventil za rashladnu vodu uvijek
instalirajte samo u dovod hladnjaka konden-
zatora.

> Staklene povrSine moraju biti bez ostec¢enja.
Nemojte se koristiti oStec¢enim komponentama.

> Uvijek osigurajte dovoljan dovod svjezeg
zraka do hladnjaka EK Peltronic.

Crijeva za rashladno sredstvo osigurajte od

nehoti¢nog otpustanja.

Redovito provjeravajte visinu ispunjenosti sp-

remnika za prihvat kondenzata i pravovremeno

ga ispraznite.

3.2 Sustavi s hvataljkom za hladenje (vidi i
3.1):

Prikladna rashladna sredstva: npr. tekuci dusik

(LN,) ili smjesa acetona i suhog leda (CO,).

® SprijeCite stvaranje eksplozivnih ili zapal-
jivih smjesa. Kisik se na povrS§inama moze
kondenzirati na temperaturi tekuceg kisika.
Eventualno prozracite inertnim plinom.

> Tijekom rada redovito kontrolirajte razinu
napunjenosti rashladnog sredstva u hva-
talici s hladenjem. Rashladni medij moze

neoCekivano izaéi iz hladnjaka, npr. u
slu¢aju velike dobivene koli€ine plina!

> Pri radu s kriogenim rashladnim medijima
poduzmite potrebne sigurnosne mjere i
pridrzavajte se propisa. Rabite samo trans-
portne spremnike predvidene za rashlad-
ne medije. U svakom trenutku mora biti
zajamceno izjednacenje tlaka izmedu sp-
remnika rashladnog sredstva i atmosfere.
Nosite zastitne naocale i zastitne rukavice.

3.3 Sustavi s mjerenjem vakuuma / regulaci-
jom vakuuma:

> Pri vrijednostima tlaka iznad pribl. 1060

mbar tlak se u uredaju viSe ne prikazuje

to€no. Potrebno je odmah rasteretiti tlak!

Opasnost od puknuca!

Pridrzavajte se maksimalnog dopustenog

tlaka na snimacu tlaka/mjernom uredaju!

> Korisnik mora sprijecCiti da pokretanje cr-
pke, uklapanje ventila rashladne vode ili
otvaranje ventila za prozraCivanje po na-
redbi upravljackog sklopa izazove opasno
stanje. Paznja: U slu€aju prikaza "Autostart:
uklju€eno” na upravljatkom sklopu nakon
ispada struje odmah se ponovno pokrece
proces u tijeku bez ponovnog pritiska na tip-
ku. Korisnik mora zajamciti da automatskim
ponovnim pokretanjem procesa ne moze
nastati opasno stanje u sustavu te poduzeti
odgovarajuce sigurnosne mjere.

Mjera¢ tlaka, mjerne uredaje i vakuumske vodo-

ve rasporedite tako da kondenzat ne moze tedi

u mjerac tlaka odnosno mjerni ureda;.

v

3.4 Sustavi s plinskom pritegom:

> Pri crpljenju plinova koji sa zrakom mogu
tvoriti zapaljive smjese zatvorite plinsku pri-
tegu ili inertni plin rabite kao plinsku pritegu.
Vod plinskog balasta prikljucite plinonepro-
pusno.

> Kod visokih vrijednosti usisnog tlaka moze
se pojaviti pretlak na balastnom ventilu.
Kada je balastni ventil otvoren, kroza nj
moze izaci potisnuti plin ili kondenzat koji se
stvara.

3.5 Sustavi s crpkom podmazanom uljem:

> Razinu ulja crpke i kakvocéu ulja provjerite
prije pokretanja te zatim u redovitim vre-
menskim razmacima te eventualno dopuni-
te ulje. Rabite samo ulje preporucena tipa.
Ukoliko se crpe pare kiselina, kisik ili snazna
oksidacijska sredstva, rabite specijalna ulja.
Specifikacije vrijede samo za standardno
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ulje. Prilikom rada s teku¢inama za crpku,
sredstvima za podmazivanje i otapalima
poduzmite odgovaraju¢e mjere sigurnosti
(zastitna odjeca, sigurnosne naocale).

3.6 Sustavi za usisavanje BVC:

> Ostecene boce ni u kom slu¢aju nemojte po-

> Sustav BVC pokrecite samo s ispravnim hi-
drofobnim filtrom.

> Tijekom isisavanja u boci za prihvat sustava
BVC ne smiju se nalaziti nikakve dezinfek-
cijske otopine koje napadaju tvari postolja
crpke. Posebno se ne smiju rabiti nikakva
dezinfekcijska sredstva koja oslobadaju klor
ili radikale kisika. Maksimalna visina ispun-
jenosti boce pribl. 80 %.

3.7 Kompresijska crpka ME 4R (NT):

> Pretlak se smije stvoriti samo u spremni-
ku konstruiranom za pretlak. Osigurajte
mehani¢ku stabilnost tlacnog spremnika.
Opasnost od puknuc¢a! Na tlathom sp-
remniku eventualno predvidite sigurnosni
ventil. Paznja: Pridrzavajte se maksimalno
dopustenog tlaka na ispustu (vidi upute za
uporabu). Elasti¢ni se elementi u slu€aju
pretlaka mogu rastegnuti!

4. Odrzavanje i popravci:

> Neka zahvate na uredaju vrS§e samo stru¢ne
osobe.

® Prije poCetka radova odrzavanja izvucite
mrezni utikac.

® Prije svakog zahvata uredaje iskljuCite iz
mreze i priCekajte dvije minute dok se kon-
denzatori ne isprazne.

o Nikada ne pokrecite otvoreni uredaj. Osigu-
rajte da se uredaj ni u kom slu¢aju ne moze
pokrenuti kada je otvoren.

® Paznja: Uredaj se pri radu moze uprljati tva-
rima Stetnim po zdravlje ili drugim opasnim
tvarima. Eventualno prije doticanja dekonta-
minirajte odnosno ocistite.

> Prije poCetka radova odrzavanja prozracite
uredaj i odvojite od aparature. Pustite da se
uredaj ohladi. Ukoliko je potrebno, isprazni-
te kondenzat. Kondenzatori motora su dije-
lovi koji se brzo troSe. Potrosni se dijelovi
moraju redovito mijenjati. Kondenzatore mo-
tora treba zamijeniti stru¢njak za elektricne
instalacije.

Slanje na popravak samo s ispunjenom potvr-

dom o prenosenju vlasnistva.




A vakuum-készlilékekkel kapesolatos biztonsagi tudnivalok /N

A veszélyhelyzetek besorolasara az alabbi
szbveges megjeldléseket hasznaljak:

® Veszély! Olyan veszélyhelyzetet jel6l, ame-
lyek a megel6zésikhoz szikséges intéz-
kedések hianyaban halalhoz vagy sulyos
sérlilésekhez, tovabba a késziilék és a kor-
nyezet karosodasahoz vezet.

> Figyelmeztetés! Olyan veszélyhelyzetet
jelol, ami a megel6zéshez szlkséges inté-
zkedések hianyaban halalhoz vagy sulyos
sériilésekhez, tovabba a felszerelés és a
kdrnyezet karosodasahoz vezethet.

> Vigyazat! Olyan veszélyhelyzetet jel6l, ami
a megel6zéshez szlkséges intézkedések
hianyaban kisebb jelentéségl vagy konnyl
sérilésekhez, tovabba a készulék és korny-
ezete karosodasahoz vezethet.

Ertesités. A megjegyzések figyelmen kiviil

hagyasa a készulék karosodasahoz vezethet.

1. Altalanos kérdések:

> Soha ne hasznaljon meghibasodott, vagy
sérllt késziléket.

> A VACUUBRAND engedélye nélkil tilos a
készulék modositasa. Olvassa el az tizemel-
tetési utmutatot, és tartsa be az olvasotta-
kat. A biztonsagi tudnivalok az Gzemeltetési
Utmutaté részét képezik. Orizze meg, és a
személyzet szamara tegye hozzaférhetévé
ezt az Uzemeltetési utmutatot.

> A készilék kizardlag az erre a celra ki-
alakitott fogantyuval vagy fogovajattal
szallithato.

2. Rendeltetésszer(i hasznalat / felhasz-
nalasi feltételek:

® A készulék nem rendelkezik a robbanas-
veszélyes helyen torténd felallitast, és
az ilyen helyekrdl térténd anyag-tovabbi-
tast lehetéve tevdé engedélyekkel; kivétel
(ATEX): lasd tipustabla.

® A készulék nem hasznalhato instabil anya-
gok, illetve az tésre (mechanikai terhelés)
és/vagy magas hémérsékletre légbevezetés
nélkul robbanas-szerlien reagalé anyagok
tovabbitasara.

® A készllék nem hasznalhaté 6ngyullado és
légbevezetés hianyaban begyulladé anya-
gok, valamint robbandanyagok tovabbitasa-
ra.

® A készilék nem hasznalhatd szabad ég alatt.

>A  készilékeket lletve a rendszer
épitéelemeit tilos embereken vagy éallatokon
hasznalni.

> Egyetlen emberi testrészt se tegyen ki vaku-
um hatasanak.

> A berendezés részegyseégeit kizarolag az itt
bemutatott médon és a berendezés rendel-
tetésének megfeleléen szabad 6sszekapc-
solni, illetve kizarolag VACUUBRAND mar-
kaju eredeti alkatrészekkel és tartozékokkal
szabad Uzemeltetni.

> Az engedélyezett Gizemi kornyezeti és gaz-
beszivasi hémérséklet: +10°C-t6l +40°C
(olajkenést szivattyuk: +12°C-t6l +40°C).
Ellenérizze a maximalis hdmérsékletet, ha
pl. szekrénybe, vagy készillékhazba sze-
retné beépiteni a késziléket. Biztositson
megfeleld frisslevegb-ellatast, illetve kulsé
kényszer-szell6ztetést.

> A készulékkel nem szabad finom részecs-
kéket és a port felszivni.

> Ne szivjon fel folyadékokat (a BVC-rendszer
kivételével).

> Ne haszndlja készilékét nyomas létreho-
zasara (a ME 4R (NT) készuléken kivil).

> Forr6 technoldgiai gazok tovabbitasanal
ugyeljen arra, hogy ne lépje tul a megenge-
dett legnagyobb gazhémérsékletet.

> A készilék nem hasznalhaté a készulék
belsejében lerakdédasokat okozé anyagok
tovabbitasara. Rendszeresen ellenérizze,
adott esetben tisztitsa meg a munkateret.

> Kevert kbzegl anyagokkal ellenérizze a
szivattyuzott anyagok &sszeférhetdséget.
Figyeljen a szivattyuzott kdzegek kolcson-
hatasaira és kémiai reakcioira.

> Tegyen meg minden sziikséges intézkedést
és el6készlletet a készilék szabadban,
2000 m-t meghaladé tengerszint feletti ma-
gassagban, vagy harmat-veszélynél térténd
mikddtetése elétt.

> Ne mikodtesse a készulékeket nyilt lang
kézelében.

A késziiléket és a késziilék rendszer-elemeit

kizardlag rendeltetésiiknek megfeleléen, va-

gyis bizonyos berendezésekben vakuum lé-

trehozasara, mérésére és szabalyozasara sz-

abad hasznalni. A BVC rendszer folyadékok

elszivasara is alkalmas.

A hiitd (emisszids és imisszidés kondenzator,

szarazjeges hit6-, EK Peltronic) kizarolag

g6z06k lekondenzalasara hasznalhato a sziv-

attyu kivezetésénél és bevezetésenél.

53



54

3. A késziilékek telepitése és lizemelte-
tése:

® Csatlakoztassa védéérintkez6s csatlakozo-
aljzathoz a készllék csatlakozo-dugojat.
Kizarélag az el6irasoknak megfelel, és ki-
fogastalan allapotu halézati kabelt hasznal-
jon. A sérilt/nem megfelelé foldelés halalos
veszélyt jelent. A sajat biztositékkal nem
rendelkez6 késziilékeket a készlilék aram-
felvételének megfeleld kilsd halozati bizto-
sitékkal kell levédeni.

® A késziilékeket nem szabad sériilt halézati
kabellel Gzemeltetni.

® A halozati csatlakozé-dugéval nem
rendelkezé készllekeket kizardlag
villanyszerel® szakember kotheti be.

> Tartsa tavol forré fellletektdl a halozati ka-
belt.

> Ellendrizze a haldzati feszlltségre, és az
aram fajtajara vonatkoz6 adatokat (lasd ti-
pustabla).

> Ellendrizze a feszlltség-valaszté kapcsold
beallitdsat - ha berendezése rendelkezik
ilyen kapcsoloval. Kizardlag kihuzott ha-
l6zati csatlakozo-dugénal kapcsolja at a
feszultség-valasztd kapcsolot! Vigyazat: A
készllék helytelenul megvalasztott feszdlt-
ség-érték mellett torténé bekapcsolasa a
készillék karosodasat vonhatja maga utan!

Az egyfazisu motorokat ontarté termikus te-

kercsvédelem védi. Haromfazisi motorok

hasznalata esetén tulterhelésnél dsszpolusu

védbkapcsold kapcsolja ki a késziléket.

A Kkorabbi allapotot a halézati csatlakozas

megszintetésével allithatja vissza.

> Az alacsonyabb névleges fesziltség-értéki
tapfesziltség korlatozhatja a tekercsvéde-
lem Ontartasat, ezért kihllést kovetbéen a
készllék énmagatdl beindulhat. Ez ovinte-
zkedésekkel elharithatd veszély-helyzetek-
hez vezethet.

A 24V DC motorok (a PC 3001 is) tulterhe-

lés-védelemként alaplapi héérzékelével ren-

delkeznek. Tulmelegedés esetén kikapcsol a

szivattyu.

a készulék és a kornyezet védelme érdeké-
ben.

Vigyazat: Veszélyes és/vagy robband keve-
rékek képzédhetnek, ha a készilék belse-
jében vagy kivezetésénél a szivattyuzott
anyagok kolcsénhatasba Iépnek a légkori
levegébvel.

A felhasznalonak megfeleld ovintézkedé-
sekkel kell megeléznie a készilék-haz-
ban kialakul6 veszélyes és/vagy robband
keverékek keépzédését és berobbanasat.
A képz6db keverékek berobbanasat idéz-
heti el6 pl. membran-szakadas, mechanikai
eredetl szikrak, a forro felllet vagy a stati-
kus elektromossag. Sziikség szerint kosson
a gazballasztra inert-gazokat.
Gondoskodjon a potencialisan robbanas-
veszélyes vagy robbanékony keverékek
kivezetdn keresztll torténd elvezetésétol
illetve elszivasarol (elvezetés antisztatikus
vezetékeken keresztil és a hatalyos rob-
banasvédelmi elbirasoknak megfelel6 ar-
talmatlanitas), illetve inert-gazokkal higitva
szlintesse meg a keverékek robbanas-ves-
zélyes tulajdonsagait.

® El6zze meg a veszélyes, mérgez6, rob-
banas-veszélyes, korrodalo-, egészség-
vagy kornyezet-karositd folyadékok, ga-
zok illetve g6zdk kiszabadulasat. Szikség
szerint gondoskodjon megfeleld felfogd- és
artalmatlanito-rendszerrél, és foganatosit-
son megfeleld intézkedéseket a személyzet,

> A vonatkoz6 elbirasok betartasaval, és a
szivattyluzott anyagok szennyezd-hatasanak
figyelembevételével artalmatlanitsa a vegys-
zereket. Tegye meg a belélegzésik és a
bérrel valo érintkezésiik elkeriléséhez sziik-
séges ovintézkedéseket (pl. védbruhazat és
védészemiiveg).

> A készliléekek minimalis tomitetlensége miatt
- elenyészd mértékben - gazcserére kerilhet
sor a kérnyezet és a vakuumrendszer kozott.
A tomitetlen pontokon keresztil a szivattyu-
zott anyagok a szivattyu- illetve a motorhazba
kertlhetnek.

> A mas gyarté altal gyartott alkatrészek has-

znalata karosan befolyasolhatjia a készilék

mikddését ill. biztonsagat, valamint elekt-
romagneses Osszeférhetéségét. Ervényét
veszitheti a CE-jelzés ill. az Amerikai Egyesiilt

Allamok/Kanada tertiletére vonatkozo tanusit-

vany (lasd a tipustablat).

Figyelien a szivatty( "Forro fellletek" jelzésé-

re. Zarja ki a forro felliletek altal okozott ves-

zély-helyzeteket. Szlkség szerint hasznaljon
megfeleld érintésvédelmet.

A berendezés felallitdsahoz valasszon sima és

vizszintes fellletet. A szivattyut stabilan és biz-

tonsagosan, kizarolag a szivattyu-labak segit-
ségével allitsa le a talajra. Tartsa mechanikai-
lag stabil allapotban a kitiritendd rendszert és

a toml6-Osszekottetéseket. Gaztdmoren kdsse

be a vezetékeket.

> Vigyazat: Vakuumozasnal 6sszehuzodhatnak
arugalmas alkatrészek.

v
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> Ne engedje, hogy a készilék mikodése,
a készllék és az ahhoz csatlakoztatott
részegységek kiesése (pl. aramszinet),
a tapellatas egyes elemeinek kiesése (pl.
hitékdzeg), a megvaltozott technoldgiai
méretek, illetve a szelepek vagy szivattyuk
bekapcsolasa veszélyhelyzeteket idézhes-
sen eld.
A felhasznalénak kell gondoskodnia a berende-
zés folyamatosan lGzembiztos allapotardl. Foga-
natositson megfeleld dvintézkedéseket a készi-
lék kiesésével, illetve lizemzavaraival szemben.
Tartsa be az alkalmazandé biztonsagi szaba-
lyokat, és a vonatkozo el6irasokat (szabvanyok
és iranyelvek). Tegyen meg minden sziikséges
intézkedeést, és foganatositson megfelel6 6vin-
tézkedéseket.
> Gy6z6djon meg arrol, hogy a készilék nem
képes idegen testeket, ruhadarabokat, ujja-
kat vagy hajat behuzni illetve beszivni. Ne
dugja be ujjat, vagy idegen testeket a kés-
zulék be- vagy kivezetd nyilasaba.
Legaldbb a  készilék-csatlakozasoknak
megfeleld beszivo és kivezetd vezeték-ke-
resztmetszet valasszon. A vezetékekrdél nem
vihetd at er6 a készllék-csatlakozasokra.
Hideg kornyezetbdl az lizemeltetési helyiség-
be vitt készliléknél harmat-képzédés indulhat
el. Hagyja, hogy a készllék felvegye Uj kérny-
ezete hdmérsékletét.
Hagyjon legalabb 5 cm tavolsagot a szell6ztetd
ventilator és a késziléket korllvevd targyak
kozott.
Rendszeresen ellendrizze, és tisztitsa le a
készilékek szennyezddéseit. Ne allitsa puha
alapra a készuléket (pl. habanyag), ez ug-
yanis befolyasolhatja, s6t akar el is zarhatja
a szell6z6k levegb-ellatasat! Ne takarja le a
késziléket.
> A szivattyd magas slritési aranya tuln-
yomast idézhet el6 a kivezeténél. Ellendrizze
a rendszer-részegységek mechanikai stabi-
litasat.
> Akadalyozza meg az ellenérizetlen tuln-
yomas kialakulasat (pl. lezart vagy blok-
kolt vezeték-rendszer, eltom6doétt hang-
tompiték). Durranasveszély! Folyamatosan
biztositsa a szennyez6 anyagok szabad
(nyomasmentes) elvezetését.
> Tartsa be a bevezetdk/kivezetdk/gazcsatla-
kozasok megengedett legnagyobb nyomas-
értékét, valamint nyomaskulonbseégét (lasd
az Uzemeltetési utmutatoban). Bemeneti
tulnyomassal ne Uzemeltesse a késziiléket.
> A készilék inertgaz-csatlakozasat illetve

a szelléztetd-szelepet lassa el legfeljebb
1,2 bar abszolut nyomas-érték( kilsd
nyomashataroléval. Az inert-gaznak szaraz-
nak és tisztanak kell lennie.
A szivattyut csak akkor szabad elinditani, ha
a bevezetés és a kivezetés kozotti nyomas-
kildnbség nem haladja meg az 1,1 bar érté-
ket.
Akadalyozza meg a kondenzviz visszafo-
lyasat.

3.1 Levalasztéval / emisszios kondenzatorral
ellatott rendszerek:

® A hideg fellletek jelentds gazmennyiséget
kéthetnek meg. Felmelegedésnél ez a gaz-
mennyiség hirtelen felszabadulhat, ez pedig
a berendezés megengedhetetlen meértéki
tulnyomasat okozhatja. Robbanasveszély!

> Rendszeresen ellenérizze az emisszids
kondenzator nyomas-hatarolé szelepének
allapotat.

> Folyamatosan biztositsa a kondenzator-h(ité
szabad hitéanyag-elvezetését. Szereljen
opcionalis hitbviz-szelepet a kondenzviz-
hiité bevezetéséhez.

> Ellendrizze az uUvegfellletek esetleges sé-
ruléseit. Ne hasznaljon sérllt alkatrészeket.

> Biztositsa az EK Peltronic hiitd megfelel6
leveg6-ellatasat.

Gondosan rogzitse a kondenzer csonkokra

a hltéviz csdveket megelézve azok varatlan

lecsuszasat.

Rendszeresen ellenérizze a kondenzviz-felfo-

go tartaly toltottségi szintjét, és idében Uritse

ki a tartalyt.

3.2 Hltott csapdaval rendelkezd rendszerek
(lasd még a 3.1 is):

Megfelelé hitéanyag: pl. folyékony nitrogén

(LN,) vagy aceton-szarazjeg (CO,) keveréke.

® Akadalyozza meg a robbanas-veszélyes,
vagy gyulékony keverékek kialakulasat.
A folyékony nitrogén alacsony hdmérséklete
miatt egyes fellleteken az oxigén kikonden-
zaldédhat, szikség szerint szelléztessen
inert-gazzal.

> Miikédés kdzben rendszeresen ellendrizze
a h(tott csapda hltéanyag-szintjet. A
hGtébdl varatlanul hitékdzeg léphet ki, pl.
erés gazkepzédesnél!

> Tegye meg a szikséges ovintézkedéseket,
és tartsa be a mélyhitétt hiitékdzegek keze-
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lésére vonatkozé elbirasokat. Kizardlag az
adott hiit6kdzeghez tervezett szallitotartalyt
hasznaljon. Folyamatosan biztositani kell
a hiltéanyag-tartaly és a légkér nyomas-
kiegyenlitését. Viseljen védészemuiiveget és
védOkesztyt.

3.3 Vakuum-méré /vakuum-szabalyoz6 egy-
séggel rendelkezd rendszerek:

> A készulék mar nem mutat megfelelé nyoma-

sértéket a kb. 1060 mbar feletti tartomanyban.

Azonnali nyomas-mentesités szlkséges!
Robbanasveszély!

>Tartsa be a nyomasfelvevd egység/
mérbkészllék  megengedett  legnagyobb
nyomasat!

v

A felhasznalénak kell megelbéznie azokat a
veszély-helyzeteket, amelyeket a szivattydt
beindité, a htéviz-szelepet vagy éppen a
szell6ztetd-szelepet kinyitd felligyeleti egység
idézhet el6. Vigyazat: Az "Autostart: Be" me-
gnyomasat kdvetben esetleges aram-kimara-
dasnal a felugyeleti-egység gombnyomas nél-
kil azonnal Ujrainditja az aktualis folyamatot. A
felhasznalénak kell meggy6z6dnie arrdl, hogy
az Ujrainduld folyamat nem okoz-e veszély-he-
lyzetet a rendszerben, és neki kell megtennie a
szlikséges ovintézkedéseket is.

A nyomasfelvevét, a mérékésziilékeket és a
vakuum-vezetékeket ugy kell elhelyezni, hogy
a kondenzviz ne folyhasson be a nyomas-
felvevébe ill. a mérdkészilékbe.

3.4 Géazballasztos rendszerek:

> A levegbvel keveredve gyulékony keveréke-
ket képz6 gazok szivattylzasanal zarja el a
gazballasztot, vagy hasznaljon inert-gazt gaz-
ballaszt gyanant. Gaztdmoren csatlakoztassa
a gazballaszt-vezetéket.

> Magas szivonyomasnal a gazballaszt-sze-
lepnél tulnyomas alakulhat ki. A tovabbitott
gaz, illetve a képz6dd kondenzviz kiléphet a
nyitott gazballaszt-szelepen keresztil.

3.5 Olajkenési rendelkezd

rendszerek:

> A belizemelésnél, majd ezutdn rendszeres
idékodzonkent ellendrizze a szivattyu olajszintjét
és az olaj tulajdonsagait, sziikség szerint toltse
fel olajjal a szivattyut. Kizarolag az ajanlott ola-
jfajtat hasznalja. Kilénleges olajokat kell hasz-
nalni a savg6zok, oxigén vagy erés oxidaldsze-
rek szivattyUzasanal. Csak az éltalanos olajra
vonatkoznak specifikaciok. Tegyen meg min-
den sziikséges 6vintézkedést a szivattyuzott fo-
lyadékok, kenéanyagok, és oldészerek kezelé-
se soran (védéruhazat, biztonsagi szemiveg).

szivattyuval

3.6 BVC elszivo-rendszerek:

> Ne haszndlja, és ne tegye ki vakuum ha-
tasanak a serllt palackokat.

> A BVC-rendszer kizarélag muikddokepes
hidroféb-szirével izemeltethetd.

> Szivasi folyamat kézben nem lehet a sziv-
attyu anyagat karosito fertétlenité-oldat a
BVC-rendszer felfog6-palackjaban. Semmi-
képpen ne hasznaljon klort vagy oxigéngyo-
koket kibocsaté fertétlenitd-szereket. A pa-
lack legnagyobb toltottségi szintje kb. 80 %.

3.7 Nyomoszivattyd ME 4R (NT):

> Kizarélag az adott nyomasértékre hitelesitett
tartalyban hozzon létre tulnyomast. Ellendrizze
a nyomoedény mechanikai stabilitasat.
Robbanasveszély! Adott esetben szerelien
nyomashatarold szelepet a nyométartalyra.
Vigyazat: Tartsa be a kivezetés megengedett
legnagyobb nyomasat (lasd az lGzemeltetési
Utmutatot). Tulnyomas hatasara a rugalmas
alkatrészek megnyulhatnak!

4. Karbantartas és javitas:

A berendezést kizarélag szakképzett szemé-
lyek javithatjak.

® Karbantartas el6tt huzza ki a készllék ha-
|6zati csatlakozojat.

® A munkavégzés megkezdése el6tt szlintes-
se meg a készilék halézati csatlakozasat,
és varja meg a kondenzatorok kistlését.

® Ne hasznalja készilékét felnyitott allapot-
ban. Gy6z6djon meg arrdl is, hogy akarat-
lanul nem indulhat el a felnyitott készulék.

e \/igyazat: Mikodés kozben egészség-
karosité hatasu, illetve mas veszélyes anya-
gok szennyezhetik be készilléket, adott
esetben mentesitse ill. tisztitsa meg a kés-
zliléket.

> Karbantartas el6tt szelléztesse at, és
valassza le a berendezésrdl készllékét.
Hagyja kih(Ini a késziléket, adott esetben
Uritse le a kondenzatumot. A motor-konden-
zatorok gyorsan kopd alkatrésznek szamita-
nak. Rendszeresen cserélje a gyorsan kopd
alkatrészeket. A motor-kondenzatorokat
villanyszerel6 szakember cserélheti ki.
Csak kitoltott egészségligyi és biztonsagi
nyilatkozattal kildje vissza javitasra a készl-
léket.




Istruzioni di sicurezza per apparecchi a vuoto

La classificazione dei rischi ha luogo tramite
I'utilizzo delle seguenti formule:

® Pericolo! Indica una situazione pericolosa
che se non evitata pud avere come conse-
guenza la morte o gravi lesioni, nonché dan-
ni all'apparecchio e all'ambiente circostante.

> Avvertenza! Indica una situazione pericolo-
sa che se non evitata pud avere come con-
seguenza la morte o gravi lesioni, nonché
danni all'attrezzatura e all'ambiente circos-
tante.

> Attenzione! Indica una situazione pericolosa
che se non evitata pud avere come conse-
guenza la morte o gravi lesioni, nonché dan-
ni all'apparecchio e all'ambiente circostante.

Avwviso. Il non rispetto di queste istruzioni pud

causare danni all'apparecchio.

1. Informazioni generali:

> Non mettere in funzione alcun apparecchio
difettoso, oppure danneggiato.

> Non modificare I'apparecchio senza auto-
rizzazione di VACUUBRAND. Si prega di
leggere e rispettare le istruzioni per l'uso. Le
istruzioni di sicurezza sono una parte inte-
grante delle istruzioni d'uso. Conservare le
istruzioni per l'uso e tenerle a disposizione
del personale.

> Trasportare l'apparecchio con le apposite
maniglie e gli incavi.

2. Destinazione d'uso / Condizioni

d'impiego:

® Gli apparecchi non sono omologati per
l'installazione e il pompaggio in ambienti po-
tenzialmente esplosivi; eccezione (ATEX):
vedi la targhetta.

® Gli apparecchi non sono adatti per il
pompaggio di sostanze instabili e sostanze
che possono reagire in modo esplosivo agli
urti (carico meccanico) e/o aumento della
temperatura senza alimentazione d'aria.

® Gli apparecchi non sono adatti per il
pompaggio di sostanze autoinfiammabili,
sostanze infiammabili senza condizione
d'aria e sostanze esplosive.

® Gli apparecchi non sono omologati per il
funzionamento sottoterra.

A

> Gli apparecchi e tutte le parti del sistema
non devono essere impiegati sulle persone
o sugli animali.

> Deve essere assolutamente evitato che
qualsiasi parte del corpo umano entri in
contatto con il vuoto.

> | singoli componenti devono essere azionati
solo secondo il progetto originale, nel modo
previsto, oppure con parti originali VACU-
UBRAND.

» Temperatura ammessa dell'ambiente e del
gas in entrata durante il funzionamento:
+10°C fino a +40°C (pompa rotativa a pa-
lette: +12°C fino a +40°C). Nel caso di in-
stallazione degli apparecchi, per esempio
all'interno di armadi o cabinet, controllare le
temperature massime. Assicurarsi che sia
presente una ventilazione adeguata, even-
tualmente installare un sistema esterno di
ventilazione automatica.

> Non devono essere aspirate particelle e pol-
veri.

> Non aspirare liquidi (tranne i sistemi BVC).

»non utilizzare l'apparecchio per generare
pressione (tranne ME 4R (NT)).

> Nel caso di pompaggio di gas di processo
caldi, assicurarsi che non venga superata
la temperatura massima del gas consentita.

> Gli apparecchi non sono adatti al pompaggio
di sostanze che possono creare sedimenta-
zioni all'interno. Controllare regolarmente la
camera della pompa e se necessario pulire.

> Controllare la compatibilita delle sostanze
pompate rispetto ai materiali con cui entra-
no in contatto. Osservare le interazioni e le
reazioni chimiche dei media pompati.

> Nel caso di uso all'esterno, in altitudini su-
periori a 2000 m sul livello del mare, o nel
caso di aspirazione di sporcizia e condense,
devono essere adottati provvedimenti di ido-
nea misura.

> Non mettere in funzione in prossimita di fi-
amme.

L'apparecchio e tutte le parti del sistema de-
vono essere impiegate solo per lo scopo pre-
visto, vale a dire per la produzione, misura-
zione e regolazione del vuoto in determinati
impianti. | sistemi BVC sono anche destinati
per l'aspirazione di liquidi.
Il dispositivo di raffreddamento (condensato-
re di emissione, condensatore di immissione,
dispositivo di raffreddamento a ghiaccio sec-
co, EK Peltronic) deve essere impiegato solo
per la condensazione dei vapori in entrata o in
uscita dalla pompa.
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3. Installazione e funzionamento

dell'apparecchio:

® Collegare gli apparecchi con spina di ali-
mentazione solo a una presa tripolare dotata
di messa a terra. Utilizzare solo cavi di ali-
mentazione in perfetto stato e conformi alle
prescrizioni. La connessione a terra difettosa/
insufficiente comporta un pericolo mortale.
Gli apparecchi senza fusibile devono essere
protetti da un fusibile di rete conforme al loro
consumo di corrente.

® Non mettere in funzione gli apparecchi con un
cavo di rete danneggiato.

e || collegamento elettrico negli apparecchi sen-
za spina di alimentazione deve essere effettu-
ato solo da un elettricista specializzato.

> Tenere distante il cavo dalle superfici calde.
> Controllare le informazioni sulla tensione di
rete e il tipo di corrente (vedi la targhetta).
> Se presente, controllare che il selettore
di tensione sia impostato correttamente.
Prima di impostare il selettore di tensione
staccare la presa di corrente! Attenzione:
L'accensione dell'apparecchio con il seletto-
re di tensione impostato in modo non corret-
to pud comportare il danneggiamento dello
stesso apparecchio!
| motori monofase sono protetti da una protezi-
one termica dell'avvolgimento autobloccante.
Nel caso di motori trifase, con il sovraccarico
il commutatore di sicurezza disinserisce tutti i
poli. La disconnessione dalla rete comporta il
reset delle impostazioni.
> Se la tensione di alimentazione & inferiore
alla tensione nominale, il blocco automatico
della protezione dell'avvolgimento puod es-
sere limitato, in modo tale che dopo il raff-
reddamento la pompa si pud avviare auto-
maticamente. Cid puod dare luogo a pericoli,
adottare le opportune misure di sicurezza.
Le pompe con motore a 24V DC (anche
PC 3001), come protezione per il sovraccarico,
possiedono un sensore termico sulla scheda.
Nel caso di eccesso termico la pompa si arresta.

o |E necessario che I'utilizzatore prenda le pre-
cauzioni di sicurezza adatte alla prevenzione
di qualsiasi formazione di miscele esplosi-
ve nell'alloggiamento e la loro accensione.
L'accensione di queste miscele, per esempio,
puo essere causata dalla lacerazione della
membrana determinata da una scintilla pro-
dotta meccanicamente, dal surriscaldamento
delle superfici, oppure dall'elettricita statica.
Se necessario, utilizzare il gas inerte per la
ventilazione.

® e miscele potenzialmente esplosive o in
grado di esplodere devono essere essere ap-
propriatamente condotte, aspirate allo scarico
dell'apparecchio (trasferimento in condutture
antistatiche e smaltimento in conformita alle
prescrizioni vigenti in materia di sicurezza
contro le esplosioni), oppure diluite in miscele
non piu esplosive.

® Impedire il rilascio di fluidi, gas o vapori peri-
colosi, tossici, esplosivi, corrosivi, dannosi per
la salute o inquinanti. Se necessario, installare
un sistema appropriato di racconta e smalti-
mento, nonché misure di sicurezza per il per-
sonale, |'apparecchio e I'ambiente.

® Attenzione: Rischio causato dalla formazione
di miscele pericolose e/o esplosive, nel caso
che l'aria esterna e la sostanza pompata
nell'apparecchio o all'uscita dell'apparecchio
reagiscano assieme.

> Smalltire le sostanze chimiche, prendendo in
considerazione anche le eventuali impurita
causate dalle sostanze pompate in conformita
alle prescrizioni pertinenti. Prendere le misu-
re di sicurezza (per esempio, abiti e occhiali
protettivi), per evitare l'inalazione e il contatto
cutaneo.

> A causa della perdita residuale degli appa-
recchi, possono verificarsi scambi gassosi tra
'ambiente e il sistema per il vuoto, anche se
in misura minima. Nel caso di non ermetici-
ta, le sostanze pompate possono fuoriuscire
nell'ambiente, nonché nell'alloggiamento della
pompa o nel motore.

> Nel caso di impiego di componenti di altri
produttori, il funzionamento dell'apparecchio,
oppure la sicurezza, nonché la compatibili-
ta elettromagnetica pud essere limitata. Pud
estinguersi la validita della marcatura CE, op-
pure la certificazione per USA/Canada (vedi
targhetta).

> Osservare il simbolo "Superfici calde” sul-
la pompa. Escludere i pericoli causati dal-
le superfici calde. Se necessario, prevedere
l'appropriata protezione contro i contatti.

> Piano di appoggio, scegliere per I'apparecchio
una superficie orizzontale. La pompa deve ave-
re una posizione stabile e sicura sui piedi. Il sis-
tema da evacuare e tutti i tubi di collegamento
devono essere stabili dal punto di vista mecca-
nico. Le condutture devono essere a tenuta di
gas.

> Attenzione: Durante I'evacuazione gli elementi
elastici si possono contrarre.

> || funzionamento dell'apparecchio, I'arresto
dell'apparecchio (per esempio, nel caso di
mancanza di corrente) e dei componenti
collegati, I'arresto di parti dell'alimentazione
(per esempio, il liquido di refrigerazione),
oppure la modifica delle variabili del proces-
so, nonché l'inserimento di valvole o della




pompa non dovrebbero assolutamente con-
durre a una situazione pericolosa.
In ogni caso, l'utilizzatore deve avere cura
che l'impianto venga condotto in condizioni di
sicurezza. Prevedere le misure di sicurezza
appropriate per la mancanza di corrente o |l
funzionamento difettoso dell'apparecchio. Os-
servare tutte le normative di sicurezza e relati-
ve prescrizioni (norme e direttive). Effettuare i
provvedimenti necessari, nonché le corrispon-
denti precauzioni di sicurezza.
> Assicurarsi che nell'apparecchio non ven-
ga tirato, oppure aspirato, nessun corpo
estraneo, capo di abbigliamento, dita o
capelli. Non infilare corpi estranei o le dita
nell'entrata e nell'uscita.
La sezione della conduttura aspirazione e di
scarico deve essere almeno grande quanto
i collegamenti dell'apparecchio. Non trasferi-
re carichi tramite condutture sui collegamenti
dell'apparecchio.
Nel caso che lapparecchio sia portato
nell'ambiente di servizio da un ambiente freddo,
possono verificarsi condense. Fare acclimatare
I'apparecchio.
Tenere la distanza minima di 5 cm tra la ventola
e le parti adiacenti.
Controllare e pulire regolarmente la sporcizia
nella ventola. Non posizionare ['apparecchio
su una base morbida (per esempio, polistirolo),
cio potrebbe danneggiare o bloccare la con-
duzione dell'aria verso la ventola! Non coprire
I'apparecchio.
> L'elevato rapporto di compressione della
pompa pud creare sovrappressione in uscita.
Controllare la stabilita meccanica dei compo-
nenti del sistema.
> Impedire che si formi la sovrappressione
incontrollata (per esempio, sistema delle con-
dutture bloccato, oppure arrestato, silenziato-
re intasato). Pericolo di esplosione! Rendere
sempre disponibile una conduttura di scarico
del gas (senza pressione).
Rispettare la pressione massima permessa nei
collegamenti del gas/entrata/uscita, nonché le
differenze di pressione (vedi le istruzioni per
I'uso). Non fare funzionare I'apparecchio con la
sovrappressione in entrata.
Per il collegamento di gas inerte all'apparecchio,
oppure a una valvola di ventilazione, prevede-
re assolutamente una limitazione esterna del-
la pressione, al massimo di 1.2 bar. Il gas inerte
deve essere asciutto e pulito.
La pompa deve essere avviata con al massi-
mo una differenza di pressione di 1.1 bar tra
ingresso e uscita.
Evitare il reflusso di condensa.

v

v

3.1 Sistemi con separatore / Condensatore di
emissione:

® | e superfici fredde possono legare gran-
di quantita di gas. Queste possono essere
liberate all'improvviso nel caso di riscalda-
mento e condurre a sovrappressioni elevate
non permesse nell'impianto. Pericolo di es-
plosione!

> Controllare regolarmente la condizione della
valvola limitatrice sul condensatore di emis-
sione.

> Garantire sempre il libero circolo del liquido di
refrigerazione nel dispositivo di raffreddamento
del condensatore. Installare una valvola ad ac-
qua di raffreddamento opzionale sempre instal-
lata solo nel circuito del dispositivo di raffredda-
mento del condensatore.

> Le superfici di vetro devono essere esenti da
danneggiamenti Non utilizzare componenti
danneggiati.

> Garantire sempre sufficiente aria fresca per il
dispositivo di raffreddamento EK Peltronic.

Assicurare i tubi del liquido di refrigerazione con-

tro un allentamento involontario.

Controllare regolarmente il livello di riempi-

mento del contenitore di raccolta della con-

densa e svuotarlo a tempo debito.

3.2 Sistemi con trappola a freddo (vedi anche
3.1):

Liquido di refrigerazione adatto: per esempio,

I'azoto liquido (LN,) o miscela di ghiaccio sec-

co e acetone (CO,).

® Prevenire la formazione di esplosivi o di mis-
cele infammabili. L'ossigeno pud condensare
sulle superfici alla temperatura dell'azoto liqui-
do. Ventilare con gas inerte, se necessario.

> Controllare il livello del liquido di refrigerazione
della trappola fredda ad intervalli appropriati.
Liquido refrigerante puo fuoriuscire in modo
imprevisto, per esempio, in caso di grandi
quantita di gas!

> Quando si usano i refrigeranti a bassa tempe-
ratura, rispettare tutte le norme di sicurezza ne-
cessarie. Utilizzare solo contenitori di trasporto
destinati a liquidi refrigeranti. Garantire com-
pensazione della pressione tra recipiente del li-
quido di refrigerazione e l'atmosfera in qualsiasi
momento. Indossare occhiali di sicurezza e gu-
anti di protezione.

3.3 Sistemi con misurazione del vuoto / rego-
lazione del vuoto:

» Con pressioni superiori a circa 1060 mbar,

I'apparecchio non mostra piu correttamente la

pressione. E necessario diminuire immedia-
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tamente la pressione! Pericolo di esplosione!
> Rispettare le pressioni massime ammissibili sul
trasduttore di pressione/vacuometro.
> Lutilizzatore deve evitare che l'avvio di una
pompa, l'attivazione di una valvola dellacqua di
raffreddamento, oppure I'apertura di una valvo-
la di sfiato possano, condurre tramite il control-
ler allo stato di pericolo. Attenzione: Se il cont-
roller & impostato su "Autostart: On”, in seguito
alla mancanza di corrente, sul controller si av-
via un processo senza l'ulteriore attivazione di
alcun tasto. E responsabilita dell'utilizzatore ga-
rantire che non si verifichi alcuno stato di perico-
lo del sistema dovuto all'avvio automatico e pre-
vedere le opportune misure di sicurezza.
Sistemare i trasduttori di pressione, i dispositi-
vi di misurazione e le condutture per il vuoto in
modo tale che la condensa possa fluire nel tras-
duttore di pressione, oppure nel vacuometro.

3.4 Sistemi con zavorra gas:

> Durante il pompaggio di gas che possono
formare miscele esplosive con l'aria, chiude-
re la valvola zavorra gas, oppure utilizzare
gas inerte come zavorra. Collegare a tenuta
di gas la conduttura zavorra gas.

> |l pompaggio ad alta pressione in ingresso puo
comportare una sovrappressione alla valvo-
la zavorra gas. Nel caso di valvola zavorra gas
aperta, puo fuoriuscire il gas pompato, oppure
la condensa che si & formata nella stessa val-
vola.

3.5 Sistemi con la pompa lubrificata a olio:

> Prima della messa in funzione, controllare il
livello dell'olio della pompa e le caratteristiche
dell'clio e successivamente, controllare a inter-
valli regolari, se necessario aggiungere olio. Im-
piegare solo olio del tipo consigliato. Impiegare
oli speciali, nel caso che siano pompati vapori
acidi, ossigeno, oppure forti agenti ossidanti. Le
specifiche sono valide solo per olio standard.
Intraprendere misure di sicurezza nel maneg-
giare liquidi per la pompa, lubrificanti e solventi
(indumenti protettivi, occhiali di sicurezza).

3.6 Sistema di aspirazione BVC:

> Non continuare ad usare o ad esporre a pres-
sione bottiglie danneggiate.

> Utilizzare il sistema BVC solo in combinazione
con un filtro di lavoro idrofobo.

> Durante il processo di aspirazione, nella
bottiglia di raccolta del sistema BVC non
devono trovarsi eventuali soluzioni disin-
fettanti che corrodono i materiali del gruppo
pompante. In particolare, non devono esse-
re impiegati disinfettanti che rilasciano cloro,
oppure radicali di ossigeno. Altezza di riem-
pimento massima della bottiglia ca. 80 %.

3.7 Pompa di compressione ME 4R (NT):

> La sovrappressione deve essere prodotta solo
in un contenitore adatto per questo uso. Assi-
curarsi che il contenitore a pressione possieda
la corretta stabilita meccanica. Pericolo di es-
plosione! In caso di necessita, fornire il con-
tenitore di una valvola limitatrice di pressione.
Attenzione: La pressione massima ammissibi-
le in uscita (vedi istruzioni). Con la sovrappres-
sione, gli elementi elastici potrebbero essere
soggetti a dilatazione!

4. Manutenzione e riparazioni:

Gli interventi sull'apparecchio devono essere
effettuati solo da personale specializzato.

® Prima di iniziare i lavori di manutenzione,
staccare la presa della corrente.

® Prima di ogni intervento, separare gli ap-
parecchi dalla rete e attendere due minuti
prima che i condensatori si siano scaricati.

® Non mettere mai in funzione I'apparecchio
aperto. Assicurarsi che l'apparecchio non
possa in nessun caso avviarsi quando &
aperto.

® Attenzione: A causa del servizio,
'apparecchio pud essere sporcato da
sostanze pericolose o0 comunque nocive per
la salute, se necessario decontaminare, op-
pure pulire, prima del contatto.

» Prima di iniziare la manutenzione, ventilare
|'apparecchio e e separarlo dall'impianto.
Fare raffreddare l'apparecchio. Se neces-
sario, svuotare la condensa. | condensatori
del motore sono parti soggette a usura. Le
parti soggette a usura devono essere rego-
larmente sostituite. | condensatori del moto-
re devono essere sostituiti da un elettricista
specializzato.

L'invio dell'apparecchio per la riparazione

deve essere effettuato solo con il certificato di

nullaosta compilato.
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Vakuuminés jrangos saugos informacija

Pavojaus jspéjimai Siame dokumente nurodyti
tokiu badu:

® Pavojus! Pavojinga situacija, kurios neven-
giant gresia mirtis arba sunkus suzalojimai,
o taip pat padaroma zala jrangai ir aplinkai.

> |spéjimas! Pavojinga situacija, kurios ne-
vengiant gali gresti mirtis arba sunkus
suzalojimai, o taip pat gali biti padaryta zala
jrangai ir aplinkai.

> Perspéjimas! Pavojinga situacija, kuri-
os nevengiant gresia nedideli arba leng-
vi suzalojimai, o taip pat padaroma zala
jrangai.

Pastaba: nesusije su suzalojimais. Nepaisant

Sios pastabos gali bati apgadinta jranga.

1. Bendroji informacija:

> Niekada nenaudokite sugedusios arba pras-
tai veikiancios jrangos.

> Nemodifikuokite  jrangos be leidimo.
Prasome perskaityti naudojimo instrukci-
jas ir jy laikytis. Saugumo nurodymai yra
naudojimo instrukcijy sudedamoji dalis.
ISsaugokite instrukcijas ir visada laikykite jas
darbuotojams prieinamoje vietoje.

> PerneSdami jranga, imkite uz primontuoja-
mos rankenos ar jleisty rankenéliy.

2. Paskirtis / aplinkos saglygos:

® |ranga néra aprobuota naudoti potencialiai
sprogioje aplinkoje ir néra aprobuota poten-
cialiai sprogiai atmosferai atsiurbti; ISimtis
(ATEX): zr. techniniy duomeny plokstele.

® ranga neéra tinkama atsiurbti nestabilias
medziagas ar medziagas, kurios gali sprog-
ti, veikiamos smugio (mechaninio jtempio)
ir (arba) esant aukstai temperaturai be oro.

® ranga néra tinkama atsiurbti savaime
uzsidegancioms medziagoms, medziagoms
degioms be oro ir sprogioms medziagoms.

® ranga néra aprobuota eksploatuoti po
Zeme.

A

> Leistina aplinkos ir dujy siurbimo
temperatura eksploatavimo metu yra nuo
+10°C iki +40°C (rotaciniai mentiniai si-
urbliai: nuo +12°C iki +40°C). Montuodami
jrangg spintoje ar korpuse stebékite, kokia
yra didziausia temperatura. |sitikinkite, ar yra
pakankamas vedinimas. Jei reikia, jrenkite
iSorine automatine vedinimo sistema.

> Nesiurbkite kietyjy daleliy ir dulkiy.

> Nesiurbkite jokiy skysc€iy (iSskyrus BVC sis-
temas).

> Nenaudokite jrangos
(iSskyrus ME 4R (NT)).

> Atsiurbdami karsto proceso dujas stebékite,
kad nebuty virSyta didziausia leistina dujy
jleidimo temperatira.

> Nesiurbkite medziagy, nuo kuriy jrangos vi-
duje gali susidaryti nuosedy. Periodiskai tik-
rinkite ir prireikus iSvalykite siurblio kamera.

> |sitikinkite, ar drékinamy detaliy medziagy
yra suderinamos su  atsiurbiamomis
medziagomis. Atsizvelkite | atsiurbiamy
medziagy tarpusavio sgveikg ir chemines
reakcijas.

> Imkités tinkamy priemoniy, kuomet naudo-
jate jrangg lauke esant auksc¢iau nei 2000
m vir§ juros lygio arba esant laidzioms
priemaiSoms ar iSorinei kondensacijai.

> Neeksploatuokite Sios jrangos arti atviros
liepsnos.

Naudokite jrangg ir visas sistemos detales tik

pagal paskirtj, t. y. vakuumui generuoti matuoti

ir kontroliuoti tam skirtuose induose. BVC sis-

temos taip pat yra skirtos skysciams atsiurbti.

Naudokite kondensoriy (iSmetamuyjy gary

kondensoriy, pavojingy gary kondensoriy,

sauso ledo kondensoriy, ,EK Peltronic®) tik

garams kondensuoti prie siurblio iSleidimo ar

jleidimo angos.

slégiui  generuoti

3. Irangos montavimas ir eksploatavi-
mas:

> Nenaudokite jrangos ar sistemos daliy su
zmonémis ar gyvinais.

> Saugokites, kad kuri nors zmogaus kuno da-
lis buty veikiama vakuumo.

> Atskiri komponentai turi bati jungiami, deri-
nami ir eksploatuojami tiktai numatytu buadu
arba su originaliomis gamintojo atsarginémis
detalémis ir papildomais jtaisais.

® |ranga su maitinimo kistuku turi bati jungi-
ama | tinkamai jzemintg lizdg. Maitinimo
laidai turi bati neapgadinti ir atitikti reikala-
vimus. Nejzeminus galimas mirtinas elek-
tros smugis. |ranga be saugiklio: jrenkite
letg lydujj saugiklj atsizvelgdami | srovés
sgnaudas.

® Jokiu budu neeksploatuokite jrangos, jeigu
apgadintas jos laidas ar kiStukas.

® |rangg be maitinimo kiStuko prijungti gali tik-
tai elektrikas.
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> Laikykite elektros tiekimo laidg atokiau nuo
ikaitusiy pavirsiy.

> Patikrinkite maitinimo Saltinio jtampa, fazes
ir daznj (zr. techniniy duomeny lentele).

> Patikrinkite, ar tinkamai nustatytas jtampos
perjungiklis (jeigu yra). ISjunkite jrangg is
lizdo prie$ nustatydami jtampos perjungiklj!
Pastaba: jjungus jrangg esant nustatytai ne-
tinkamai jtampai, ji gali bati sugadinta!

Vienfaziai varikliai yra apsaugoti savaiminio

blokavimo terminiu iSjungikliu apvijoje. Trijy

faziy varikliai perkrovos atveju yra apsau-

goti sroves pertraukikliu visuose poliuose.

Norédami atstatyti, iSjunkite maitinima.

> Jeigu maitinimo jtampa yra mazesné uz
vardine jtampa, terminis iSjungiklis gali veik-
ti prasCiau, o pakankamai atveses siurblys
gali jsijungti pakartotinai. Imkités tinkamy
atsargumo priemoniy, jeigu dél to gali sus-
idaryti pavojinga situacija.

Ant montazinés plokstés esanciu temperaturos

jutikliu apsaugomi 24 V DC siurbliy varikliai

(taip pat PC 3001 jtaisas). Siurbliai su 24V DC

varikliu (taip pat PC 3001). Esant per aukstai

temperaturai, siurblys yra iSjungiamas.

® Apsaugokite, kad nebuty iSleisti pavojingi,
toksiski, sprogus, ésdinantys, kenksmingi
ar tarSus skyscCiai, garai arba dujos. Esant
reikalui, jrenkite atitinkamg surinkimo bei
Salinimo sistemg ir imkités apsauginiy
priemoniy personalui, jrangai bei aplinkai
apsaugoti.

Démesio: gali susidaryti pavojingi ir (arba)
sprogus misiniai, jei jrangoje ar ties jrangos
iSleidimo anga sureaguoja iSorés oras ir at-
siurbiamos medziagos.

Turite imtis tinkamy atsargos priemoniy,
kad  korpuse nesusidaryty sprogus
miSiniai. Pvz., sugedus diafragmai, Sie
misSiniai gali uzsiliepsnoti nuo mechaniskai
sugeneruojamy kibirksc¢iy, karsty pavirsiy ar
statinio elektros kruvio. Esant reikalui, kaip
dujy balasta ar vedinimui naudokite inerti-
nes dujas.

Tinkamai iSleiskite ar kitu budu pasalinkite
potencialiai sprogius miSinius ties jrangos
iSleidimo anga (naudokite antistatinius
vamzdzius, vadovaukités apsaugos nuo
sprogimo reglamentais), arba praskieski-
te juos inertinémis dujomis iki nesprogiy
koncentracijy.

> Laikykités taikomy reglamenty, kuomet lik-
viduojate chemines medziagas. Atsizvelkite,

kad cheminés medziagos gali buti uzterstos.
Imkités tinkamy atsargumo priemoniy, kad
apsaugotumeéte zmones nuo pavojingy
medziagy poveikio. Déveékite tinkamus ap-
sauginius drabuzius ir apsauginius akinius.
>18 jrangos gali pratekéti like medziagos,
dél ko gali patekti, nors ir labai mazai,
dujy | aplinkg ir vakuumo sistemg. Esant
nuotekiui, atsiurbiamos medziagos gali pa-
tekti j aplinka, siurblio korpusg arba variklj.
> Naudokite tiktai originalias gamintojo ats-
argines detales ir papildomus jtaisus.
PrieSingu atveju jranga veiks prasciau, ne
taip saugiai bei bus prastesnis elektroma-
gnetinis suderinamumas. Zenklas ,CE" ir
,cTUVus* (zr. techniniy duomeny plokstele)
gali negalioti, jeigu néra naudojamos origi-
nalios gamintojo atsarginés detalés.
> Atkreipkite démesj | simbolj ,Karsti pavirsiai"
ant jrangos. Imkites tinkamy priemoniy, kad
neapsidegintuméte prisiliete prie karsty
pavirSiy. Jeigu reikalinga, jrenkite tinkamg
apsauga nuo kontakto.
Parinkite jrangai tvirta, lygy, pavirSiy. Pati-
krinkite, ar sistema, kurig ketinate atsiurb-
ti, yra mechaniskai stabili. Patikrinkite, ar
priverztos visos jungtys. Pastatykite siurblj
stabiliai, kad nebuty jokio mechaninio kon-
takto, iSskyrus siurblio stova. Patikrinkite, ar
zarny jungtys yra sandarios dujoms.
> Pastaba: atsiurbimo metu lankstus elemen-
tai susitrauks.
> Bdtina vengti jrangos gedimy (pvz. del
nutrukusio elektros tiekimo), sujungty
komponenty ar tiekimo daliy gedimy
(pvz. ausinimo skyscio), nekeisti proce-
so parametry bei neperjungti voztuvy ar
siurbliy, dél ko susidaryty pavojinga situa-
cija.
Uztikrinkite, kad jranga kiekvienu atveju buty
perjungta | saugig bUseng. [renkite atitinka-
mas saugos priemones, naudotinas jrangos
gedimo ar sutrikimo atveju. Laikykites visy
galiojanciy ir atitinkamy saugumo reikalavimy
(reglamenty ir nurodymy). Atlikite reikia-
mus veiksmus ir imkites tinkamy saugumo
priemoniy.
> Saugokites, kad jokie pasSaliniai objektai,
drabuziai, pirStai ar plaukai nebdty jsukti
arba jtraukti | jrangg. Jokiu budu nekiSkite
pirsty ar pasaliniy objekty | jleidimo ar
iSleidimo anga.
Naudokite tiktai tas zarnas, kuriy vidinis skers-
muo ties jrangos leidimo ir iSleidimo anga yra
ne mazesnis kaip jrangos vamzdeliy skers-
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muo. Neperkelkite jégos (zarnomis, vamzde-
liais) j jrangos jungtis.
PrieS eksploatuodami palaukite, kol jranga
susils iki aplinkos temperaturos, jeigu ja per-
keliate Saltos aplinkos | patalpg. Atkreipkite
démesj, ar ant Salty pavirsiy nesikaupia van-
dens kondensatas.
ISlaikykite maziausiai 5 cm atstumg tarp
ausinimo ventiliatoriaus ir aplinkiniy daikty.
Reguliariai tikrinkite, ar ant ventiliatoriaus néra
dulkiy ar purvo ir, esant reikalui, nuvalykite.
Nestatykite jrangos ant minkSto pavirSiaus
(pvz., poliuretano) eksploatavimo metu. Del to
gali susilpnéti ar bus uzblokuotas oro tiekimas
i ventiliatoriy! Neuzdenkite jrangos.
> Esant dideliam suslégimo laipsniui ties
iSéjimo anga, gali susidaryti virSslegis. Pa-
tikrinkite, ar sistemos komponentai atlaikys
slégj ties iSéjimo anga.
> Neleiskite, kad slégis buty didinamas ne-
kontroliuojamai, pvz., uzsikimSus iSleidimo
linijai, esant uzdarytam iSleidimo atkirtimo
voztuvo ar uzsikim8us slopintuvui atsiranda
sprogimo pavojus! Visada stebékite, kad
terSaly iSleidimo angoje nebuty klitciy ir
slégio.
NevirSykite didziausio leistino slégio ties
jleidimo ir iSleidimo angomis ir dujy jung-
timis bei slégio skirtumo (zr. naudojimo in-
strukcijas). Neeksploatuokite jrangos esant
virSslegiui ties jleidimo anga.
Stebekite, kad virSslegis buty ne didesnis
nei 1,2 baro nuo absoliutaus slegio, jeigu
inertineés dujos yra tiekiamos | siurblj, | dujy
balastg ar védinimo voztuva. Inertinés dujos
turi bati sausos ir Svarios
Nejunkite siurblio, jeigu slegio skirtumas tarp
jleidimo ir iSleidimo angy virsija 1,1 baro.
Neleiskite kondensatui teketi atgal.

v

v

3.1 Sistemos su separatoriumi / iSmetamujy
gary kondensoriumi:

voztuvg tiktai iSmetamuyjy gary kondensori-
aus padavimo linijoje.
> Stikliniai pavirSiai turi bati be apgadinimy.
Nenaudokite apgadinty komponenty.
> Stebékite, kad buty tiekiama pakankamai
oro j ,EK Peltronic* kondensoriy.
Pritvirtinkite auSinimo skyscio zarnas, kad at-
sitiktinai nenuslysty.
Reguliariai tikrinkite skyscio lygj surinkimo in-
duose ir laiku iSpilkite kondensatg, kad indai
nebuty perpildyti.

3.2 Sistemos su Saldomaja gaudykle (zr. 3.1):
Tinkamas ausinimo skystis, pvz., skystas azo-
tas (LN,) arba acetono ir sauso ledo (CO,)
misinys.

e Stebekite, kad nesusidaryty sprogus ar
degus misSiniai. Deguonis gali kondensuotis
esant skysto azoto temperatirai. Esant rei-
kalui, vedinimui naudokite inertines dujas.

e Salti pavirdiai gali absorbuoti didelius
dujy kiekius, kurie Sildant gali bati staiga
iSsiplésti. Del to sistemoje gali atsirasti ne-
kontroliuojamas virSslégis ir kils sprogimo
pavojus!

> Atitinkamais intervalais tikrinkite buseng ap-
sauginio vir§sléegio iSleidimo jtaiso, esancio
ties iSmetamuyjy gary kondensoriumi

> Uztikrinkite, kad auSinimo skyscio iSleidimo
vamzdeliai visuomet bity be klit€iy. Su-
montuokite pasirenkamg ausinimo skyscio

» Tikrinkite ausinimo skyscio lygj Saldomojoje
gaudykléje tinkamais intervalais. Ausinimo
skystis gali netikétai iSsilieti, pvz., esant di-
deliems dujy kiekiams.

> Laikykités visy taikomy saugos priemoniy
ir reikalavimy, kuomet naudojate kriogeninj
ausinimo skystj. Naudokite tik ausSinimo
skysCiams skirtus transportavimo indus.
Visg laikg turi bati uztikrinta slégio pusi-
ausvyra tarp ausinimo skyscio talpyklos ir
atmosferinio slegio. Devékite apsauginius
akinius ir apsaugines pirstines.

3.3 Sistemos su vakuumo matavimu / vaku-
umo kontrole:
> Esant aukStesniam nei apytiksliai 1060
milibary (795 torai) slégiui, rodmenys yra
netikslis. Nedelsdami iSleiskite slégj, kad
iSvengtumete sprogimo!
Stebékite, kad nebuty virSytas didziausias
leistinas slégis ties slégio keitikliu ar vaku-
umetru.
Imkités reikiamy priemoniy, kad
iSvengtumete pavojingy situacijy, jeigu valdi-
kliu bty jjungtas siurblys, jjungtas ausinimo
skysCio voztuvas ar védinimo voztuvas.
Démesio: jeigu valdiklis nustatytas ties ,Au-
tostart: On" (automatinis jjungimas jjungtas)
procesas bus jjungiamas vos tik dingus
maitinimui ir nepaspaudus jokio kito klaviSo.
Naudotojas turi uztikrinti, kad po automati-
nio jjungimo sistemoje nesusidarys jokiy
pavojingy situacijy ir imsis tinkamy saugo
priemoniy.

v

v
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Sujunkite slégio keitiklius, vakuumetrus ir va-
kuumo linijas tokiu budu, kad kondensatas
negaléty tekeéti slegio keitiklio ar vakuumetro
link.

3.4 Sistemos su dujy balastu:

> Uztikrinkite, kad oro ar dujy jsiurbimo anga
pro dujy balasto voztuvg jokiu budu nebdty
nukreipta link pavojingu, sprogiy ar kitokiy
kenksmingy miSiniy. Esant abejonéms, at-
junkite inertines dujas ar dujy balastg. Pa-
tikrinkite, ar sandarios dujy balasto linijos
jungtys.

> Kuomet atsiurbiama esant aukStam slégiui
ties jleidimo anga, prie dujy balasto voztuvo
gali susidaryti virSslégis.

3.5 Sistemos su tepaliniais siurbliais:

> Tikrinkite siurblio alyvos lygj ir bukle pries
jjungdami siurblj, o paskiau reguliariais in-
tervalais; esant reikalui papildykite alyva.
Naudokite tik rekomenduojamo tipo alyva.
Jei atsiurbiami rugsciy garai, deguonis
arba stiprus oksidatoriai, naudokite specia-
lias alyvas. Specifikacijos galioja naudojant
tik standartine alyva. Imkités atsargumo
priemoniy tvarkydami siurblio skyscius, te-
palus ir tirpiklius (pvz. dévékite apsauginius
drabuzius, apsauginius akinius).

3.6 BVC atsiurbimo sistemos:

> Jokiu budu toliau nenaudokite apgadinty su-
rinkimo indy ir neveikite jy vakuumu.

> Naudokite BVC sistema tik su veikianciu hi-
drofobiniu filtru.

> Atsiurbimo metu BVC sistemos surinki-
mo inde negali buti jokiy dezinfekciniy
tirpaly, kurie koroduoty siurblio agregato
medziagas. Jokiu budu negalima naudoti
jokiy dezinfekciniy priemoniy, iSskirianciy
chloro arba deguonies radikalus. Didziausias
skyscio lygis inde yra apie 80 %.

3.7 Kompresoriaus siurblys ME 4R (NT):

> VirSslegis gali bati generuojamas tik tam
skirtuose induose. UZtikrinkite sléginio indo
mechaninj stabilumg, kad iSvengtuméte
sprogimo! Esant reikalui, sléginéje sistemo-
je jrenkite apsauginj slegio iSleidimo jtaisa.
Pastaba: nevirSykite didziausio leistino
slégio ties iSleidimo anga (zr. naudojimo in-
strukcijas). Veikiant slegiui lankstus elemen-
tai iSsiples.

4. Techniné prieziira ir remontas:

Uztikrinkite, kad technines priezilros darbus
atlikty tiktai tinkamai apmokyti ir priziGrimi
techniniai darbuotojai.

® Atjunkite elektros tiekimo laidg pries
pradédami techninés prieziuros darbus.

® Palaukite dvi minutes, po to, kai iSjungéte
jrangos maitinimg, kad iSsikrauty konden-
satoriai.

® Jokiu budu neeksploatuokite jrangos, jei-
gu yra nuimti gaubtai ar iSmontuotos kitos
detalés. Uztikrinkite, kad jranga nebuty at-
sitiktinai jjungta.

® Pastaba: jranga gali buti uztersta kenksmin-
gomis ar kitokiomis pavojingomis proceso
cheminémis medziagomis, kurios buvo
atsiurbtos veikimo metu. Prie§ pradédami
techninés prieziiros darbus uztikrinkite,
kad buty visiSkai paSalintos kenksmingos
medziagos ar iSvalyta jranga.

> Pravédinkite jrangg prie§ pradédami
techninés priezilros darbus. Atjunkite jranga
ir kitus komponentus nuo vakuumo sistemos.
Palaukite, kol jranga pakankamai atves. Jei-
gu reikalinga, iSleiskite kondensatg. Varikliy
kondensatoriai yra susidévinCios detalés.
SusidévinCios detalés turi buti reguliariai
keiCiamos. Varikliy kondensatorius turi keisti
elektrikas.

Pateikite jrangg remontui tiktai visiSkai uzpilde

Sveikatos ir saugos forma.




Vakuuma iekartu droSibas noteikumi

Bistamibu klasificESanai izmanto §adu veidu
tekstus:

® Bistami! Norada uz bistamu situaciju, kura
var radit smagus savainojumus vai letalas
sekas, ka ari kaitéjumu apkartéjai videi un
iekartai, ja vien no Sis situacijas neizvairas.

> Bridinajums! Norada uz bistamu situaciju,
kura var radit smagus savainojumus vai
letalas sekas, ka ari kaitéjumu apkartéjai
videi un iekartai, ja vien no Sis situacijas
neizvairas.

> Uzmanibu! Norada uz bistamu situaciju,
kura var radit nelielus vai vieglus savaino-
jumus, ka ari kaitéjumu apkartéjai videi un
iekartai, ja vien no Sis situacijas neizvairas.

Briesmas. Noradijumu neievéroSana var radit

iekartas bojajumus.

1. Vispariga informacija:

> Nekad nelietojiet darbam nederigu vai
bojatu iekartu.

> lekartu bez uznémuma ,VACUUBRAND*
atlaujas nedrikst modificeét. Ludzu iz-
lasiet un nemiet véra noradijumus
ekspluatacijas instrukcija. DroSibas noteiku-
mi ir ekspluatacijas instrukcijas sastavdala.
Ekspluatacijas instrukcija jauzglaba un jatur
personalam pieejama vieta.

> lerice jatransporté aiz Sim
paredzétajiem  rokturiem  vai
padzilinajumiem.

nolikam
rokturu

2. IzmantoSana paredzétaja veida /
ekspluatacijas apstakli:

® |ekartai nav  izsniegta atlauja tas
uzstadiSanai  spradzienbistamas vietas
un tas izmantosanai, lai siknétu vielas no
§adam vietam; iznémums (ATEX): skatit
tehnisko datu plaksniti.

lekartas nav piemérotas nestabilu vielu
un tadu vielu suknéSanai, kuras sitiena
(mehaniskas slodzes) un/vai paaugstinatas
temperaturas ietekmé, ja nav gaisa pade-
ves, var but spradzienbistamas.

lekartas nav piemérotas paSuzliesmojosu
vielu, vielu, kuras bez gaisa padeves ir
ugunsnedroSas un spradzienbistamu vielu
suknésanai.

® |ekartas nav atlauts lietot zem zemes.

A

> Noteikti janovers, lai nevienu cilveka
kermena dalu neskar vakuums.

> AtseviSkas iekartas dalas atbilstosa, ti-
kai Sim nolukam paredzéta veida drikst
savstarpé€ji savienot vai ekspluatét ar
originalajam uznémuma ,VACUUBRAND*
detalam un piederumiem.

> Ekspluatacijas laikad pielaujama apkartéjas
vides un gazes temperatura iepludé: +10°C
idz +40°C (rot€josSo lapstinu sukni: +12°C
lildz +40°C). lemont€jot iekartas, piem., skap-
jos vai korpusa, japarbauda maksimalas
temperaturas. JanodroSina patstaviga svai-
ga gaisa padeve, nepiecieSamibas gadijuma
japaredz aréja mehaniska ventilacija.

> Nedrikst iesukt cietas vielu dalinas un
puteklus.

> Nesuknéjiet
sistémas).

> Neizmantojiet iekartu spiediena radiSanai
(iznemot ME 4R (NT) sistémas).

> Siknéjot karstas tehnologiskas gazes,
japarliecinas, vai netiek  parsniegta
maksimala pielaujama gazes temperatira.

> lekartas nav piemérotas tadu vielu
suknésanai, kuras var nogulsnéties iekarta.
Regulari japarbauda un nepiecieSamibas
gadijuma jatira darba kamera.

> Japarbauda sukné€jamo vielu saderiba ar
sukna detalu, kas nonak saskaré ar dar-
ba vidi, materialiem, Jaievéro suknéjamas
vielas mijiedarbiba un Kimiskas reakcijas.

> |zmantojot iekartu ara, augstuma virs
2000 m v.j.l., javeic atbilstoSi pasakumi
vai piesardzibas pasakumi, lai noveérstu
vides piesarnojumu ka ari kondensata
veidoSanos.

> lekartu nedrikst ekspluatét atklatas liesmas
tuvuma.

lekartu un visas sistémas dalas drikst lietot

tikai izmantoSanai paredzétaja veida, t.i. vaku-

uma radiSanai, mérisanai un regulésanai Sim

nolukam paredzétajas iekartas. BVC sistémas

ir paredzétas ari Skidrumu aspiracijai.

Dzesétaju (izpludes tvaiku dzesétaju, iepludes

dzesétaju, sausa ledus dzesétaju, Elektronis-

kas kontroles Peltjera tipa dzesétaju) drikst

izmantot tikai tvaiku kondenséSanai sukna

iepludé vai izplude.

Skidrumus  (iznemot BVC

3. lekartu uzstadiSana un ekspluatacija:

> lekartas un visas sistémas dalas nedrikst iz-
mantot uz cilvékiem vai dzivniekiem.

® |ekartas jasavieno tikai ar sazemétu kon-
taktligzdu tam izmantojot kontaktdaksinu.
Izmantojiet tikai noteikumiem atbilstoSus
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nebojatus elektrotikla kabelus. NeesoSs/
nepietiekoSs zemé€jums var radit navejosu
elektribas triecienu. lekartas bez drosinataja
janodroSina atbilstoSi to stravas patérinam
ar aré€ju elektrotikla zeméjumu.

® Nelietojiet iekartas ar bojatu elektrotikla ka-
beli.

® |ekartu bez elektrotikla kabela pieslégSanu
elektrotiklam drikst veikt tikai elektriki.

> Elektrotikla  kabelis  nedrikst
apsildamu virsmu tuvuma.

> Parbaudiet elektrofikla spriegumu, fazes un
frekvenci (skatfit tehnisko datu plaksniti).

> Parbaudiet sprieguma slédza iestafijuma
pareizumu, ja vien tads ir. Parslédziet
sprieguma slédza iestatijumus tikai tad, ja
ir atvienots elektrotikla kabelis! Uzmanibu:
lekartas ieslégSana, ja ir nepareizi
piereguléts sprieguma slédzis, var radit
iekartas bojajumus!

Vienas fazes motori tiek nodroSinati ar ter-

misko tinumu aizsargu ar autoblokésanas

funkciju. Trisfazu motoriem aizsargslédzis

parslodzes gadijuma atslédz visus polus.

AttiestatiSanu javeic atslédzot no elektrotikla.

> Ja baroSanas spriegums ir zem nominalas
sprieguma vértibas, tad tinumu aiz-
sarga autoblokéSanas funkcija var but
ierobezota, tadeé| suknis péc atdziSanas
var automatiski sakt darboties. Ja tas var
radit apdraud€jumu, tad javeic droSibas
pasakumi.

Sukniem ar 24V lidzstravas motoru (ari PC

3001) parslodzes aizsardzibai uz slégumu

plaksnes ir temperaturas sensors. Parak

augstas temperatiras gadijuma suknis

atslédzas.

atrasties

mas rezultata, karstas virsmas vai statiska
elektriba. NepiecieSamibas gadijuma
ventilacijai japieslédz inerta gaze.

® Varbutéji spragstoSi vai spradzienbistami
maisijumi pie iekartas izvade atbilstoSi
janovada, janosuc (novadiSana antistatiskas
nostkSanas caurulées un utilizéSana
atbilstoSi spéka esoSajiem spradzienu
aizsardzibas noteikumiem) vai ar inerto gazi
jaatSkaida lidz tie vairs nav spragstosi.

® Nepielaut bistamu, indigu, spragstoSu,
koroziju izraisoSu, veselibai bistamu un
apkartéjai videi kaitigu Skidrumu, gazu
vai tvaiku nopluSanu. NepiecieSamibas
gadijuma japaredz savakSanas un
utiliz€Sanas sistéma, ka ari cilvéku, iekartas
un apkartéjas vides aizsardziba.

Uzmanibu: Briesmas var radit bistami un/
vai spragstoSi maisijumi, ja tie iekarta vai
iekartas izplidé reagé ar gaisu un citam
suknétam vielam.

Lietotajam ar  atbilstoSiem  droSibas
pasakumiem janovers spragstosu maisijumu
veido$anos iekarta un to aizdegdanas. So
maisijumu aizdegSanas var izraisit, piem.,
membranas pliSana mehaniski raditas lies-

> Kimikalijas jautilizé atbilstosi attiecigajiem
noteikumiem nemot véra izsuknéto vielu
iespéjamo piesarnojumu. Lai neieelpotu
vielas un tas nenonaktu saskaré ar adu,
veiciet piesardzibas pasakumus (piem.,
valkajiet aizsargapgérbu un aizsargbrilles).
> Ta ka iekartam ir noteikta nopludes pakape,
starp apkartéjo vidi un vakuuma sistému, lai
gan tikai nedaudz, bet var veidoties gazes
apmaina. Nehermétisku vietu gadijuma
suknétas vielas var noplust atmosféra, ka
ari sukna korpusa vai motora.
> |zmatojot citu razotaju ierices dalas, var tikt
ierobeZota iekartas darbiba vai droSiba, ka
arl elektromagnétiska saderiba. Var zust
CE markéjuma derigums vai sertifikats
ekspluatacijai ASV/Kanada (skatit tehnisko
datu plaksniti).
Nemiet véra simbolu ,Karsta virsma“ uz
sukna. Janovér§s karstu virsmu radits
apdraudéjums. Ja nepiecieSams, japaredz
piemérots aizsargs, kas aizsarga pret fizis-
ku saskari.
lekarta janovieto uz lidzenas, horizontalas
virsmas. Suknim stabili un drosi jastav tikai
uz sukna kajam. Atsikné€jamais sistémai
un visiem $ldtenu savienojumiem ir jabuat
mehaniski stabiliem. Parbaudiet vai visi sa-
vienojumi ir droSi un gazu blivi.
> Uzmanibu: SuknéSanas laika elastigie ele-
menti var tikt savilkti.
> lekartas ekspluatacija, iekartas un tai
pieslégto dalu atteice (piem., stravas pade-
ves partrauk$ana), baroSanas dalu atteice
(piem., dzeséSanas ldzeklis) vai izmainiti
tehnologiskie lielumi, ka art varstu vai stikna
parslégsana nekada gadijuma nedrikst radit
bistamu situaciju.
Lietotajam jarUpé€jas par to, lai ierice tik-
tu vadita drosa stavokii. lekartas atteices
un kludainas darbibas gadijumam japaredz
pieméroti aizsardzibas pasakumi. Janem
véra visi piemérojamie droSibas noteiku-
mi un atbilstoSie priekSraksti (standarti un

v
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direkfivas). Javeic nepiecieSamas darbibas,

ka ari attiecigie droSibas pasakumi.

> JanodroSina, lai iekarta nevar tikt ierau-
ti un iestkti sveskermeni, apgérba dalas,
pirksti un mati. Nekad neievietojiet iekartas
ievada un izvada pirkstus un nemetiet iekSa
sveSkermenus.

leplides un izpludes Slutenu  vadu

Skérsgriezumam jabut vismaz tik pat lielam,

kads ir ierices piesléga Skérsgriezums. Vadus

pieslégumiem nedrikst pieslégt radot papildus

slodzi uz iekartas pieslégiem.

Ja iekarta tiek ienesta darba telpa no aukstas

atmosféras, tad ta var aprasot. Laujiet iekartai

aklimatizeéties.

Starp ventilatoru un ta norobezojo$am dalam

jabut vismaz 5 cm lielam attalumam.

Regulari japarbauda, vai ventilators nav

piesarnots un tas jatira. Nenovietojiet iekartu

uz mikstas virsmas (piem., putuplasta), tas var

samazinat vai blokét gaisa padevi lidz ventila-

toram. Neparklajiet iekartu.

>Ta ka suknim ir augstas kompresi-
jas attiecibas, tad izpludé var rasties
parspiediens. Parbaudiet sisttmas dalu
mehanisko stabilitati.

> Noveérsiet nekontrolétu parspiedienu (piem.,
aizsprostota vai blokéta izpludes sistéma).
PliSanas risks! lzplide caurulei vienmér
jabut atslogotai (bez spiediena).

> Neparsniedziet maksimali pielaujamo spie-
dienu ieplidé/izpludé/gazu pieslégumos, ka
ari spiediena atskiribu (skatit ekspluatacijas
instrukciju). Neekspluatéjiet iekartu ar
parspiedienu ieplude.

> Pieslédzot iekartai vai ventilacijas varstam
inerto gazi, japaredz aré€jais spiediena
ierobezojums lldz maksimalai robezai 1,2
bar. Inertai gazei jabut sausai un tirai.

Sutkni drikst iedarbinat tikai ar 1,1 bar

diferencialo spiedienu starp ievadu un izvadu.

Janoveérs kondensata atpakalpliusma.

3.1 Sistémas ar
dzesinataju:

separatoru / izpludes

dzeséSanas udens varstu uzstadiet tikai
izpludes dzesinataja ieplude.

> Stikla virsmas nedrikst but bojatas. Neizma-
tojiet bojatas dalas.

> Vienmér nodroSiniet pietiekoSu svaiga gaisa
padevi EK Peltjéra dzesétajam.

NodroSiniet dzeséSanas Skidruma $|utenes

pret nejausu atdaliSanos.

Regulari parbaudiet kondensata savaksanas

tvertnes piepildijuma lmeni un savlaicigi to

iztiriet.

3.2 Sistémas ar kriogéniem uztvéréjiem (skatit
art 3.1. punktu):

Pieméroti dzesésanas lidzek|i. Piem., Skidrais

slapeklis (LN2) vai acetona-sausa ledus (CO,)

maisijums.

® Janover§ spradzienbistamu un degoSu
maisijumu rasanas. Skabeklis  var
kondenséties uz virsmam pie Skidra slapekla
temperaturas, nepiecieSamibas gadijuma
javédina ar inerto gazi.

® Aukstas virsmas var absorbét lielus gazu
daudzumus. Uzsilstot tie var izplust gradienu
veida un radit iekarta nepielaujami augstu
parspiedienu. Plisanas risks!

> Regulari parbaudiet parspiediena varsta
stavokli uz izpludes dzesinataja.

> Pastavigi janodroSina izpludes dzesinataja
dzeséSanas Skidruma notece. Papildu

> Ekspluatacijas laika regulari parbaudiet
dzeséSanas Skidruma [imeni kriogénaja
uztvéréja. DzeséSanas lidzeklis no dzesétaja
nejausi var izplUst, piem., spécigas gazes
plismas gadijuma!

Stradajot ar 1pasi aukstam vielam, javeic
nepiecieSamo drosibas pasakumiun jaievéro
noteikumi. Izmantojiet tikai dzeséSanas
ldzekliem paredzétas transportéSanas
tvertnes. Vienmér janodroSina spiediena
izlidzinajums starp dzeséSanas ldzekla
tvertni un atmosféru. Lietojiet aizsargbrilles
un aizsargcimdus.

v

3.3 Sistémas ar vakuummetru / vakuuma
regulétaju:

> Ja spiediens parsniedz apm. 1060 mbar,
tad iekarta spiedienu vairs neuzrada
pareizi. NepiecieSama tulitéja spiediena
samazinadana! PliSanas risks!

Nemiet véra spiediena indikatora/mérierices
pielaujamo spiedienu!

Lietotajam janovérs, lai sukna sakSanas
darboties, dzeséSanas Udens varsta
ieslegSanas  vai  ventilacijas  varsta
atvérSanas regulatora darbibas rezultata
neraditu  bistamu situaciju. Uzmanibu:
Ja regulatora iestatijums ir ,Automatiska
iedarbinaSana: ieslégta, tad péc stravas
padeves partraukuma procesa darbiba
automatiski atkal turpinas, arm ja netiek
nospiests nevens taustinS. Lietotajam

v

v
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janodroSina, lai péc procesa automatiskas

atkartotas ieslégSanas sistema nevarétu

rasties bistama situacija un javeic

nepiecieSamie droSibas pasakumi.
Spiediena indikators, mériSanas ierices un
vakuuma vadi jaizkarto ta, lai kondensats
nevarétu ieplust spiediena indikatora resp.
meérisanas ierice.

3.4 Sistémas ar balasta gazi:

> Suknéjot gazi, kura kopa ar gaisu var
radit ugunsnedroSus maisijumus, balasta
gaze ir janoslédz, vai tas vieta jaizmanto
inerta gaze. Balasta gazes vads japieslédz
hermétiski.

> Ja ir augsts iepludes spiediens, tad balasta
gazes varsta var rasties parspiediens. Ja ir
atvérts balasta gazes varsts, tad no balasta
gazes varsta var izplust suknéjama gaze vai
izveidojies kondensats.

3.5 Sistémas ar ellas vakuumsukni:

> Pirms ekspluatacijas uzsaksanas un péc tam
regularos intervalos japarbauda ellas limenis
sukni un ellas kvalitate, nepiecieSamibas
gadijuma ella japapildina. Izmantojiet tikai
ieteikta veida ellu. lzmantojiet specialas
ellas, ja tiek suknéti skabju tvaiki, skabeklis
vai spécigas oksidéjoSas vielas. Minétas
specifikacijas attiecas tikai uz standar-
ta ellam. Darbojoties ar sukn&jamajiem
Skidrumiem, ellam un Skidinatajiem, veiciet
piesardzibas pasakumus (aizsargapgérbs,
aizsargbrilles).

3.6 BVC aspiracijas sistémas:

> Ja uztverejtrauks ir bojats, ta lietoSana
japartrauc un to nedrikst paklaut spie-
dienam, kas ir zemaks par atmosféras spie-
dienu.

> BVC sistému darbiniet tikai ar darboties
spéjigu hidrofobu filtru.

> Aspiracijas procesa laika, dezinfekci-
jas Skidrumi, kuri boja sukna razoSanas
materialus, nedrikst atrasties BVC sistémas
savakSanas tvertné. Jo 1pasi nedrikst lietot
dezinfekcijas ldzeklus, kuri izdala hloru vai
skabekla radikalus. Maksimalais balona
piepildijuma limenis ir apm. 80 %.

3.7 Kompresijas suknis ME 4R (NT):

> Parspiediens drikst rasties tikai tvertné, kura
ir paredzeta parspiedienam. NodroSiniet
spiediena tvertnes mehanisko stabilitati.
PliSanas risks! NepiecieSamibas gadijuma
pie spiediena tvertnes japaredz parspiediena

varsts. Uzmanibu: levérojiet maksimali
pielaujamo  spiedienu izvadé  (skatit
ekspluatacijas instrukciju). Parspiediena

ietekmé elastigie elementi var izstiepties!

4. Tehniska apkope un remonts:

Ar iekartu drikst stradat tikai
personals.

apmacits

® Pirms tehniskas apkopes darbu uzsaksanas
iekarta jaatvieno no elekriskas stravas tikla.

® Pirms katra darba uzsakSanas pie iekartas,
ta jaatvieno no elektropadeves un divas
mindtes janogaida, lidz izladéjas konden-
satori.

® Nekad nedarbiniet iekartu atvérta stavokli.
NodroSiniet, lai iekarta nekada gadijuma
atvérta stavokll nejausi nevarétu sakt dar-
boties.

® Uzmanibu: Ekspluatacijas laika iekartu
var piesarnot veselibai kaitigas un citadi
bistamas vielas, pirms darba uzsakSanas ta
ir jaattira vai jaiztira.

> Pirms tehniskas apkopes darbu sakSanas
iekarta javédina un jaatvieno no aparaturas.
lekartai jalauj atdzist. NepiecieSamibas
gadijuma janotecina kondensats. Motora
kondensatori ir dilsto$as detalas. DilstoSas
detalas regulari janomaina. Motora konden-
satori janomaina elektrikiem.

lekarta remonta darbu veikSanai nosutama

tikai ar aizpilditu iekartas  droSibas

apliecinajumu.




Veiligheidsvoorschriften voor vacuiimapparaten

De classificering van de gevaren gebeurt door
gebruik van de volgende tekstformaten:

® Gevaar! Duidt een gevaarlijke situatie aan
die, indien ze niet wordt vermeden, kan lei-
den tot de dood of zware letsels en schade
aan het apparaat en de omgeving.

> Waarschuwing! Duidt een gevaarlijke situa-
tie aan die, indien ze niet wordt vermeden,
kan leiden tot de dood of zware letsels en
schade aan de uitrusting en de omgeving.

> Voorzichtig! Duidt een gevaarlijke situatie
aan die, indien ze niet wordt vermeden, kan
leiden tot lichte of middelmatige letsels en
schade aan het apparaat en de omgeving.

Opmerking. Misbruik van de voorschriften kan

tot schade aan het apparaat leiden.

1. Algemeen:

> Gebruik nooit een defect of beschadigd ap-
paraat.

> Het apparaat mag zonder toestemming
van VACUUBRAND niet worden gewijzigd.
Lees de gebruiksaanwijzing en neem deze
in acht. De veiligheidsvoorschriften maken
deel uit van de gebruiksaanwijzing. Bewaar
deze gebruiksaanwijzing en maak ze be-
schikbaar voor het personeel.

> Apparaat aan de hand van de daarvoor
voorziene handvatten of uitsparingen trans-
porteren.

2. Voorgeschreven gebruik / Gebruiks-
voorwaarden:

® De apparaten hebben geen toelating voor
de opstelling in en het gebruik op explosie
gevaarlijke plaatsen; uitzondering (ATEX):
zie typeplaatje.

® De apparaten zijn niet geschikt voor het
verpompen van onstabiele stoffen en stof-
fen die onder slag (mechanische belasting)
en/of verhoogde temperatuur zonder lucht-
toevoer explosief kunnen reageren.

® De apparaten zijn niet geschikt voor het ver-
pompen van zelfontbrandende stoffen, stof-
fen die zonder luchttoevoer ontvlambaar zijn
en explosieven.

® De apparaten zijn niet toegelaten voor on-
dergronds gebruik.

A

»De apparaten en alle systeemonderdelen
mogen niet bij mensen of dieren worden
ingezet.

> Er moet te allen tijde worden vermeden dat
een onderdeel van het menselijk lichaam
aan het vacuim kan worden blootgesteld.

»De afzonderlijke onderdelen mogen enkel
op de onderhavige, voorziene manier met
elkaar worden verbonden of met originele
VACUUBRAND-onderdelen en accessoires
worden gebruikt.

> Toegelaten omgevings- en gasaanzuigtem-
peratuur bij gebruik: +10°C tot +40°C (draai-
schuifpompen: +12°C tot +40°C). Bij inbouw
van het apparaat, vb. in kasten of in een
behuizing, maximale temperaturen controle-
ren. Altijd voldoende toevoer van frisse lucht
garanderen, evt. externe ventilatie voorzien.

> Partikels en stof mogen niet worden aange-
zogen.

> Geen vloeistoffen aanzuigen (behalve BVC-
systemen).

> Apparaat niet gebruiken om druk op te wek-
ken (behalve ME 4R (NT)).

> Bij het verpompen van hete procesgassen
ervoor zorgen dat de maximum toegelaten
gastemperatuur niet wordt overschreden.

> De apparaten zijn niet geschikt voor het
verpompen van stoffen die in het apparaat
residu kunnen vormen. Schoepenruimte re-
gelmatig controleeren en evt. reinigen.

> Compatibiliteit van de gepompte stoffen met
de bestanddelen die met het medium in con-
tact komen, controleren. Wisselwerkingen
en chemische reacties van gepompte media
in acht nemen.

> Bij gebruik in open lucht, bij gebruik op
hoogtes boven de 2000 m boven NAP of bij
geleidende vervuiling of condensatie moe-
ten geschikte maatregelen en procedures
worden getroffen.

> Niet in de buurt van een open vlam gebru-
iken.

Het apparaat en alle systeemonderdelen mo-
gen enkel voor het voorgeschreven gebruik
worden ingezet, i.e. voor de opwekking, me-
ting en regeling van vacuim in de daarvoor
bestemde installaties. De BVC-systemen zijn
ook geschikt voor het afzuigen van vloeistof-
fen.

De koeler (emissiecondensator, immissiecon-

densator, droogijskoeler, EK Peltronic) mag

enkel voor de condensering van dampen aan
de pompenuitlaat of -inlaat worden gebruikt.
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3. Installatie en gebruik van de appara-
ten:

® Apparaten met netstekker uitsluitend met
een geaard stopcontact verbinden. Enkel
storingsvrije, met de voorschriften overeen-
komstige netkabels gebruiken. Beschadig-
de/ontoereikende aarding betekent een
dodelijk gevaar. Apparaten zonder zekering
moeten overeenkomstig hun stroomopna-
me met een externe netzekering worden
beveiligd.

® Apparaten niet met een defecte netkabel
gebruiken.

® De elektrische aansluiting bij apparaten
zonder netstekker mag enkel door een elek-
trovakman gebeuren.

> Netkabel weghouden van warme oppervl-
akken.

> Informatie over netspanning en stroomtype
(zie typeplaatje) controleren.

> Instelling op spanningskeuzescha-
kelaar, indien beschikbaar, controleren.
Spanningskeuzeschakelaar uitsluitend bij
niet aangesloten netstekker omschakelen!
Opgelet: Het inschakelen van het apparaat
bij verkeerd ingestelde spanningskeuze-
schakelaar kan tot beschadiging van het
apparaat leiden!

Eenfasemotoren worden door een zelf-

houdende thermische wikkelbescherming

beveiligd. Bij driefasenmotoren schakelt een

beschermschakelaar bij overlast alle polen af.

Reset door van het net af te koppelen.

> Als de stroomsterkte onder het normale
voltage ligt kan de werking van de wikkel-
bescherming beperkt zijn, zodat het na de
afkoeling evt. tot een automatische aanloop
kan komen. Als dit tot gevaar kan leiden,
dienen er veiligheidsmaatregelen te worden
genomen.

Pompen met 24V DC-motor (ook PC 3001)

hebben als overbelastingsbescherming een

temperatuursensor op de printplaat. Bij over-

temperatuur schakelt de pomp uit.

® Opgelet: Gevaar door vorming van ge-
vaarlijke en/of explosieve mengsels, indien
vreemde lucht of gepompte stoffen in het
apparaat of aan de uitlaat van het apparaat
reageren.

De gebruiker moet de mogelijkheid van het
ontstaan van explosieve mengsels in de
behuizing voorkomen. Een ontsteking van
deze mengsels kan vb. bij membraanbreuk
door mechanisch opgewekte vonken, war-
me oppervlakken of statische elektriciteit
worden veroorzaakt. Eventueel inert gas als
beluchting aansluiten.

Potentieel explosieve mengsels moeten
aan de uitlaat van het apparaat op geschikte
manier worden afgevoerd, afgezogen (af-
zuiging in antistatische leidingen en afvoer
overeenkomstig de geldende explosiebe-
schermvoorschriften) of met inert gas wor-
den verdund tot een mengsel dat niet langer
explosief is.

® \/rijkomen van gevaarlijke, giftige, explosie-
ve, corrosieve, vioeistoffen en vloeistoffen,
gassen of dampen die schadelijk zijn voor
de gezondheid en het mileu verhinderen.
Evt. een geschikt opvang- en afvoersys-
teem voorzien en beschermmaatregelen
voor personeel, apparaat en milieu treffen.

» Chemicalién overeenkomstig de geldende
voorschriften afvoeren, rekening houdend
met eventuele verontreiniging door afge-
pompte stoffen. Beschermingsmaatregelen
(vb. beschermkledij en veilighedisbril) ne-
men om het inademen en huidcontact te
vermijden.

» Door de aanwezige leksnelheid van de ap-
paraten kan het tot gasuitwisseling komen,
zelfs in zeer geringe mate, tussen de om-
geving en het vaculimsysteem. In geval
van lekkage kunnen gepompte stoffen in de
omgeving en in de pomp- of motorbehuizing
lekken.

> Bij het gebruik van onderdelen van andere
fabrikanten kan de werking of de veiligheid
van het apparaat en de elektromagnetische
compatibiliteit worden beperkt. De geldig-
heid van het CE-kenteken resp. de certifi-
cering voor de VS/Canada (zie typeplaatje)
kan vervallen.

> Let op het symbool "Hete oppervlakken" aan
de pomp. Gevaar door hete oppervliakken
uitsluiten. Indien nodig, maatregelen nemen
voor geschikte contactbescherming.

> Kies een effen, horizontale opstelplaats voor
het apparaat. De pomp moet enkel d.m.v.
de pompvoet een stabiele, veilige positie
hebben. Het te evacueren systeem en alle
leidingsverbindingen moeten mechanisch
stabiel zijn. Leidingen gasdicht aansluiten.

> Opgelet: Elastische elementen kunnen bij
het evacueren plat gedrukt worden.




> Het gebruik van het apparaat, een uitval van
het apparaat (vb. stroomuitval) en de daar-
aan aangesloten onderdelen, een uitval van
onderdelen (vb. koelmiddelen) of gewijzigde
procesgroottes alsook het schakelen van
ventielen of van de pomp mogen in geen
geval tot een gevaarlijke situatie leiden.

De gebruiker moet ervoor zorg dragen, dat de

installatie in elk geval op een veilige manier

wordt gebruikt. Geschikte beschermmaatre-

gelen voor een uitval of een defect van het ap-

paraat voorzien. Alle bruikbare veiligheidsbe-

palingen en geldende voorschriften (normen

en richtlijnen) in acht nemen. De nodige maat-

regelen doorvoeren en de overeenkomstige

veiligheidsmaatregelen treffen.

> Ervoor zorgen dat geen vreemde voorwer-
pen, kledingsstukken, vingers of haar in het
apparaat kan worden ingetrokken of gezo-
gen. Geen vreemde voorwerpen of vingers
in de inlaat of uitlaat steken.

De diameter van de aanzuig- en uitlaatleiding

minstens zo groot maken als de apparaata-

ansluitingen. Geen krachten via leidingen of

de apparaataansluitingen laten overdragen.

Wanneer het apparaat uit een koude omge-

ving in de bedrijffsruimte wordt gebracht, kan

condens optreden. Laat het apparaat acclima-

tiseren.

Een minimumafstand van 5 cm tussen ventila-

tor en aangrenzende onderdelen houden.

De ventilator regelmatig op vervuiling cont-

roleren en reinigen. Apparaat niet op zachte

ondergrond (vb. schuimrubber) zetten, dit kan

de luchttoevoer naar de ventilator hinderen of

blokkeren! Apparaat niet afdekken.

> Door de hoge compressieverhouding van
de pomp kan er een overdruk aan de uit-
laat ontstaan. Mechanische stabiliteit van de
systeemonderdelen controleren.

> Ongecontroleerde overdruk (vb. afgesloten
of geblokkeerd leidingssysteem, verstopte
geluiddemper) verhinderen. Gevaar voor
openbarsten! Altijd zorgdragen voor een vri-
je (drukloze) uitlaatleiding.

> Maximum toegelaten druk aan de inlaat-/
uitlaat-/gasaansluitingen en drukverschil-
len in acht nemen (zie gebruiksaanwijzing).
Apparaat niet met overdruk aan de uitlaat
gebruiken.

> Bij aansluiting van inert gas aan het apparaat
of aan een beluchtingsventiel, zorgdragen
voor een externe drukbegrenzing tot maxi-
mum 1,2 bar abs. Het inert gas moet droog
en zuiver zijn.

De pomp mag alleen tegen maximum 1,1 bar
drukverschil tussen inlaat en uitlaat worden
gestart.

Terugvloeien van condens verhinderen.

3.1 Systemen met afscheider / emissiecon-
densator:

e Koude opperviakken kunnen grote gas-
hoeveelheden binden. Deze kunnen dan bij
opwarming plotseling vrijkomen en tot onto-
elaatbare hoge overdrukken in de installatie
leiden. Gevaar voor breuk!

> De toestand van het overdrukventiel aan de
emissiecondensator regelmatig controleren.

> Steeds een vrije koelmiddelafloop aan
de condensatorkoeler waarborgen. Een
optioneel koelwaterventiel altijld slechts
in de aanvoer van de condensatorkoeler
installeren.

> Glasoppervlakken moeten schadevrij zijn.
Beschadigde onderdelen niet gebruiken.

> Altijld voldoende toevoer van frisse lucht
naar de koeler EK Peltronic waarborgen.

Koelmiddelleidingen tegen ongewild losko-

men beveiligen.

Het vloeistofniveau van de opvangkolven re-

gelmatig controleren en deze op tijd leegma-

ken.

3.2 Systemen met koude val (zie ook 3.1):
Geschikte koelmiddelen: vb. vloeibare stikstof
(LN,) of aceton-droogijs- (CO,)-mengsel.

® \Vorming van explosieve of ontvlambare
mengsels verhinderen. Zuurstof kan con-
denseren bij de temperatuur van vloeibaar
stikstof, evt. met inert gas beluchten.

> Koelmiddelstand in de koude val tijdens de
werking regelmatig controleren. Het koel-
middel kan onverwacht uit de koeler onts-
nappen, vb. bij grote hoeveelheid gas.

> Bij de omgang met cyrogene koelmiddelen
de nodige veiligheidsmaatregelen treffen
en de voorschriften in acht nemen. Gebru-
ik uitsluitend voor koelmiddelen voorziene
transportverpakkingen. Een druk compen-
satie tussen koelmiddelverpakking en at-
mosfeer moet op elk moment mogelijk zijn.
Beschermbril en beschermhandschoenen
dragen.
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3.3 Systemen met vacuimmeting / vacuim-
regeling:
> Bij drukken boven ca. 1060 mbar geeft het
apparaat de druk niet meer correct weer.
Een onmiddellijke drukontlasting is nodig!
Gevaar voor breuk!
> De maximum toegelaten druk op de druk-
meter/het meetapparaat in acht nemen!
De gebruiker moet verhinderen dat het aan-
lopen van een pomp, het schakelen van
een koelwaterventiel of het openen van een
beluchtingsventiel door de controller tot een
gevaarlijke toestand kan leiden. Opgelet: Bijj
de procedure "Autostart: Aan” op de cont-
roller start een lopend proces zonder ver-
dere druk op de toets na een stroomuitval
onmiddellijk opnieuw op. De gebruiker moet
ervoor zorgen dat door het automatisch her-
aanlopen van een proces geen gevaarlijke
toestand in het systeem kan ontstaan en
moet overeenkomstige veiligheidsmaatre-
gelen treffen.
Drukmeters, meetapparaten en vacutmleid-
ingen zodanig indelen dat condens niet in de
drukmeter of het meetapparaat kan stromen.

v

3.4 Systemen met gasballast:

> Bij het pompen van gassen die met met
lucht ontvlambare mengsels kunnen vor-
men, de gasballast sluiten of inert gas als
gasballast gebruiken. De gasballastleiding
gasdicht aansluiten.

> Bij hoge aanzuigdruk kan overdruk aan het
gasballastventiel ontstaan. Bij een geopend
gasballastventiel kan gas of zich vormend
condens via het gasballastventiel ontsnap-
pen.

3.5 Systemen met oliegesmeerde pomp:

> De oliestand van de pomp en de geschikt-
heid van de olie voor de ingebruikname en
vervolgens op regelmatige tijdstippen con-
troleren, evt. olie aanvullen. Enkel olie van
het aanbevolen type gebruiken. Speciale
olie gebruiken indien zuurdampen, zuur-
stof of sterke oxidatiemiddelen worden ge-
pompd. De specificaties gelden alleen voor
standaardolie. Voorzorgsmaatregelen bij de
omgang met pompvloeistoffen, smeermid-
delen en oplosmiddelen treffen (bescherm-
kledij, veiligheidsbril).

3.6 BVC-afzuigsystemen:
> Beschadigde fles in geen geval verder ge-
bruiken of aan onderdruk blootstellen.

> Het BVC-systeem enkel met functionerende
hydrofobe filters gebruiken.

> Tijdens het afzuigproces mogen zich geen
ontsmettingsoplossingen, die de onderde-
len van de pompstand aantasten, in de op-
vangfles van het BVC-systeem bevinden. In
het bijzonder mogen geen ontsmettingsmid-
delen worden gebruikt, die chloor of zuur-
stofradicalen vrijmaken. Maximale vulhoog-
te van de fles ca. 80 %.

3.7 Compressiepomp ME 4R (NT):

> Overdruk mag alleen in een houder worden
opgewekt, die voor overdruk geschikt is.
Mechanische stabiliteit van de drukhouder
waarborgen. Gevaar voor openbarsten! Evt.
overdrukventiel op de drukhouder voorzien.
Opgelet: De maximum toegelaten druk aan
de uitlaat (zie gebruiksaanwijzing) in acht
nemen. Elastische elementen kunnen bij
overdruk uitzetten!

4. Onderhoud en reparatie:

Ingrepen aan het apparaat mogen uitsluitend
door vakkundige personen worden uitgevo-
erd.

® Voor het begin van de onderhoudswerken
de netstekker uit de wandcontactdoos trek-
ken.

® \Voor elke ingreep apparaten van de netstro-
om ontkoppelen en twee minuten wachten
tot de condensatoren zich hebben ontladen.

® Apparaat nooit in geopende toestand gebru-
iken. Waarborgen dat het apparaat in geen
geval in de geopende toestand ongewild
kan starten.

® Opgelet: Door het gebruik kan het apparaat
door stoffen die schadelijk zijn voor de ge-
zondheid of op een andere manier schade-
lijk zijn, worden verontreinigd, in dat geval
voor het contact decontamineren of reini-
gen.

> Voor het begin van de onderhoudswerken
apparaat ontluchten en van de apparatuur
ontkoppelen. Apparaat laten afkoelen. Evt.
condens leegmaken. Motorcondensatoren
zijn slijtage-onderdelen. Slijtage-onderdelen
moeten regelmatig worden vervangen. Mo-
torcondensatoren moeten door een elektro-
vakman worden vervangen.

Alleen verzenden voor reparatie met ingevul-

de smetvrij verklaring.




Wskazdwki bezpieczenstwa do urzgdzen prozniowych /N

Do stopniowania niebezpieczenstwa uzywa
sie nastepujgcych formatow tekstowych:

® Niebezpieczenstwo! Oznacza
niebezpieczng sytuacje, ktéra, jesli nie uda
sie jej unikng¢, spowoduje utrate zycia lub
ciezkie obrazenia ciata oraz uszkodzenie
aparatu i jego otoczenia.

> Ostrzezenie!  Oznacza  niebezpieczng
sytuacje, ktora, jesli nie uda sie jej unikngg¢,
moze spowodowac utrate zycia lub ciezkie
obrazenia ciata oraz uszkodzenie sprzetu i
jego otoczenia.

> Przestrogal! Oznacza niebezpieczng
sytuacje, ktora, jesli nie uda sie jej unikngg¢,
moze spowodowacé niewielkie albo lekkie
obrazenia ciata oraz uszkodzenie aparatu i
jego otoczenia.

Notyfikacja. Zlekcewazenie tych wskazowek

moze prowadzi¢ do uszkodzenia aparatu.

1. Uwagi ogodlne:

> W zadnym wypadku nie wolno uzywac nie-
sprawnego lub uszkodzonego urzadzenia.

> Bez zezwolenia VACUUBRAND nie wolno
modyfikowac urzgdzenia. Prosze przeczytac
i przestrzegac instrukcji obstugi. Wskazéwki
bezpieczenstwa stanowig nieodtgczng
czes¢ instrukcji obstugi. Instrukcja obstugi
powinna zosta¢ zachowana i by¢ dostepna
dla pracownikow.

> Do przenoszenia urzadzenia nalezy uzywac
przewidzianych do tego uchwytéw lub za-
czepow.

2. Stosowanie zgodne z przeznacze-
niem / warunki pracy:

® Urzadzenia nie sg dopuszczone do instalo-
wania w strefach zagrozonych wybuchem
ani do transportowania materiatéw z takich
stref; wyjatek (ATEX): patrz tabliczka zna-
mionowa.

® Urzadzenia nie nadaja sie do transportowania
materiatow niestabilnych i materiatéw, kto-
re mogg reagowac¢ wybuchem na uderzenia
(obcigzenie mechaniczne) i/lub podwyzszong
temperature bez doptywu powietrza.

® Urzadzenia nie nadajg si¢ do transportowa-
nia materiatbw samozapalnych, materiatéw,
ktére sa fatwopalne bez doptywu powietrza i
materiatow wybuchowych.

® Urzadzenia nie sg dopuszczone do pracy pod
ziemig.

> Urzadzen ani zadnej czesci uktadu nie wol-
no stosowacé na ludziach ani na zwierzetach.

> Nalezy bezwzglednie zapobiec, aby jakakol-
wiek czes¢ ciata ludzkiego byta wystawiona
na dziatanie prozni.

> Poszczegodlne elementy wolno tgczy¢ ze
sobg tylko w zaprezentowany, przewidziany
sposob, oraz eksploatowac przy zastosowa-
niu oryginalnych czesci i oryginalnych akce-
soriow VACUUBRAND.

» Dopuszczalna temperatura otoczenia i za-
sysanego gazu podczas eksploatacji: od
+10° do +40°C (pompy topatkowe: od +12°C
do +40°C). W przypadku umieszczania
urzgdzen, np. w szafach lub w obudowie,
nalezy zweryfikowa¢ temperatury maksym-
alne. Trzeba zapewni¢ ciagly dostateczny
doptyw $Swiezego powietrza, w razie po-
trzeby przewidzie¢ zewnetrzng wentylacje
mechaniczna.

> Nie wolno zasysac drobinek ani pytow.

> Nie zasysac cieczy (oprocz systeméw BVC).

» Urzadzenia nie wolno uzywac¢ do generowa-
nia cisnienia (oprécz ME4R (NT)).

> W przypadku przesytania gorgcych gazow
procesowych nalezy zapewni¢, aby nie
dochodzito do przekraczania maksymalinej
dopuszczalnej temperatury gazu.

» Urzadzenia nie nadajg sie do transportowa-

nia substancji, ktére moga tworzyé osad w

urzgdzeniu. Przestrzen zasysania nalezy

systematycznie kontrolowa¢ i w razie po-
trzeby czyscic.

Nalezy sprawdza¢ wzajemng tolerancje

pompowanych substancji z materiatami

stykajagcymi sie  z mediami. Trzeba
uwzgledniaé wzajemne oddziatywania i re-
akcje chemiczne pompowanych mediow.

W przypadku uzywania aparatury na otwar-

tej przestrzeni, na wysokosciach powyzej

2000 m n.p.m., w razie przewodzgcego

zabrudzenia lub obroszenia nalezy podja¢

wiasciwe dziatania i przedsiewzig¢ srodki
zaradcze.

> Nie uzywac w poblizu otwartego ognia.

Urzadzenie i wszystkie czesci uktadu wolno

uzywac tylko zgodnie z przeznaczeniem, tzn. do

wytwarzania, pomiaru i regulacji prézni w przez-
naczonych do tego instalacjach. Systemy BVC
sg tez przeznaczone do odsysania ptynéw.

Schiadzarke (kondensator emisyjny, konden-

sator imisyjny, chtodziarka lodu suchego, EK

Peltronic) wolno wykorzystywac tylko do wykro-

plenia pary na wylocie lub wylocie pompy.

v

v
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3. Instalacja i eksploatacja urzadzen:

® Urzadzenia z wtyczka sieciowg podigczac
tylko do gniazda wtykowego z bolcem
uziemiajgcym. Wolno uzywaé tylko takich
kabli zasilajgcych, ktorych stan nie budzi
zastrzezen i sg zgodne z przepisami. Us-
zkodzone/niewystarczajgce uziemienie
stanowi  $miertelne  niebezpieczenstwo.
Urzadzenia bez bezpiecznika musza zostac
zabezpieczone zewnetrznym bezpieczniki-
em sieciowym odpowiednim do pobierane-
go przez nie pradu.

Nie eksploatowa¢ urzgdzen z niesprawnym
kablem zasilajgcym.

Podtaczaniem do pradu urzgdzen bez wtyczki
sieciowej moga sie zajmowac tylko wykwalifi-
kowani elektrycy.

> Kable zasilajgce nie mogg przebiegaé w
poblizu ogrzewanych powierzchni.

> Sprawdzi¢ dane dotyczace napiecia sieciowe-
go i rodzaju pradu (patrz tabliczka znamiono-
wa).

> Sprawdzi¢ ustawienie przetgcznika preselek-
cyjnego napiecia, jesli taki istnieje. Przetacznik
preselekcyjny napiecia wolno przetgczac tyl-
ko po odtgczeniu wtyczki sieciowej! Uwaga:
Wigczenie urzadzenia przy zle ustawionym
przetgczniku preselekcyjnym napigcia moze
prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia!

Silniki jednofazowe sg zabezpieczone przez

samopodtrzymujacg termiczng ochrone uz-

wojenia. W przypadku silnikéw tréjfazowych

w razie przecigzenia wytgcznik ochronny

wytacza wszystkie bieguny. Odtaczenie od sieci

umozliwia powrét do potozenia wyjsciowego.

> W przypadku napiec¢ zasilajgcych o niewielkiej
wartosci znamionowej funkcja samopodtrzy-
mania ochrony uzwojenia moze by¢ ogranic-
zona, tak wiec po schtodzeniu moze ewentu-
alnie dochodzi¢ do automatycznego rozruchu.
Jesli moze to doprowadzi¢ do groznych sytu-
acji, nalezy przedsiewzig¢ odpowiednie srodki
zabezpieczajgce.

Pompy z silnikiem 24V DC (takze PC 3001) jako

ochrone przed przecigzeniem posiadajg czujnik

termiczny na karcie obwodu drukowanego. Przy

nadmiernej temperaturze pompa wytgcza sie.

Nalezy zapobiega¢ uwalnianiu si¢ ptyndw,
gazéw czy tez opardw niebezpiecznych,
trujacych, wybuchowych, powodujacych
korozje, szkodliwych dla zdrowia albo
zagrazajacych $rodowisku naturalnemu. Ko-
nieczne moze by¢ stworzenie odpowiedniego
systemu pochtaniajacego i utylizujgcego oraz
przedsiewziecie srodkéw ochrony dla pracowni-
kow, aparatury i Srodowiska naturalnego.

® Uwaga: istnieje grozba powstania niebezpi-
ecznych i/lub wybuchowych mieszanek, jesli
wewnatrz urzadzenia albo u wylotu nastgpi
reakcja powietrza i pompowanych substanciji.
Uzytkownik musi zapobiega¢ tworzeniu sie
wybuchowych mieszanek wewnatrz obu-
dowy i ich zaptonom, zapewniajagc wymaga-
ne bezpieczenstwo. Zapton takich miesza-
nek moze zosta¢ spowodowany np. przez
iskre wywofang mechanicznie peknieciem
membrany, gorace powierzchnie albo przez
elektryczno$¢ statyczna. Konieczne moze byé
poditaczenie gazu obojetnego do napowietrza-
nia.
® Mieszanki wybuchowe Iub grozace wy-
buchem muszg by¢ przy wylocie urzadzenia
wodpowiednio odprowadzane, odsysane (od-
prowadzenie w przewodach antystatycznych
i usuniecie zgodnie z obowigzujgcymi prze-
pisami o ochronie przeciwwybuchowej) albo
rozcienczone gazem obojetnym do postaci
mieszanek niewybuchowych.

> Chemikalia nalezy utylizowa¢ zgodnie z
obowigzujgcymi  przepisami  uwzgledniajac
ewentualne zanieczyszczenia spowodowane
przez pompowane substancje. Konieczne jest
podjecie srodkéw ostroznosci (np. ubranie
ochronne i okulary ochronne), aby unikngé
wdychania opardw i skazenia skory.

> Ze wzgledu na niestuprocentowg szczelnosc
urzadzen moze dojs¢, choéby w niewie-
lkim stopniu, do zmieszania gazéw z oto-
czenia i uktadu prozniowego. W przypadku
nieszczelno$ci pompowane substancje mogg
uwalnia¢ sie do srodowiska albo wycieka¢ do
obudowy pompy lub do silnika.

>W przypadku stosowania czesci innych

producentéw  ograniczona moze  byc¢

funkcja, badz bezpieczenstwo aparatu-
ry oraz zgodnos¢ elektromagnetyczna.

W efekcie moze wygasnaé wazno$¢ oznako-

wania CE, badz certyfikatow dla USA/Kanady

(patrz tabliczka znamionowa).

Zwraca¢ uwage ha symbol na pompie ,Gorgce

powierzchnie®. Wykluczy¢ niebezpieczenstwo

powodowane przez gorgce powierzchnie.

Jesli konieczne, zabezpieczy¢ je w odpowied-

ni sposéb przed dotknieciem.

Do ustawienia urzadzenia nalezy wybrac

réwng, poziomg powierzchnie. Sama pompa

musi by¢ stabilnie i bezpiecznie ustawiona
na nézkach. System wytwarzajacy proznie

i wszystkie tgcza przewodéw elastycznych

muszg by¢ stabilne pod wzgledem mecha-

nicznym. Przewody muszg by¢ szczelnie
podtaczone.

Uwaga: Podczas wytwarzania prozni elementy

elastyczne moga sie kurczy¢.

Eksploatacja urzadzenia, awaria urzadzenia

(np. zanik pradu) i podtgczonych do niego ele-

mentdw, awaria czesci zasilania (np. chfodziwa)

v
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lub zmiana parametrow procesu oraz praca
zaworéw lub pompy w zadnym wypadku nie
moga prowadzi¢ do niebezpiecznych sytuaciji.
Uzytkownik musi zadba¢ o bezpieczny stan
eksploatacji urzadzenia. Przewidzie¢ odpo-
wiednie $rodki zabezpieczajace na wypadek
awarii lub niewtasciwego dziatania urzadzenia.
Przestrzega¢ wszelkich wymaganych zasad
bezpieczenstwa i stosowac wtasciwe przepisy
(normy i dyrektywy). Przeprowadzi¢ wymagane
dziatania zaradcze oraz przedsiewzigé odpo-
wiednie $rodki bezpieczenstwa.
> Zapewnié, by zadne ciata obce ani tez czesci
garderoby, palce czy wilosy nie zostaly
wciggniete lub zassane do wnetrza urzadzenia.
Ani do wlotu ani do wylotu nie wolno wtykac ciat
obcych ani palcow.
Przekrdj przewodu zasysajgcego i wylotowego
musi by¢ przynajmniej tak duzy jak przekréj tacz
urzadzenia. Przewody nie mogg przenosic ja-
kichkolwiek napie¢ na tacza urzadzenia.
Po przeniesieniu urzadzenia z zimnego otocze-
nia do pomieszczenia moze sie na nim skropli¢
woda. Urzadzenie musi przejs¢ aklimatyzacje.
Minimalny odstep, jaki musi by¢ zachowany
miedzy wentylatorem a przylegajgcymi do niego
innymi przedmiotami, wynosi 5 cm.
Systematycznie nalezy kontrolowa¢ wentylator
pod katem zabrudzenia i go czysci¢. Urzadzenia
nie wolno ustawia¢ na miekkim podfozu (np. ma-
teriale piankowym), moze to zaktécac lub nawet
blokowa¢ doptyw powietrza do wentylatora! Nie
wolno przykrywaé urzadzenia.
> Wysoki stopien sprezania pompy moze
powodowa¢ nadcisnienie na  wylocie.
Sprawdza¢ mechaniczng stabilno$¢ ele-
mentow systemu.
> Nie dopuszczaé do niekontrolowanego
nadcisnienia (np. odciecie lub blokada sys-
temu przewoddw, zaczopowanie tlumika).
Niebezpieczenstwo pekniecia! Przez caly
czas musi by¢ zapewnione swobodne
(bezcisnienieniowe) odprowadzenie gazu.
> Przestrzega¢ maksymalnie dopuszczalnych
ci$nien na wlocie/ wylocie/ facz gazowych (pa-
trz instrukcja obstugi). Urzadzenie nie moze
pracowac z nadcisnieniem na wylocie.
> W przypadku przytgczenia gazu obojetnego do
urzadzenia lub do zaworu napowietrzajgcego
konieczny jest zewnetrzny  ogranicznik
cisnienia bezwzglednego do maks. 1.2 bara.
Gaz obojetny musi by¢ suchy i czysty.
Pompe wolno uruchamia¢ tylko do roznicy
cisnien miedzy wlotem a wylotem o maksymal-
nej wysokosci 1.1 bara.
Nalezy zapobiec cofaniu si¢ kondensatu.

3.1 Uktady z separatorem / kondensatorem
emisyjnym:

® Chtodne powierzchnie mogg wigzac
duze ilosci gazéw. Te moga po ogrzaniu
gwattownie parowac i prowadzi¢ do powsta-
nia niedopuszczalnie wysokich nadcisnien
w instalacji. Niebezpieczenstwo pekniecia!

> Systematycznie kontrolowaé stan zaworu
nadcisnieniowego w kondensatorze emisyj-
nym.

> Przez caly czas musi byé zapewniony swo-
bodny odptyw kondensatu z chtodnicy kon-
densacyjnej. Opcjonalny zawér chtodnej wody
nalezy instalowa¢ zawsze tylko w przewodzie
doprowadzajacym chtodnicy kondensacyjne;j.

> Powierzchnie szklane muszg by¢ w nienarus-
zonym stanie. Nie uzywa¢ uszkodzonych kom-
ponentow.

> Przez caly czas musi by¢ zapewniony
wystarczajgcy doptyw powietrza do chtodnicy
EK Peltronic.

Przewody

ttoczace chiodziwo trze-

ba zabezpieczy¢ przed niezamierzonym
roztaczeniem.
Systematycznie kontrolowaé poziom

wypetnienia zbiornikéw kondensatu i w pore je
oprézniac.

3.2 Ukiady z putapka wymrazajaca (patrz tez
3.1):

Wiasciwe chtodziwo: np. ptynny azot (LN,) lub

mieszanka acetonu i suchego lodu (CO,).

® Nalezy zapobiega¢ powstawaniu miesza-
nek wybuchowych lub tatwopalnych. Tlen
moze sie wykrapla¢ na powierzchniach w
temperaturze ptynnego azotu, w razie po-
trzeby napowietrza¢ gazem obojetnym.

»Podczas pracy nalezy systematycznie
kontrolowaé poziom chtodziwa w putapce
wymrazajgcej. Medium chtodzace moze nies-
podziewanie wyciec z chtodnicy, np. przy sil-
nym naporze gazu!

> Podczas pracy sie z niskotemperaturowymi
mediami chtodzacymi nalezy przedsiewziaé
niezbedne  sSrodki bezpieczenstwa i
przestrzega¢ przepiséw. Wolno uzywaé po-
jemniki transportowe przewidziane tylko dla
mediéw chtodzacych. Przez caty czas musi
by¢ zapewniona kompensacja cisnien miedzy
zbiornikiem z chtodziwem a atmosferg. Konie-
czne sg okulary i rekawice ochronne.

3.3 Uktady z pomiarem / regulacjg prozni:

> Przy cisnieniach powyzej 1060 mbar
urzadzenie przestaje prawidiowo pokazywac
cisnienie. Konieczne jest natychmiastowe zre-
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dukowanie cisnienia! Grozba rozerwania!
> Pilnowaé maksymalnie dopuszczalne-
go cisnienia w czujniku manometrycznym/
urzadzeniu pomiarowym!
> Obowigzkiem uzytkownika jest zapobiezenie,
aby rozruch pompy, zatgczanie zaworu zim-
nej wody czy otwarcie zaworu napowietrzania
przez kontrolera mogto prowadzi¢ do stanu nie-
bezpiecznego. Uwaga: Przy wskazaniu ,Start
automatyczny: wigcz” w kontrolerze po awarii
pradu biezacy proces zostanie natychmiast wz-
nowiony po nacisnieciu przycisku. Uzytkownik
musi zapewni¢ warunki, w ktérych automatycz-
ne rozpoczecie pracy nie stworzy zagrozenia
oraz podja¢ niezbedne srodki bezpieczenstwa.
Czujnik manometryczny, urzadzenia pomiarowe
i przewody prézniowe nalezy rozmiesci¢ w ta-
kim uktadzie, aby kondensat nie mogt wptynaé
do $rodka czujnika manometrycznego, badz
urzadzenia pomiarowego.

3.4 Ukfady z przedmuchem:

> Podczas pompowania gazéw, ktére mogag
tworzy¢ z powietrzem mieszanki fatwopalne,
nalezy zamkna¢ przedmuch lub jako przed-
much stosowac gaz obojetny. Przewdd przed-
muchowy musi by¢ szczelnie podtgczony.

> Przy duzych ci$nieniach zasysania moze doj$¢
do nadci$nienia na zaworze przedmuchowym.
Przy otwartym zaworze przedmuchowym z za-
woru moze wydostawac sie ttoczony gaz lub
tworzacy sie kondensat.

3.5 Ukfady z pompg smarowang olejem:

> Przed uruchomieniem a potem w regularnych
odstepach czasu nalezy kontrolowa¢ poziom i
jako$¢ oleju w pompie, w razie potrzeby dola¢
olej. Stosowac tylko olej zalecanego typu. W
przypadku pompowania kwasnych oparéw, tle-
nu lub silnych utleniaczy trzeba uzywac spec-
jalnych olejéw. Specyfikacje dotyczg tylko
oleju standardowego. Stosujgc ptyn do pom-
py, srodki smarujgce i rozpuszczalniki nalezy
przedsiewzig¢ $rodki ostroznosci (ubranie
ochronne, okulary ochronne).

3.6 Uktady zasysajgce BVC:

> Uszkodzonej butli nie wolno w zadnym wy-
padku dalej uzywa¢ ani tez wystawia¢ na
dziatanie podcisnienia.

> System BVC mozna eksploatowa¢ tylko ze
sprawnym filtrem hydrofobowym.

> Podczas procesu zasysania w butli syste-
mu BVC nie moga znajdowa¢ sie zadne rozt-
wory odkazajgce, atakujace tworzywa, z ktor-
ych wykonane sg elementy pompy. Nie wolno
stosowa¢ zadnych roztworéw odkazajacych,
ktére uwalniajg chlor lub rodniki tlenowe. Mak-
symalny poziom zapetnienia butli ok. 80 %.

3.7 Pompa kompresyjna ME 4R (NT):

> Nadcisnienie wolno wytwarzac¢ tylko w zbior-
niku, ktéry jest do tego przeznaczony. Nalezy
zapewni¢ mechaniczng stabilno$¢ zbiorni-
ka cisnieniowego. Grozba rozerwania! Ko-
nieczne moze by¢é umieszczenie zaworu
nadci$nieniowego na zbiorniku ci$nieniowym.
Uwaga: przestrzega¢ maksymalnie dopusz-
czalnego cisnienia na wylocie (patrz instrukcja
obstugi). Przy nadcisnieniu elastyczne ele-
menty moga sie rozszerzac!

4. Konserwacja i haprawa:

Prace przy urzadzeniu moga wykonywac¢ tylko
wykwalifikowane osoby.

® Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
wyciggna¢ wtyczke z sieci.

® Przed kazdg ingerencjg odtgczy¢ urzadzenia
od sieci, i odczeka¢ dwie minuty az do
roztadowania kondensatorow.

® W Zadnym wypadku urzadzenie nie moze
wpracowa¢ w stanie otwartym. Nalezy
zapewni¢, by urzadzenia nie dalo sie w
spos6b niezamierzony uruchomi¢ w stanie
otwartym.

® Uwaga: W wyniku eksploatacji urzadzenie
moze byC¢ zanieczyszczone substancjami
szkodliwymi dla zdrowia lub w inny sposéb
niebezpiecznymi, konieczna moze by¢ dekon-
taminacja badz czyszczenie.

> Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych
trzeba napowietrzy¢ urzadzenie i odigczyé
od aparatury. Urzadzenie musi ostygnac.
W razie potrzeby usung¢ skropliny. Konden-
satory silnikowe sa czesciami zuzywalnymi.
Czesci zuzywalne trzeba systematycznie
wymieniaé. Kondensatory silnikowe musza
by¢ wymieniane przez wykwalifikowanych
elektrykow.

Urzadzenia mozna przysyta¢ do naprawy tyl-

ko z wypetnionym zaswiadczeniem o braku

zastrzezen.




Informacgao de Segurancga para
Equipamento que funciona a Vacuo

Os riscos descritos neste documento estdo
classificados através da seguinte formatagéo
do texto:

® Perigo! Situagdo de risco que, se nao for
evitada, provocara a morte ou lesdes gra-
ves bem como danos no equipamento e no
ambiente.

> Atencao! Situacéo de risco que, se nao for
evitada, podera resultar em morte ou lesdes
graves bem como provocar danos no equi-
pamento e no ambiente.

> Cuidado! Situagao de risco que, se nao for
evitada, podera resultar em leses modera-
das bem como provocar danos no equipa-
mento e no ambiente.

Aviso. O ndo cumprimentos das observagdes

podera resultar em danos no equipamento.

1. Informagao geral:

> Nunca utilize equipamento danificado ou
com anomalias.

»>»>Nao modifique o equipamento sem auto-
rizacdo da VACUUBRAND. Por favor leia o
manual e siga as instrugdes. Estas informa-
¢Oes de seguranga fazem parte do manual.
Mantenha o manual completo sempre aces-
sivel ao pessoal!

> Quando deslocar o equipamento utilize o
cabo montado ou as pegas embutidas.

2. Utilizagao a que se destina/Condigbes
ambientais:

® O equipamento ndo esta aprovado para
funcionar em atmosferas potencialmente
explosivas ou para a bombagem de atmos-
feras potencialmente explosivas; excepgao
(ATEX): ver a placa sinalética.

® O equipamento nao € adequado para bom-
bagem de substancias instaveis e de sub-
sténcias que reajam explosivamente sob
impacto (tensdo mecanica) e/ou quando
expostas a temperaturas elevadas sem a
presenga de ar.

® O equipamento nao € adequado para bom-
bagem de substancias auto-inflamaveis,
substancias inflamaveis sem a presenca de
ar e substancias explosivas.

® O equipamento ndo esta aprovado para fun-
cionar debaixo da terra.

A

> N&o utilize o equipamento ou qualquer
componente do sistema em humanos ou
animais.

> Evite o contacto de qualquer parte do corpo
humano com o vacuo

» Os componentes individuais devem ser li-
gados, combinados e utilizados somente
de acordo com o fim para o qual foram pro-
jectados ou com as pegas de substituicao e
0s acessorios originais da VACUUBRAND.

» Temperaturas admissiveis do ambiente e
da entrada de gas durante o funcionamen-
to: +10 °C até + 40 °C (bombas de palheta
rotativa: +12°C até + 40 °C). Se instalar o
equipamento num armario ou numa caixa
monitorize as temperaturas maximas. Cer-
tifique-se de que a ventilagdo é adequada.
Se for necessario, instale um sistema au-
tomatico de ventilagao exterior.

> N&o aspire particulas e o po.

> N&o bombeie liquidos (excepto nos siste-
mas BVC).

> Nao utilize o equipamento para gerar pres-
séo (excepto ME 4R (NT)).

> Se bombear gases de processo certifique-
se de que a temperatura maxima permitida
de entrada de gas nao € excedida.

> Nao bombeie substancias que possam for-
mar depdsitos no interior do equipamento.
Verifique regularmente a cdmara da bomba
e limpe se necessario.

> Assegure-se de que os materiais dos com-
ponentes humedecidos sao compativeis
com as substancias bombeadas. Conside-
re as interacgdes e reacg¢des quimicas dos
meios de bombagem.

> Adopte medidas adequadas quando utilizar
0 equipamento no exterior, em altitudes de
mais de 2000 m acima do nivel médio do
mar, ou entre poluigdo condutiva ou con-
densacgéao externa.

> N&o ponha este produto em funcionamento
perto de chamas.

Utilize o equipamento e todos os componen-

tes do sistema somente para o fim a que se

destina, isto é, para gerar, medir e controlar

vacuo em recipientes adequados para esse

propésito. Os sistemas de BVC também estéo

destinados a aspiragéo de liquidos.

Utilize o condensador (condensador do vapor

de exaustdo, condensador de imissdes, con-

densador de gelo seco, EK Peltronic) somen-

te para a condensacgao de vapores na entrada

ou saida da bomba.
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3. Instalagdo e funcionamento do equi-
pamento:

® O equipamento que tenha ficha eléctrica
deve ser ligado a uma tomada que esteja
devidamente ligada a terra. Os fios eléctri-
cos devem estar em bom estado e em con-
formidade com os regulamentos. A falha na
ligacao a terra pode resultar em choque elé-
ctrico mortal. No caso de equipamento que
nao tenha fusivel providencie um fusivel de
seguranga externo de acordo com a entrada
de corrente.

® Nunca utilize o equipamento se tiver um fio
ou uma ficha danificados.

® Se 0 equipamento néo tiver ficha eléctrica,
a sua instalagéo deve ser feita por um elec-
tricista.

reacgao dentro do equipamento ou na saida.
Deve tomar as precaugbes adequadas para
evitar a formagao de misturas explosivas no
invélucro. No caso de uma falha do diafrag-
ma, por exemplo, estas misturas podem ser
incendiadas por faiscas geradas mecanica-
mente, superficies quentes ou electricidade
estatica. Utilize gas inerte para ventilar, se
for necessario.

Esvazie devidamente ou entdo remova
quaisquer misturas potencialmente explosi-
vas na saida do equipamento (use linhas an-
tiestaticas, siga as orienta¢des de protecgao
contra explosées), ou dilua-as com gas iner-
te até obter concentragdes nado explosivas.

> Mantenha o fio eléctrico afastado de super-
ficies aquecidas.

> Verifique a voltagem, fase e frequéncia (ver
a placa sinalética) da fonte de energia.

> Verifique se o interruptor de selecgdo de
voltagem, caso exista, esta na posigéo cor-
recta. Desligue o equipamento antes de
ajustar o interruptor de selecgéo de volta-
gem! Atencdo: O equipamento pode ficar
danificado se for ligado com a selecgao de
voltagem incorrecta!

Os motores monofasicos estéo protegidos por

um disjuntor térmico automatico no enrolamen-

to. Os motores trifasicos estdo protegidos por

um disjuntor que isola todos os pélos em caso

de sobrecarga. Desligue da corrente para reini-

ciar.

> Se a voltagem da alimentagao estiver abaixo
da voltagem nominal o fecho do disjuntor térmi-
co pode ficar deteriorado e a bomba pode re-
comegar por ela propria depois de arrefecer o
suficiente. Tome as devidas precaugdes pois
podem ocorrer situa¢des de risco.

Um sensor de temperatura no quadro do circui-

to protege o motor de bombas com motor 24V

DC (também na unidade PC 3001). Em caso de

temperatura excessiva a bomba é desligada.

® Evite a libertagdo de fluidos, vapores e gases
perigosos, toxicos, explosivos, corrosivos,
nocivos ou poluentes. Se for necessario,
instale um sistema colector e de tratamen-
to adequado e tome acgdes preventivas em
relagao a pessoal, equipamento e ambiente.
® Atengdo: Podem formar-se misturas peri-
gosas e/ou explosivas se o ar do exterior e
certas substancias bombeadas entrarem em

» Cumpra os regulamentos aplicaveis ao eli-
minar produtos quimicos no caso de sujida-
de causada pelas substancias bombeadas.
Tome as precaugdes adequadas (por exem-
plo vestuario e 6culos de protecgao) para evi-
tar a inalagéo e o contacto com a pele.

> A taxa de fuga residual do equipamento po-
dera tornar possivel uma troca de gas, embo-
ra extremamente ligeira, entre 0 ambiente e
o sistema de vacuo. No caso de haver uma
fuga, as substancias bombeadas poderao ser
libertadas no ambiente ou na caixa da bomba
ou do motor.

> Utilize somente pecas de substituicao e aces-
sorios originais do fabricante. De outro modo
a seguranga e o desempenho do equipamen-
to, bem como a sua compatibilidade electro-
magnética poderédo ser reduzidos. A marca
CE ou certificagao para os EUA/Canada (ver
a placa sinalética) pode ser invalidada.
Atencao ao simbolo de seguranga “Super-
ficies quentes” no equipamento. Adopte
medidas adequadas para prevenir qualquer
perigo resultante das superficies quentes.
Se for necessario, providencie uma pro-
teccao para evitar o contacto.
Providencie uma plataforma firme e nivela-
da para o equipamento. Assegure uma po-
sicdo estavel para a bomba para que haja
contacto mecanico somente com os pés da
bomba. Verifique que o sistema que ira eva-
cuar esta mecanicamente estavel. Assegu-
re-se de que as ligagdes da tubagem sao
impermeaveis aos gases.

> Atencdo: Os elementos flexiveis irdo contrair-
se quando forem expelidos.

» A falha no equipamento (devido, por exemplo,
a interrupgao de energia), a falha dos compo-
nentes ligados ou de pecgas do abastecimento
(agente refrigerante, por exemplo), ou uma
alteragcdo dos parametros do processo bem
como a ligacdo de valvulas ou de bombas

v
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ndo devem em caso algum conduzir a uma
situacao de perigo.
Assegure-se de que a aplicagao ira voltar semp-
re a um estado de segurancga. Providencie as
devidas medidas de protecgdo para no caso
de haver alguma falha ou anomalia. Obedega
a todos os requisitos de seguranga aplicaveis e
relevantes (normas e orientagdes). Implemente
as acgoes requeridas e adopte medidas de se-
guranga adequadas.
> Assegure-se de que objectos estranhos,
partes do seu vestuario, cabelo ou dedos
nao possam ser apanhados ou puxados
para a entrada do equipamento. Nunca insi-
ra os dedos ou deixe cair nenhum outro ob-
jecto na entrada ou saida do equipamento.
Use somente tubagens, na entrada e na saida
do equipamento, que tenham didmetro interior
pelo menos com a mesma dimensao do diame-
tro da tubagem do equipamento. N&o exerca
forca (através das mangueiras, tubagem) sobre
as ligagdes do equipamento.
Permita que o equipamento se adapte a tempe-
ratura ambiente caso o desloque de um ambi-
ente frio antes de o colocar em funcionamento.
Repare se ha condensagéo de agua nas super-
ficies frias.
Mantenha uma distancia minima de 5 cm entre
a ventoinha de arrefecimento e os objectos cir-
cundantes.
Verifique regularmente se a ventoinha tem p6/
sujidade e limpe se for necessario. Nao coloque
0 equipamento em superficies moles (por exem-
plo borracha, espuma) durante o funcionamen-
to. Nao tape o equipamento.
> O equipamento pode gerar pressao excessiva
na saida devido a elevada taxa de compres-
sdo. Verifigue a estabilidade mecéanica dos
componentes do sistema.
> Nao permita qualquer pressurizagéo descon-
trolada (por exemplo, uma linha de escape
bloqueada, uma valvula de isolamento de
escape fechada ou um silenciador obstruido).
Perigo de exploséo! Providencie sempre uma
saida de escape sem pressao e livre.
> Verifique a compatibilidade com a pressao
maxima permitida na abertura da entrada
e da saida e nas ligagdes do gas bem como
com as diferencas de pressao (ver o manual).
Nao coloque o equipamento em funcionamen-
to com pressao excessiva na entrada.
> Evite a presséo excessiva de mais de 1.2 bar ab-
solutos no caso do gas inerte estar ligado a bom-
ba, ao lastro do gas ou a uma valvula de venti-
lagao. O gas inerte tem de estar seco e limpo.
Nao inicie a bomba se a diferenga de pressao
entre a entrada e a saida exceder 1.1 bar no
maximo.
Evite o refluxo de condensados.

3.1 Sistemas com separador / condensador
de vapor de escape:

® As superficies frias podem absorver uma
grande quantidade de gas que se pode
expandir rapidamente em caso de aqueci-
mento o que pode conduzir a uma pressao
excessiva no sistema. Perigo de explosao!

> Verifique o0 mecanismo de seguranga limita-
dor de pressao no condensador de vapor de
escape nos devidos intervalos.

> Assegure-se de que a tubagem da saida do
agente refrigerante esta sempre desobstrui-
da. Instale uma valvula de refrigeragéo opci-
onal somente na linha de abastecimento do
condensador de vapor de escape.

> Nao deve existir nenhum dano na superficie
do vidro. N&o utilize componentes danifica-
dos.

> Assegure-se de que ha passagem suficien-
te de ar para o condensador EK Peltronic.

Aperte as mangueiras da refrigeragdo de modo

a evitar que se soltem acidentalmente.

Verifique regularmente o nivel do liquido nos

depositos de recolha e esvazie o condensado a

tempo de evitar que encha demasiado.

3.2 Sistemas com adsorsor frio (ver também
3.1):

Refrigerantes adequados: por exemplo, nitrogé-

nio liquido (LN,) ou misturas acetona-gelo seco

(CO,).

® Evite a formagao de misturas explosivas ou
inflamaveis. O oxigénio pode condensar a
temperatura do nitrogénio liquido. Utilize
gas inerte para ventilar se for necessario.

> Verifique o nivel do refrigerante do adsorsor
frio nos devidos intervalos. O refrigerante
pode transbordar inesperadamente, por ex-
emplo, no caso de grandes quantidades de
gas!

> Obedeca a todas as medidas de seguran-
¢a e requisitos quando utilizar refrigerantes
criogénicos. Use somente receptaculos de
transporte destinados a refrigerantes. As-
segure-se de que existe sempre compen-
sacado de pressao entre o receptaculo do
refrigerante e a atmosfera. Utilize oculos e
luvas de protecgao.

3.3 Sistemas com medigao de vacuo/controlo
de vacuo:

> Valores de pressdao acima de 1060 mbar

provocam a leitura incorrecta da presséo.
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Liberte a pressao imediatamente! Perigo de
explosao!

Obedega as pressdes maximas permissi-
veis no indicador de transdutor de pressao/
Vacuo.

Deve tomar as precaugdes adequadas para
evitar que resulte em situagédo de perigo
se o controlador iniciar a bomba, ligar uma
valvula do refrigerante ou abrir uma valvu-
la de ventilagdo. Atengado: Se o controlador
estiver regulado para “Arranque automati-
co: ligado” o processo ira arrancar imedia-
tamente depois de uma falha de energia
sem se pressionar mais nenhum botdo. E
da responsabilidade do utilizador assegurar
que nao ocorra nenhum estado de perigo
do sistema devido ao arranque automatico
e providenciar as devidas medidas de se-
guranca.

Posicione os transdutores de pressao, indica-
dores e linhas de vacuo de maneira a que a
condensagdo nao possa fluir em direccdo ao
transdutor de pressao ou ao indicador de vacuo.

v

v

3.4 Sistemas com lastro de gas:

> Certifique-se de que a entrada de ar/gas at-
ravés da valvula do lastro do gas nunca po-
dera conduzir a misturas de risco, explosi-
vas, ou que utilizam gas inerte como lastro.
Assegure-se de que as ligagdes da linha do
lastro do gas sé@o impermeaveis aos gases.

> A bombagem com pressao de entrada ele-
vada pode conduzir a uma pressao exces-
siva na valvula do lastro de gas. Os gases
bombeados ou condensados podem ser ex-
pelidos se a valvula estiver aberta.

3.5 Sistemas com bombas de dleo seladas:

> Verifique o nivel e o estado do dleo antes de
iniciar a bomba e posteriormente a interva-
los regulares, encha conforme necessario.
Utilize 6leo somente do tipo recomendado.
Utilize dleos especiais se bombear vapo-
res acidos, oxigénio ou agentes oxidantes
fortes. As especificagbes s6 sao validas
se utilizar 6leo standard. Adopte medidas
de precaugado quando lidar com fluidos da
bomba, lubrificantes e solventes (por ex-
emplo, vestudrio de seguranga, éculos de
protecgao).

3.6 Sistemas de aspiragdo BVC:

> Nunca utilize um frasco colector danificado
nem o exponha ao vacuo.

> Utilize o sistema BVC somente em com-
binagdo com um filtro hidrofébico.

> Durante o processo de aspiragéo o frasco
colector do sistema BVC nao deve con-
ter quaisquer solugdes desinfectantes que
corroam os materiais da unidade da bom-
ba. Em particular, ndo devem ser utilizados
quaisquer desinfectantes que libertem cloro
ou radicais de oxigénio. O nivel maximo de
liquido na garrafa: aprox 80%.

3.7 A bomba do compressor ME 4R (NT):

> N&o gere pressado excessiva em recipien-
tes que ndo sejam os destinados a esse
proposito. Verifique a estabilidade da pres-
sd@o do recipiente! Perigo de explosao! Se
for necessario, instale um mecanismo de
seguranga limitador de presséo no sistema
de pressao. Atengao: Obedecga as pressoes
maximas permitidas na saida (ver o manu-
al). Os elementos flexiveis irdo contrair-se
quando forem expelidos.

4. Manutengéo e reparagao:

Assegure-se de que a manutengdo é feita so-
mente por técnicos treinados e supervisionados
adequadamente.

® Antes de iniciar a manutencao desligue da
corrente os cabos eléctricos.

® Aguarde dois minutos depois de isolar o
equipamento da corrente para permitir as
descargas dos condensadores.

® Nunca coloque o equipamento em funcio-
namento se as coberturas ou outras pecas
estiverem desmontadas. Assegure-se de
que o equipamento ndo pode comegar a
trabalhar acidentalmente.

® Atengao: O equipamento pode estar conta-
minado com quimicos de processo nocivos
ou de outra maneira perigosos que tenham
sido bombeados durante o funcionamento.

> Assegure-se de que o equipamento esta
completamente ventilado e desligado antes
de iniciar a manutengédo. Espere que o equi-
pamento arrefeca ou esvazie o condensado,
se aplicavel. Os condensadores do motor sdo
componentes que se desgastam. As pecas
desgastadas tém de ser substituidas regular-
mente. Os condensadores do motor tém de
ser substituidos por um electricista.

A devolugdo do equipamento para reparagéo s6

pode ser feita com o preenchimento completo

do formulario de Higiene e Seguranga.




Instructiuni de siguranta pentru aparatele de vidare A\

lerarhizarea pericolelor se efectueaza prin utili-
zarea urmatoarelor formate de text:

® Pericol! Desemneaza o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, are drept urmare
moartea, accidentari grave, precum si daune
provocate aparatului si mediului inconjurator.

> Avertisment!  Desemneaza o  situatie
periculoasa care, daca nu este evitata, poate
avea drept urmare moartea, accidentari gra-
ve, precum si daune provocate echipamentu-
lui si mediului inconjurator.

> Precautie! Desemneaza o situatie periculoasa
care, daca nu este evitata, poate avea drept ur-
mare accidentari usoare sau superficiale, pre-
cum si daune provocate aparatului si mediului
fnconjurator.

Nota. Nerespectarea indicatiilor poate provoca

deteriorarea aparatului.

1. Generalitai:

> Nu utilizati niciodata un aparat defect sau de-
teriorat.

> Modificarea aparatului fara permisiunea
VACUUBRAND este interzisa. Va rugam
sa cititi si sa respectati instructiunile de utili-
zare. Instructiunile de siguranta sunt parte
componenta a instructiunilor de utilizare.
Pastrati instructiunile de utilizare si tineti-le la
dispozitia personalului.

> Transportati aparatul de manere sau de
concavitatile tip maner prevazute.

2. Utilizarea conform domeniului de aplicatie
specificat / conditiile de utilizare:

® Aparatele nu sunt autorizate pentru amp-
lasarea in zonele cu pericol de explozie si
pentru transportul din aceste zone; exceptie
(ATEX): vezi placuta cu date caracteristice.

® Aparatele nu sunt adecvate pentru trans-
portarea unor materiale instabile si a unor
materiale care pot exploda la lovituri (solici-
tare mecanica) si/sau la temperaturi ridicate,
fara alimentare cu aer.

® Aparatele nu sunt adecvate pentru trans-
portarea de materiale autoimflamabile, a
unor materiale care sunt inflamabile fara ali-
mentare cu aer si a materialelor explozive.

® Aparatele nu sunt autorizate pentru utilizare
in subteran.

» Componentele individuale trebuie sa fie
asamblate numai in modul prevazut si trebuie
sa fie utilizate cu piesele si accesoriile origina-
le de la VACUUBRAND.

> Temperatura de aspirare a gazelor si tem-
peratura mediului in cursul functionarii: de la
+10°C la +40°C (la pompele cu sertar rotativ:
de la +12°C la +40°C). La montarea apara-
telor, de exemplu in dulapuri sau in carcasa,
verificati temperaturile maxime. Asigurati in
permanenta o alimentare suficienta cu aer
proaspat, daca este cazul prevedeti o aerisire
fortata externa.

> Nu este permisa aspirarea de particule si pul-
beri.

> Nu aspirati lichide (in afara de sistemele BVC).

> Nu utilizati aparatul pentru producerea de pre-
siune (in afara de ME 4R (NT)).

»In cazul transportarii gazelor de proces,
asigurati-va ca temperatura maxima permisa
a gazelor sa nu fie depasita.

> Aparatele nu sunt adecvate pentru transporta-
rea de substante care pot forma depuneri in
aparat. Controlati regulat camera de aspirare
si, daca este cazul, curatati-o.

> Verificati compatibilitatea substantelor pompa-
te cu materialele ce intra in contact cu mediul
pompat. Tineti seama de influentele reciproce
si reactiile chimice ale mediilor pompate.

> La utilizarea sub cerul liber, la inaltimi de pes-
te 2000 m NN sau in cazul unei murdarii bu-
ne conducatoare de electricitate sau al formarii
de condens, trebuie sa se ia masuri si precautii
corespunzatoare.

> Nu utilizati aparatul in apropierea unei flacari
deschise.

Aparatul si toate piesele sistemului trebuie sa fie
utilizate numai conform domeniului de aplicatie
specificat, adica pentru producerea, masurarea
si reglarea vidului in instalatiile destinate in acest
sens. Sistemele BVC sunt destinate si pentru
aspirarea lichidelor.

Racitorul (condensatorul de emisie, condensa-

torul de imisie, racitorul cu gheata uscata, EK

Peltronic) trebuie sa fie utilizat numai pentru

condensarea vaporilor de la evacuarea pompei

sau de la admisia pompei.

3. Instalarea si utilizarea aparatelor:

> Este interzisa utilizarea aparatelor si a tuturor
componentelor sistemului asupra oamenilor
sau a animalelor.

> Trebuie sa se evite neaparat ca vreo parte a
corpului omenesc sa poata fi expusa actiunii
vidului.

® Aparatele cu stechere de retea trebuie
sa fie conectate numai cu prize cu con-
tact de protectie. Utilizati numai cabluri de
retea fara deteriorari si conforme normelor.
Impamantarea defectuoasal/insuficienta
constituie un pericol de moarte. Aparatele
fara siguranta trebuie sa fie asigurate, in
conformitate cu consumul de curent, cu o
siguranta de retea externa.

® Nu utilizati aparate cu cablu de retea defect.
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® Racordul electric la aparate fara stecar de
retea trebuie efectuat numai de catre un
electrician profesionist.

> Tineti cablul de retea departe de suprafetele
incalzite.

> Verificati datele privind tensiunea de retea si ti-
pul de curent (vezi placuta cu date caracteris-
tice).

> Verificati pozitia comutatorului de selectie a ten-
siunii, daca exista. Schimbati pozitia comuta-
torului de selectie a tensiunii, numai cu stecarul
scos din priza! Atentie: Pornirea aparatului cu
comutatorul de selectie a tensiunii in pozitia
gresita poate duce la deteriorarea aparatului!

Motoarele monofazate sunt asigurate printr-

un bobinaj termic cu oprire automata. La mo-

toarele trifazate, un comutator de protectie

deconecteaza toti polii in caz de suprasarcina.

Resetarea se realizeaza prin deconectare de la

retea.

> In cazul tensiunilor de alimentare cu valoare
nominala mai mica, protectia bobinajului poa-
te fi limitata astfel incat, dupa racire, daca es-
te cazul, sa poata porni automat. Daca acest
lucru poate provoca pericole, luati masuri de
siguranta.

Pompele cu motor de curent continuu de 24 V (si

PC 3001) dispun de un senzor de temperatura

pe platina ca protectie la suprasarcina. In ca-

zul unei temperaturi prea ridicate, pompa se

deconecteaza.

o Impiedicati eliberarea de vapori, fluide
sau gaze periculoase, explozive, coro-
zive, daunatoare sanatati sau mediului
inconjurator. Daca este cazul, prevedeti un
sistem adecvat de colectare si de debarasare,
precum si masuri de protectie pentru perso-
nal, aparat si mediu.

Atentie: Pericol prin formarea de amestecuri
periculoase si/sau explozive, in cazul in care
aerul adus din exterior si materialul pompat
prin aparat sau reactioneaza la evacuarea din
aparat.

Utilizatorul trebuie sa impiedice aparitia de
amestecuri explozive In carcasa si aprinderea
acestora prin luarea masurilor de siguranta
necesare. Aprinderea acestui amestec poa-
te fi provocata, de exemplu, in cazul ruperii
membranei, de scanteile produse mecanic,
de suprafetele fierbinti sau de electricitatea
statica. Daca este cazul, pentru ventilatie
racordati gaz inert.

Amestecurile explozive sau potential explozi-
ve trebuie sa fie evacuate in mod adecvat la
iesire din aparat, sa fie aspirate (evacuarea se
face prin conducte antistatice, iar debarasarea
corespunzator normelor de protectie impotriva
exploziilor) sau diluate cu gaz inert pentru a
forma amestecuri care nu mai sunt explozive.

» Debarasati-va de substantele chimice tinand
cont de eventuala poluare prin substantele
pompate, in conformitate cu normele
corespunzatoare. Luati masuri de precautie
(de exemplu, prin imbracamintea de protectie
si ochelarii de protectie) pentru a evita contac-
tul cu caile respiratorii si cu pielea.

> Din cauza procentului de scurgeri remanent
al aparatului se poate ajunge la schimburi de
baze, chiar daca n cantitati mici, intre mediu
si sistemul vacumatic. In cazul existentei unor
neetanseitati, substantele pompate pot scapa
in mediul inconjurator, in carcasa pompei sau
in zona motorului.

»In cazul utilizéri de componente de la
alti producatori, pot fi influentate negativ
functionarea, respectiv siguranta aparatului,
precum si compatibilitatea electromagnetica.
Se poate pierde valabilitatea marcajului CE,
respectiv certificarea pentru SUA/Canada
(vezi placuta cu date caracteristice).

> Respectati simbolul "Suprafete fierbinti” de pe
pompa. Eliminati pericolul datorat suprafetelor
fierbinti. Daca este necesar, prevedeti protectii
adecvate impotriva atingerii.

> Alegeti o suprafata dreapta, orizontala pen-
tru amplasarea aparatului. Picioarele pompei
trebuie sa fie in masura sa asigure pompei o
pozitie stabila si sigura. Sistemul de evacuat si
toate racordurile cu furtun trebuie sa fie stabi-
le din punct de vedere mecanic. Racordati con-
ductele astfel incat sa fie etanse, fara scapari
de gaze.

> Atentie: Elementele elastice se pot contracta la
evacuare.

» Functionarea aparatului, oprirea lui (de exem-
plu, in cazul unei caderi de retea) si a compo-
nentelor racordate la el, oprirea unor compo-
nente de alimentare (de exemplu, agentul de
racire) sau modificarea variabilelor de proces,
precum si comutarea ventilelor sau a pompei
nu trebuie in niciun caz sa conduca la aparitia
unei situatii periculoase.

Utilizatorul trebuie sa se asigure ca instalatia
este intr-o stare sigura in toate situatiile. Tre-
buie sa prevedeti masuri de protectie adec-
vate pentru defectarea sau aparitia unei
disfunctionalitati a aparatului. Respectati toate
normele de siguranta aplicabile si prescriptiile
corespunzatoare (normele si directivele). Luati
masurile necesare, precum si precautile de
siguranta corespunzatoare.

> Asigurati-va ca in aparat nu pot fi aspirate sau
atrase corpuri straine, piese de imbracaminte,
degetele sau parul vreunei persoane. Nu
introduceti corpuri straine sau degetul in admi-
sie sau in evacuare.

Sectiunea transversala a conductei de aspiratie si

a celei de evacuare trebuie sa aiba aceeasi dimen-

siune cu racordurile aparatului. Nu transmiteti forte

prin conducte asupra racordurilor aparatului.



Daca aparatul este adus dintr-un mediu rece in

spatiul de functionare, se poate forma condens.

Lasati aparatul sa se adapteze la temperatura.

Pastrati o distanta minima de 5 cm intre ventila-

tor si piesele alaturate.

Verificati ventilatorul regulat pentru a consta-

ta daca nu prezinta murdarie si curatati-l. Nu

amplasati aparatul pe o baza moale (de exem-

plu pe material spongios), deoarece acest lucru

poate afecta alimentarea cu aer a ventilatorului

sau o poate chiar bloca! Nu acoperiti aparatul.

> Din cauza raportului de compresiune mare al
pompei poate rezulta o suprapresiune la eva-
cuare. Verificati stabilitatea mecanica a com-
ponentelor sistemului.

> Impiedicati aparitia unei suprapresiuni necon-
trolate (de exemplu, cand sistemul de con-
ducte este inchis sau blocat, la infundarea
amortizorului). Pericol de explozie! Asigurati
n permanenta o conducta libera de evacuare
a gazelor (fara presiune).

> Respectati presiunile maxim permise la racor-
durile de admisie/evacuare/gaze, precum si
diferentele presiune (vezi Instructiunile de utili-
zare). Nu utilizati aparatul cu suprapresiune la
admisie.

> In cazul racordarii de gaz inert la aparat sau la
un ventil de aerisire, prevedeti o limita de pre-
siune externa absoluta de maximum 1,2 bari.
Gazul inert trebuie sa fie uscat si curat.

Pompa trebuie pornita numai in conditile unei

presiuni diferentiale maxime de 1,1 bari intre ad-

misie si evacuare.

Impiedicati refularea condensului.

3.1 Sisteme cu separator / condensator de
emisie:

3.2 Sisteme cu capcana de racire (vezi si 3.1):
Agent de racire adecvat: de exemplu azot li-
chid (LN,) sau amestec acetona-gheata uscata
(CO,).

e impiedicati formarea de amestecuri explo-
zive sau inflamabile. Oxigenul poate con-
densa pe suprafete la temperatura azotului
lichid, daca este cazul, ventilati cu gaz inert.

e Suprafetele reci pot lega mari cantitati de
gaze. La incalzire, acestea pot fi eliberate si
pot duce la suprapresiuni nepermis de mari
in instalatie. Pericol de explozie!

> Verificati regulat starea ventilului de suprapre-
siune de pe condensatorul de emisie.

> Asigurati in permanenta circulatia libera a agen-
tului de racire prin racitorul condensatorului. In-
stalarea unui ventil pentru apa de racire optional
se realizeaza intotdeauna numai in aductiunea
racitorului condensatorului.

> Suprafetele de sticla nu trebuie sa prezinte
deteriorari. Nu utilizati componente defecte.

> Asigurati in permanenta alimentarea cu aer
proaspat a racitorului EK Peltronic.

Asigurati furtunurile agentului de racire impotriva

desfacerii accidentale.

Controlati regulat nivelul de umplere al rezer-

vorului de colectare a condensului si goliti rezer-

vorul la timp.

> Controlati regulat nivelul agentului de racire in
capcana de racire in cursul functionarii. Mediul
de racire poate iesi accidental din racitor, de
exemplu la un volum mare de gaze!

> In cazul manipularii unor medii de racire foar-
te reci, luati precautiile de siguranta necesare
si respectati normele. Utilizati numai recipien-
tele de transport prevazute pentru mediile de
racire. Trebuie sa asigurati in permanenta o
echilibrare a presiunii intre rezervorul agentului
de racire si atmosfera. Purtati manusi si ochela-
ri de protectie.

3.3 Sisteme cu masurare a vidului / reglare a
vidului:
> La presiuni de peste aprox. 1060 mbari, apa-
ratul nu mai indica presiunea corect. Este
necesara reducerea urgenta a presiunii! Peri-
col de explozie!
Respectati presiunea maxima permisa a in-
registratorului de presiune/a aparatului de
masura!
Utilizatorul trebuie sa impiedice ca pornirea
unei pompe, comutarea unui ventil al apei de
racire sau deschiderea unui ventil de aerisire de
catre controler sa duca la o situatie periculoasa.
Atentie: La indicatia "Autostart: Pornit” pe con-
troler, procesul in curs reporneste fara o alta
apasare a tastei, dupa o cadere de retea. Uti-
lizatorul trebuie sa se asigure ca prin reporni-
rea automata a unui proces nu poate aparea o
situatie periculoasa in sistem si sa ia precautiile
_ de siguranta corespunzatoare.
Inregistratorul de presiune, aparatele de masura
si conductele de vid trebuie amplasate astfel,
incéat condensul sa nu se poata scurge in inre-
gistratorul de presiune, respectiv in aparatul de
masura.

v

v

3.4 Sisteme cu balast de gaze:

> La pomparea de gaze care impreuna cu aerul
pot forma amestecuri inflamabile, inchideti ba-
lastul de gaze sau folositi ca balast de gaze un
gaz inert. Racordati etans conducta de balast
de gaze.

> |n cazul unor presiuni de aspirare mari, se poa-
te forma suprapresiune la ventilul balastului de
gaze. In cazul cand ventilul balastului de gaze
este deschis, gazul transportat sau condensul
format pot aparea la ventilul balastului de gaze.
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3.5 Sisteme cu pompa lubrifiata cu ulei:

> Verificati nivelul uleiului in pompa si compozitia
uleiului Tnainte de punerea in functiune si ul-
terior, la intervale regulate si, daca este ca-
zul, completati cu ulei. Utilizati numai uleiul
de tipul recomandat. Utilizati uleiuri specia-
le, in cazul cand se pompeaza vapori aci-
zi, oxigen sau mijloace de oxidare puternica.
Specificatiile sunt valabile numai pentru uleiul
standard. Luati masuri de precautie la mane-
vrarea lichidelor din pompa, a lubrifiantilor si
solventilor (imbracaminte de protectie, ochela-
ri de protectie).

3.6 Sisteme de aspiratie BVC:

> Nu utilizati Tn niciun caz recipiente care au
suferit deteriorari si nu le supuneti subpresi-
unii.

> Utilizati sistemul BVC numai cu filtru hidrofob
functional.

> |n cursul procesului de aspiratie, nu este permis
ca in recipientul de colectare al sistemului BVC
sa se gaseasca soluti de dezinfectare care
ataca materialul pompei. In special, nu trebu-
ie utilizati agenti de dezinfectie care elibereaza
clor sau radicali de oxigen. Inaltimea de ump-
lere maxima a recipientului este de cca. 80 %.

3.7 Pompa de compresiune ME 4R (NT):

> Suprapresiunea trebuie produsa numai intr-
un recipient care este conceput pentru sup-
rapresiune. Asigurati stabilitatea mecanica a
recipientului de presiune. Pericol de explozie!
Daca este cazul, prevedeti un ventil de sup-
rapresiune la recipientul de presiune. Atentie:
Respectati presiunea de evacuare maxima
permisa (vezi Instructiunile de utilizare). Ele-
mentele elastice se pot dilata din cauza sup-
rapresiunii!

4. Tntretinere si reparatii:

Interventiile asupra aparatului trebuie efectuate
numai de persoane calificate.

o inainte de inceperea lucrarilor de intretinere,
scoateti stecarul din priza.

® |nainte de orice interventie, scoateti aparate-
le din priza de retea si asteptati doua minute
pana cand se descarca condensatorii.

o Nu utilizati niciodata aparatul deschis.
Asigurati-va ca in niciun caz aparatul nu poate
porni accidental in starea deschisa.

® Atentie: Prin functionare, aparatul poate fi pol-
uat cu materiale daunatoare sanatatii sau pe-
riculoase din alte puncte de vedere; daca este
cazul, inainte de a-l atinge, decontaminati-I,
respectiv curatati-l.

» Inainte de lucrérile de intretinere, aerisiti apa-
ratul si deconectati-l de la alte echipamente.
Lasati aparatul sa se raceasca; daca este
cazul, goliti condensul. Condensatoarele mo-
torului sunt piese de uzura. Piesele de uzura
trebuie schimbate regulat. Condensatoarele
motorului trebuie sa fie schimbate de un elec-
trician calificat.

Trimiterea la reparare se face numai cu formu-

larul de confirmare a lipsei unui risc completat.




Yka3aHus no TexHuke 6e3onacHocTy
npu paboTe ¢ BakyyMHbIMW YyCTPONCTBaMu

obo3HavaeTcs
cnepyoLmx

CreneHb OMacHoCTU
nocpeacTBOM — UCMONb30BaHNSA
TEKCTOBbIX (hOPMATOB:

® OnacHocTb! OsHayaeT oOmacHylo CuTyauumio, Ko-
TOpasi MOXET MPUBECTUA K CMEPTU UMK TSHKENbIM
TpaBmam, a TaKke K MOBPEXAEHNIO YCTPOCTBa 1
HaHeceHWio Bpeaa OKpYXKaloLLelt cpeae, ecn eé
He yAacTca NpeaoTBPaTUTh.

> MpepynpexaeHue! O3HayaeT onacHyto cuTyauuio,
KoTopast MOXET NPUBECTW K CMEPTU UMK TSHKENbIM
TpaBMaMm, a Takke K MoBpexaeHuo obopyaoBaHms
1 HAHECEHMIO Cpefie, ecnu eé He yaacTcs NpenoT-
BpaTUTb.

> OcTopoxHo! O3HayaeT onacHyto CUTyaLyto, KOTo-
pasi MOXeT MPUBECTU K HE3HAUNTEMBHBLIM UMK NEr-
KM TpaBMaM, a Takxe K MOBPEXAEHMUIO YCTpOii-
CTBa U HaHECEHWMO Bpefa OKpyKatolel cpeae,
ecnv eé He yaacTcs NpefoTBPaTUTb.

MpumeyaHue. VirHopupoBaHWe ykasaHuii MOXeT npu-

BECTM K MOBPEXAEHMIO YCTPOCTBA.

1. OBLe nonoxeHus:

> DkcnnyaTauysi HEUCNPaBHOTO WM NOBPEXAEHHO-
ro YCTPOWCTBA He pa3peLLaeTcs.

> He paspeluaeTcs moaucuumpoBaTth YCTPOICTBO
6e3 paspeluernss ot VACUUBRAND. [Moxanyit-
CTa, MpouuTainTe 1 cobnoaante pykoBOACTBO MO
akcnnyaTaumu. YkadaHusi no 6e30macHoCTW siBns-
t0TCSl COCTABHOM 4acTblo PYKOBOACTBA NO 3KCTy-
aTauum. XpaHuTe pyKOBOACTBO M0 AKCMyaTaLum B
[OCTYMHOM 151 epcoHarna MecTe.

> TpaHCMOpTMPOBKa YCTPOMCTBA paspeLlaeTcs 3a
npefyCcMOTPeHHble AN 3TOr0 pyyku u yrnybne-
HUS.

2. Wcnonb3oBaHue no HasHayeHuio / Ycno-
BUS SKcnnyaTaLuu:

® He paspeluaets aKkcnnyatauus yCTPOWCTB BO
B3PbIBOOMACHBIX 30HaX; nckmoyeHne (ATEX): cm.
3aBO/ACKYI0 TabNNKY.

YcTpoiicTBa He nNpegHa3HaveHbl Ans nepekaynsa-
HWSt HeCTabWnbHbIX BELLECTB 1 BELLECTB, KOTOPbIE
noj BO3[ENCTBMEM YAApOB (MEXaHUYeckoi Ha-
TPY3K1) MMM MOBBILLIEHHOV TeMnepaTypbl MOryT
B3pbIBaTbCS 6€3 nogaun Bosayxa.

YcTpoiicTBa He NpegHa3HaveHbl Ans nepekaynsa-
HWA CaMOBO3rOPatoLLIXCS BELLECTB, BELLECTB, KO-
TOpble Bo3ropatoTcs 6e3 noaauv Bosayxa 1 B3pbis-
YaTbIX BELLECTB.

He paspeluaetcs akcnnyaTauus yCTPOWCTB MOA
3emnen.

A

OHU COEOUHEHbI Ceiivac WnW 3KCMNyaTupoBaTh
TOMbKO C UCMONb30BAHMEM OPUTMHAmNbHBIX AeTa-
neii n komnnektytowwmx VACUUBRAND.

»> [lonyctumas TemnepaTtypa oKpyxatoLLieii cpeabl v
oTKa4MBaeMblii rasa npu akcnnyatauuu: ot +10°C
Ao +40°C (nnacTMHYaTo-pOTOPHBIE HACOCHI: OT
+12°C po +40°C). Mpy MOHTaxe yCTPOWCTB Hanp.
B LWKachax unu B kopnyce HeobXoaMMO NpoBepUTL
BO3MOXHYI0 MaKkcumarbHyto Temnepartypy. Obe-
CreymnTb JOCTaTOMHYI0 BEHTUNALMIO, NPU HEobX.
npesycMOTPeTb NPUHYANUTENbHYH BEHTUNSLWI.

> He paspeluaeTcs BcacbiBaHWe MeMKUX 4actul, v
by,

> He paspeluaetcs nepekaunBaHne XuaKocTew
(kpome cuctem BVC).

> He ucnonb3oBaTb YCTPOCTBO ANs CO3AaHNs aB-
nenust (kpome ME 4R (NT)).

> [Npu nepekaurBaHny ropsuMx TEXHUYECKUX ra3os

obecneumnTb, YTobbl He NpeBbILLanack Makcumarb-

HO JonycTUMasi Temneparypa rasa.

YCTpoiicTBa He npeHa3HayeHbl 415 nepekayvea-

HUSt cy6CTaHLMIA, KoTopble CnocobHbI 06pa3oBbI-

BaTb OTIIOXeHUs.. PerynspHo mposepsiite 1 npu

HeobXx. oumLLariTe pabouyto kamepy.

lNpoBepsiiTe  COBMECTUMOCTb  MepeKaYnBaeMblx

BeLLeCTB C MaTepuanamu, ¢ KOTOpbIMA OHU COMpU-

KacatoTcs. YuuTbIBaTe B3aMOOENCTBIE N XUMM-

Yeckue peakLmm nepekaumBaemblx cpes.

IMpu aKcnnyaTauum Ha OTKPbITbIX MPOCTPaHCTBAX,

Ha BbicoTe cBbillie 2000 M OT HOpMAnbHOTO YPOBHS

UINV NPY TOKONPOBOASILLIEM 3arpsisHEHUM, NpU No-

KPbITUM POCON HEOBXOAMMO BbINOMHUTL COOTBET-

CTBYHOLLWIE AEWUCTBIS M NPEANPUHSITL MEPbI NPeso-

CTOPOXHOCTM.

> He akcnnyaTupoBaTb BOGNM3M OTKPLITOrO OrHS.

YCTpOVICTBO 1 BCE YaCTU CUCTEMbI Pa3peLLaETCs 3KC-

nnyaTupoBaTh TOMbKO MO Ha3HAYEHUIo, T.e. TONbKO

L0151 CO30aHust, UIBMEPEHUS 1 PErynMpoBKY Bakyyma B

npeHasHayYeHHbIX Ans 9TOro ycTaHoBkax. CucTembl

BVC npenHasHavatoTcs Taioke Ans nepekadunBaHus

KUOKOCTEN.

OxnapuTenb (3MUCCUOHHBIA KOHAEHCaTop, UMMCCH-

OHHbI KOHAEHCaTop, oXnaauTenb Cyxoro nbaa, EK

Peltronic) paspeluaeTtcst ncnonb3oBaTh TOMbKO Anst

KOHAEHCaLM NapoB Ha BbIXOAe M3 Hacoca Mnn Ha

BXOZe B HacocC.

v
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3. MoHTax 1 akcnnyaraums yCTpoiCTB:

> He paspeluaeTcs mcnonb3oBaTb YCTPOACTBA M
YacTn CUCTEMbI Ha JIOASX UMW KMBOTHBIX.

> He gonyckaeTcs noasepratb BO3AENCTBUIO BaKyy-
ma Nobble YacTy Tena Yenoseka.

> OTfenbHble KOMMOHEHTbI paspellaeTcs coeam-
HSITb APYr C APYroM TONbKO Takum o0pasoMm, kak

® YCTpOICTBA C CETEBOW BUMKOM NOACOEAMHSATh
TOSBKO K PO3ETKE C 3a3eMNAOLLIMM KOHTaKTOM.
Vcnonb3oBaTb TOMbKO WCMPaBHbIA CETEBOMN
Kabernb, COOTBETCTBYIOLUMIA NpeanvcaHnsMm.

MoBpexaéHHas/HegocTaTtovHas cuctema
3a3emneHunst npeacraBsnset coboi
CMepTenbHYH  OMacHOCTb  ANS  XKU3HW.

YcTpoiictBa 6e3 npegoxpaHutensi cnegyet
3aLMTUTL C MOMOLLIbIO BHELLHEro CeTeBoro
npegoxpaHWTenss B COOTBETCTBUM  C
noTpebnsieMbIM TOKOM.
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® He akcnnyaTupoBaTb YCTPOMCTBA C MOBPEXAEH-
HbIM CETEBbIM kabenem.

® OriekTpuYeckoe MOAKIYEHNe YCTpoicTB  6es
CeTeBOW BUIKW Pa3peLLaeTcs BbIMOMHSATb TONbKO
cneLmanucTy-anekTpuKy.

> He npoknagbiBaTh ceTeBoi kabenb psaoMm C OT-
ann“BaeMbIM1 NOBEPXHOCTSMM.

> [TpoBepuTb BENNYNHY , a3y 1 4acToTy ce-
TEBOro HanpskeHus (CM. 3aBOACKY Ta-
6nnyky).

> [TpoBepuTb YCTAHOBKY Mepeknoyartenst Ha-
NpshXeHusi, ecnu oH umeetcs. MNepekntoya-
Terb HaMNpsKEHUs NepekIoYaTh TONBKO Npu
BbIHYTOW U3 pO3eTKM ceTeBov BUNku! BHuma-
Hue: BknioyeHne ycTponcTea C HenpaBwib-
HO YCTaHOBJIEHHbIM MepeknioyaTtenemM Ha-
MPSKEHUS] MOXET BbI3BaTb MOBPEXAEHNE
ycTponcTaal

OpHodhasHble aneKkTpoaBuUraTeni aLyLLeHbl camo-

yOEPKUBAKLMMCSA TepMOnpepbiBaTeneM O0OMOTKM

cTaTtopa. TpéxdasHble anekTpoasurateny npu nepe-

rpy3kax OTKIMKYAOTCS C MOMOLLbIO 3aLLMTHOrO Bbl-

KntoyaTens pasmblkaloLLero Bce KOHTaKTbl. Bosspart

B MICXO[AHOE MONOXeEHNE MPOMCXOAMNT NPy OTCOeaAnHE-

HWUW OT 3NEKTPOCETW.

> py HU3KOM MUTAIOLLEM HOMUHAMBHOM Hamnpsike-
HAW DYHKLMS CaMOyaepKaHus 3aLuTbl 0OMOTKM
MOXeT ObITb OrpaHuUyeHa, No3ToOMy Mocrne OXmnax-
[IEHNS1 MOXET MPOM30MTV aBTOMATUYECKWIA MyCK.
Bo u3bexaHne onacHbIX cuTyauuii Heo6xoaumo
npeanpyHATL Mepbl 6€30MacHOCTH.

Hacocbl ¢ anektpogsuratenem 24B DC (B Tom uncne

PC 3001) B kayecTBe 3aluTbl OT NEPErPYy3ku OCHa-

LLieHbl AaTYMKOM TemnepaTypbl Ha NevaTHoN nnate.

INpu neperpese HAacOC OTKITIOYAETCS.

MOMHATL MO aHTUCTaTUYeckUM TpyGonpoBoaam
1 YTUNM3MPOBATb B COOTBETCTBUM C AECTBYIO-
LWMMW NPELNUCaHUSIMA MO B3PbIBO3ALLMUTE), UIu
pa3xwxaTb MHEPTHbIM ra3om A0 06pa3oBaHs He
B3pbIBYATON CMeECH.

® He ponyckaiite BblgeneHns onacHbIX, SA0BUTHIX,
B3pbIBYATHIX, KOPPO3MPYIOLLMX, ONACHBIX ANs 300-
POBbS UMW OKpYXXaroLLeii cpeabl (honaoB, rasos
“nn napoB. HeobxoanMo NpeaycMOTPeTb NOAXo-
OALLYI0 CUCTEMY UX YNaBMMBaHUA U yTURM3aLK
W NpeanpuHATL Mepbl MO 3aluTe nepcoHana,
YCTPONCTBA U OKPYXatoLLen cpeabl.

BrumaHme: CyliecTByeT onacHOCTb 06pa3oBaHns
onacHbIX 1/unu B3pbIBYATLIX CMECEN, ECIIN aTMOC-
(bepHbIi BO3OyX U MepekaumBaeMble BeLLEeCTBa
BCTYNAT B peakLyio B YCTPONCTBE UMM Ha BbIXoae
13 Hero.

[NoTpebuTens He AOMKeH JonyckaTb 0bpa3oBaHNs
B3pbIBYaTLIX CMECEN B KOpMyce W UX Bocrnname-
HeHMe C HeobXOAMMON CTeneHblo MPefoCTOPOX-
HoCTW. BocnnameHeHue Takux CMecell MOXeT
MPOUCXOANTb, K MPUMEPY, M3-38 MEXaHW4ECKOro
0Bpa30BaHWs UCKPbI NPY NpopbIBE MeMbpaHbI, ro-
PSIYNX MOBEPXHOCTEN WM CTATUYECKOrO 3NeKTpy-
yectBa. lpn HEODX. WCKMIOYUTL WCMONb30BaHNe
VHEPTHBIX ra3oB ANs BEHTUMNALMUN.

MoTeHuManbHo CnocobHble B3pbIBATLCS CMECH
HeobxoanuMo COOTBETCTBYIOLWMM 06pa3oM OT-
kaumBaTb Ha BbIXOAE W3 YCTpOIicTBa (OTBOA Bbl-

> Xumnyeckue BeLLeCTBa yTUNM3NPOBaTh C YH4ETOM
X BO3MOXHOIA ONacHOCTU N5t 300poBbst (0TpaB-
nsoLLMe, PaaMOaKTUBHbIE W T.N.) U C COBNIOAEHN-
€M COOTBETCTBYOLMX npeanucanuii. Cobnogatb
MepbI MPEeA0CTOPOXHOCTY (Hanp. ofeBaTh 3alLuT-
HYH0 OAEXAaY U 3alUTHbIe 04KM), YTODbI M3bexaTb
BAbIXaHWS V1 MOMaAaHNst Ha KoXy.
>lo npuuMHe OCTaTOYHOM CTEMeHW YTeYKu
YCTPOMCTB MeXAY OKpyXatollen cpedon U Baky-
YMHO/ CWUCTEMOI MOXET NPOUCXOAUTb ra3006-
MEH, [aXe B OYeHb HE3HAYUTENbHOW CTEneHW.
Mpu OTCYTCTBUM TEPMETUYHOCTM NepekaymBa-
emble CyOCTaHLMM MOryT MPOHMKaTb B OKpyXa-
loLLyl0 cpefdly, @ Takke B KOpnyc Hacoca unu B
[Buratenb.
> NpuMeHsiiTe TONBKO OpUrMHasbHble (OT UPMbI-
NpoM3BOANTENSs) 3anacHble YacTu U pacxodHble
marepuarbl, 1 B UIHOM Cryyae (PyHKLMOHUPOBaHNE
1 6e30MacHOCTb YCTPOICTBA, a Takke anekTpomar-
HUTHas COBMECTUMOCTb MOTYT ObITb OFpaHUYeEHbI.
[eiicteue 3Haka CE u ceptudpmkaumsa ans CLUA/
KaHagbl (cM. 3aBofckyro Tabnuuky) moryT ObiTb
aHHyNMPOBaHbI.
MpuHMvaiiTe BO BHUMaHWe cumeon "fopsadas no-
BEPXHOCTL' Ha Hacoce. VCKmiounTb BO3HUKHOBE-
HIe OMacHOCTY U3-3a ropsunx noBepxHocTew. Mpu
HeobXxoaMMOCTV NpEedyCMOTPETb COOTBETCTBYHO-
LLYtO 3aLLMTY OT NpUKacaHus.
> BblGupaTth Ans pasmMeLleHust yCTPOCTBa TBep-
[ble, POBHbIE, TOPU30OHTaNbHblE MOBEPXHOCTMU.
YcToinynBoe M HadéxHoe nornoxeHne Hacoca
[OJXHO 0BecneynBaTbCsl TONMBKO C MOMOLLbIO
nan Hacoca. Cuctema paspexeHus v Bce LunaH-
rOBbIE COEAVMHEHUS JOIKHbI ObITb MEXaHUYECKM
ycTorumBbIMU. Tpy6onpoBoabl COeAUHATL rep-
METWYHO.
Brumanve: [Mpu paspexeHnmn anacTuyHble 3neMen-
Thbl MOTYT CXUMATLCS.
OkcnnyaTtaums YCTPONCTBA, BbIXOJ
YCTpOICTBA W3 CTPOSA (Hamp. OTKMYeHVe
3MNEKTPOMUTaHWS) M MOAKIMOYEHHBIX K
HEeMy KOMMOHEHTOB, OTKa3 paboTbl cuCTEM
obecrneyeHus (Hanp. oxnaxgaroas
KMOKOCTb) WM U3MEHEHUs] MapaMeTpoB
NPOLIECCOB, a TaKxe BKIIOYeHWe KranaHoB
UM Hacoca, HU B KOEM Cryvae He JOMMKHbI
ObITb  MPUYMHOM BO3HVMKHOBEHWSI OMACHOW
cuTyauum.
MoTtpebutens gomkeH no3aboTnTbCst O TOM, YTOObI
YCTaHOBKY MOXHO 6blno Obl nepeBecTu B Gesonac-
Hoe cocTosHue B Nobom cryvae. [NpeaycmoTtpeTb
HeobXxoaMMble Mepbl 3alUTbl Ha Cryqall Bbixofa
YCTPOMCTBA U3 CTPOS UM HEMPABUIMBHOTO (PYHKLMO-
HupoBaHus. CobntofaTth Bce MpUMEHSIEMbIE NpaBuna
TEXHUMKM Be30MacHOCTM 1 COOTBETCTBYHOLLME Npeany-
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CaHVs (HOPMbI M AVPEKTMBbI). BeinonHATL Heobxoau-
Mble AieCTBIS U MPEANPUHUMATL COOTBETCTBYHOLLME
Mepbl 6e30nacHoCTy.
> ObecneunTb, 4TOBLI B YCTPOWCTBO HE MOFMM MO-
nacTb UMM 3acocatbCsi MOCTOPOHHUE MNpeame-
Tbl, AETaNM OAEXAbI, NanbLbl Unn Bornockl. He Ha-
MpaBnsTb NOCTOPOHHUE NPEAMETHI UMM NasbLibl BO
BXOJHOE 1N BbIMyCKHOE OTBEPCTHE.
MopbvpaTb BCackiBarOLWWiA U BbIMyCKHOW Tpy6onpo-
BOJ, TAKOrO € CEYEHMSs, YTO U Y LUTYL|epOB YCTPOit-
cTBa. TpybGonpoBogbl He [OMKHbl nepefaBaTb Ha
LUTYLIEPbI YCTPOVICTBA KakUX-NMBO HaNpsHKEHWIA.
lMpn nepemeLLieHny YCTPOMCTBA U3 XOINOAHON OKpY-
Xaroweii cpegbl B paboyee nomeLLeHne MOXeT BO3-
HUKaTb AQPEKT NOKPBITUS POCON. YCTPOWCTBO AOMK-
HO MPOMTM aKKIIMMATU3aLWH.
Cobniogate MUHUMarbHOE paccTosiHue 5 cm Mexay
BEHTUMNSATOPOM M MPUMBIKAIOLLMMU AeTansMu.
PerynsipHo npou3BoguTb MPOBEPKY BEHTUNSITOpa
Ha npeameT 3arpsisHeHWs 1 ouucTky. He crtasuTb
YCTPOWCTBO Ha MSrKyt0 NMOACTaBKy (Hamp. NOPOMOoH),
3TO MOXET OTpULaTENBHO MOBAUSATL HA AOCTYN BO3-
ZlyXxa K BEHTUNATOPY WUnW NepekpbITb ero! He Hakpbl-
BaTb YCTPONCTBO.
> 3-3a BbICOKOTO KO3(hbhmumMeHTa CkaTusi Ha Bbl-
XO[le M3 Hacoca MOXET co3[aBaTbCst U30LITOYHOE
Aaenexve. MpoBepuTb MEXaHUYECKYH MPOYHOCTb
Ha [aBneHne KOMMOHEHTOB CUCTEMBI.
> He fonyckaTb He KOHTPONMMPOBAHHOTO W30bITOY-
HOro JaBneHus (Hamp. nepekpbITbIA unu 3abno-
KMpOBaHHbI TpybonpoBos, 3abuslumecs LyMo-
nornotutenu). OnacHocTb paspbiBal ObecneunTsb
cBOOOHbII BbIMYCK ra3oB (Ge3HarNopHbIN).
YunTbiBaTh MaKCUMansHo AOMYyCTUMOE AaBreHvie
Ha Brycke/BbiMycke/ra3oBbIX LITyLEpax, a Takxe
PasHOCTb AaBMIEHMUIA (CM. PyKOBOACTBO MO 3KCMTy-
aTauwm). He akcnnyaTvpoBaTh YCTPOWCTBO NpU U3-
GbITOYHOM [JABMEHNM Ha BryCKe.
Mpv NoOAKMOYEHNUN K YyCTPOWCTBY WUIN K BEHTY-
NSAUMOHHOMY KrnamnaHy MHEepTHOro rasa npegyc-
MOTPETb CUCTEMY BHELLHEro orpaHuyeHns ab-
COMIOTHOTO AaBneHus makcumym o 1,2 6ap.
MHepTHbI ra3 4omKeH BbiTb CyXUM U OYMLLEH-
HbIM.
BkntoueHne Hacoca paspellaeTcst TOMbko npy pas-
HOCTV [@BNEHWIA MEXY BMyCKOM W BbIMyCKOM Mak-
cumym 1,1 Gap.
He ponyckaTb 0bpaTHOro NoToka KoHaeHcara.
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3.1 Cuctembl ¢ oThenuTenem / SMUCCUOHHBLIM KOH-
[leHCaTopoM:

> ObecneuunTb cBOBOAHOE NPOXOXAEHNE XNafareH-
Ta Yyepes koHaeHcaTop. [ononHUTENbHbIA BEHTUIb
XrajareHTa ycTaHaBnvBaTb TONBbKO CO CTOPOHbI
noJauv Ha KoHAEeHcaTop.

> CTekNsiHHbIE MOBEPXHOCTU HE AOMKHbI BbiTb MO-
BpexaeHbl. He ncnonb3oBaTh NOBPEXAEHHbIE KOM-
NOHEHTBI.

> ObecneynTb NOCTOSHHYIO Nofavy Ha OXnaauTenb
EK Peltronic goctatouHoro konmyectBa CBEXero
BO3ayxa.

3aduKenpoBaTh LUMAHM XagareHTa oT CryyYanHoro

ocrabreHus.

PerynsipHo KOHTPONMpoBaTb YpPOBEHb HAMOMHEHUS

pesepByapa Ansi cbopa KoHAeHcaTa U CBOEBPEMEH-

HO CNBaTb KOHAEHCAT.

3.2 CucTembl ¢ oxnaxaaeMon NOBYLLKOW (CM. Tak-
xen. 3.1):

Vcnonbayemblit xnagareHT: Hanp. xuakui asot (LN,)

UM CMech aLieToHa 1 cyxoro nbaa (CO,).

® He ponyckaeTca obpasoBaHue B3pblBYATbIX
VM BOCNMaMEHSIOLLMXCA cmeceit. Kncnopoa
MOXET KOHAEHCHMPOBAaTLCA Ha MOBEPXHOCTAX
noz AercTBreM TemnepaTypbl KUAKOro a3oTa,
npy HeobBX. MUCMoNb3oBaTh ANs BEHTUNALMM
VHEPTHbIV ras.

® XornopaHble MOBEPXHOCTM MOTYT CBSA3bIBaTh OOMb-
wre obbémbl rasa. Mpn HarpeBe OHW MOTYT BHe-
3aMnHo BbICBOOOXAATLCA W CO3AaBaTh B YCTaHOBKe
HeJonyCTMO BbICOKOE M3OLITOYHOE [aBreHve.
OnacHocTb paspbisal

> PerynsipHo nNpoBepsiiTe COCTOsHWE KranaHa u3-
ObITOYHOrO AaBMIEHUS HAa AMUCCUMOHHOM KOHIEH-
carope.

>Bo Bpems  aKcnnyatauuuM  perynsipHo
npoBepsiiTe  ypoBEHb  XnajareHta B
oxnaxaaemom TIOBYLLIKE. XnapgareHT

MOXET HeOXWOaHHO HavaTb BbITekaTb U3
oXJlaauTens, Hanp. Npu CUMbHOM BbIXOAE
rasal

Mpn obpaleHnn c HU3KoTemnepaTypHon
oxnaxgaroLLen cpepon cobnogaTb
HeoOXoAMMble  Mepbl  NPEedOCTOPOXKHOCTU
" npeanucaHus. Mcnonb3oBaTtb
ans oxnaxpgatollen  cpegbl  TONMbKO
NpeayCMOTPEHHbIE  TPaHCMOPTUPOBOYHbIE
émkocTn. Mexay EMKOCTbIO C XraJareHTom
n  atmocdepoli  Heobxoaumo  Bcerga
obecneuvBaTtb BbIpaBHUBAHWE [aBrEHUsI.
HapeBaiite 3aluTHble OYKM U 3aLUMTHbIE
nepyaTtku.

v

3.3 Cuctembl € u3MepeHvem Bakyyma /
perynvMpoBKoK Bakyyma:
> [Npu paBneHun 6onee 1060 M6ap yCTPOMCTBO
yXe He oTobpaxaeT npaBunbHOE AaBrieHue.
Heobxogumo HemeaneHHo CHU3UTb
naeneHne! OnacHocTb pa3pbieal
> Cneautb MO Jatyvuky  gaenedus  /
n3veputenbsHoMy npubopy 3a MakcMmanbHO
[0MyCTUMbIM AaBreHnem!
> [loTpebutens He [OMKeH  JonyckaTb,
yTOObl 3amyck Hacoca, BKMHOYEHWEe KnanaHa
oxNnaxaalLerd KUOKOCTU  WUMU - OTKPbITUE
BEHTUNALMOHHOTO KnamnaHa KOHTPOMepoM
npvBOAMIM K OMACHOMY  COCTOSIHUIO.
BHumanune: Tpu  3agaHHOM  napameTpe
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"AsTonyck: Bkn." Ha KoHTponnepe nocne
OTKMIOYEHNS HaNPshHKeHUs CHOBa 3anycKkaeTces
Tekywwmin  npouecc 6e3  ganbHenwero
HaKaTusi Ha KHorky. [MoTpebutenb AormkeH
obecneumnTb, YTOObI NOCNe aBTOMaTUYECKOro
MOBTOPHOrO 3arycka npoLecca B CUCTEME He
BO3HVKIa OnacHas cuTyaLms, U NpeanpuHATb
Mepbl MPEAOCTOPOXHOCTH.
Hatuvkn gaBneHns, nameputenbsHble Npubopsl
1 BakyyMHble TPyOONpoBOAp! pacronarate Tak,
YTOObI B AATYNK AABNEHNSA UM U3MEPUTENbHBIV
npubop He 3aTekarn KoHAeHcaT.

3.4 Cuctembl ¢ ra3oBbiM GannacTom:
>[lpn  nepekayMBaHWM  ra3oB, KOTOpble
MOryT BMecTe C BO34yXoM obpa3oBblBaTb
BOCMaMeHsoLLMecs cmec, cnegyet
nepekpbiBaTb  rasoBbli  Gannact  unm
MCMonb3oBaTh B Ka4eCcTBe ra3oBoro Gannacra
MHEPTHbIM  ra3. TpybonpoBog ra3oBoro
Gannacra noakno4aTe repmMeTuyHO.
>[lpy BbICOKOM [aBfEHUM  BCaCblBaHUSI
Ha KramaHe rasoBoro Gannacta MOXeT
00pa3oBbIBaTLCS  U3OLITOMHOE — [AaBreHue.
[Mpy OTKpbLITOM KnanaHe raszosoro Gannacta
M3-MoJ knamnaHa rasoBoro Gannacta MoxeT
BbiTEKATb  MepeKkaunMBaembli  ras  unm
obpasyroLmiics KoHaeHcarT.
3.5 Cucrtembl ¢ MacnstHown
CMa3Kou:
> [Nepen Ha4anom akcnnyartauum npoBepsiiTe
YypOBEHb Macna B Hacoce W CBOWCTBa
Macna u4epe3 perynsipHble  UHTEpBarbl
BpEMEHM M Npu  HeobXx.  [onuBaiiTe
mMacrno. Mcnonb3oBaTb  TOnbkO  Macro
pekomeHgyemoro Tvna. [MNpu nepekaunBaHnm
KucrotocogepXkalmx — mapoB,  kucropoga
WUNN  CUIBHBIX OKUCIUTENEN WCMoNb30BaTh
cneupanbHble macna. Cneuudomkaumm
npeaycMOTpeHbl Nof, CTaHAapTHOE Macho.
MpeanpuHumatb Mepbl NPeaOCTOPOXKHOCTU
npu obpaleHun ¢ nepekaynBaembIiMn
XKMUOKOCTAMM, CMa304yHbIMM  MaTepuanamu
N pacTBOpUTENsMM (3aluTHas OAEeXAa,
3aLUUTHBIE OYKM).

Hacocom C

3.6 AcnupauuoHHble cuctemsl BVC:

»Hu B Koem cnyyae He WCMOMb30BaTb
NMoBPEXAEHHLIV 6annoH 1 He nogBepraTth ero
paspexeHuto.

> Cuctemy BVC akcnnyatvpoBaTb TOMbKO
BMECTEe C  WCMpaBHbIM  MAPOGOOHBLIM
UNLTPOM.

> Bo Bpemsi npoLecca acnvpaumm B NPUEMHMKE
cuctembl BVC He [OoOmkHbl  HaxoauTbest
Kakne-nmbo [Ae3nHMEKLMOHHbIE pPaCTBOPbI,
KOTOpble Obl arpeccMBHO BO3AENCTBOBANM
Ha MaTepvan BaKyyMHOW  YCTaHOBKMW.
OcobeHHO He pa3spellaeTcsl MCnonb30BaTbh
Ae31HMEKLNOHHbIE maTepuarnl,

Bbloensiowme  Xnop v
Kucrnopoga. MakcumarnbHble
HanonHeHusi 6annoHa ok. 80 %.

paavikanbl
ypOBEHb

3.7 HarHnetatenbHbin Hacoc ME 4R (NT):

> [oBbllLeHHOE  [aBneHne  paspeluaeTcs
co3pgaBaTb TONbKO B HannoHe,
NpeaycCMOTPEHHOM  ANS  MOBbILLEHHOrO
paeneHns.  ObBecneunTb  MeXaHWYEeCKyto

YCTOMYMBOCTb GanmoHa co cCXaTbiM rasoMm.
OnacHoctb paspbiBal pn HeobxoammocTn
npeaycMoTpeTb Ha GannoHe peayKUMOHHI
Knanat. BHumaHme: Cobniogatb
MaKkcMManbHO [JOMyCTUMOE AaBrfeHve Ha
BbIxoAe (CM. pyKOBOACTBO MO 3KCnnyaTauum).
[Mpn NOBbILEHHOM [aBNeHNN 3nacTU4Hble
3MEMEHTbI MOryT pacTarneatbes!

4. TexobCcny>xMBaH1e N PEMOHT:

BckpblTe ycTpoicTBa paspeLlaeTcs TOMbKO
KOMMETEHTHbIM NLiaM.

® [epen Hayanom paboT No TeX0BCNyXMBaHMIO
BbITALLUTL N3 PO3ETKN CETEBYIO BUIIKY.

® [lepen KaObiM BCKPbITUEM  YCTPOWCTBa
OTCOeMHATL ero OT CeTu U oXxuaaTtb OBe
MUHYTBI, NOKa He paspaasaTCca KOHOEeHCaTopbl.

® Hykorga He 93KCMnyaTupoBaTb YCTPOWCTBO
B  OTKpbITOM  cocTosHun.  ObecneunTtb
HEBO3MOXHOCTb cny4anHoro 3anycka
YCTPONCTBA B OTKPBITOM COCTOSIHUM.

® BHumanue: B pesynbTate akcnnyarauuu
YCTPOWCTBO ~ MOXeT  ObiTb  3arpssHeHo
ornacHbIMA  OnNda  300POBbA UMK APYrUMU
onacHblMM  BellecTBamu, MpuU  HEeoOX.
NpoBecTH 06e33apaxmBaHne U O4NCTKY.

> MNepen
NpOBEHTUNNPOBATL
OTCOeAVHUTb  OT
yCTPONCTBY OCTbITb,
CcnnTb KOHOeHcarT.
anekTpoasurartens cuuTatoTcs
ObICTPOV3HALLMBAIOLLIMMUCS aetansmu.
BbicTponsHalumMBatoLLmecs ageTanu noanexar
perynsipHon 3ameHe. KoHaeHcaTopb!
anekTpoABuraTens noanexar 3aMeHe TONbKo
CreLyanycToM-aneKTPUKOM.

OTnpaBka B  PEMOHT  TONMbKO  BMECTe

c 3aMONHEHHbIM CBUAETENbCTBOM o

6e3onacHoCTn n3genus.

TexobCnyxvBaHuem
YCTPONCTBO "
annapatypbl.  [aTb
npwu HeobX.
KoHpaeHcaTopb!




Séakerhetsinformation fér vakuumutrustning VAN

De risker som beskrivs i detta dokument klas-
sificeras med hjalp av féljande formatering:

® Fara! Risksituationer som, om de inte un-
dviks, kommer att resultera i dodsfall eller
allvarliga personskador samt skador pa ut-
rustning och milj6.

> Varning! Risksituationer som, om de inte
undviks, kan resultera i dodsfall eller allvar-
liga personskador samt skador pa utrust-
ning och miljé.

> Observera! Risksituationer som, om de inte
undviks, kan resultera i smarre eller matt-
liga personskador samt skador pa utrust-
ning.

Obs. Ingen risk for personskador. Om det igno-

reras kan det resultera i skador pa utrustningen.

1. Allméan information:

> Anvand inte skadad eller daligt fungerande
utrustning.

» Andra inte utrustningen utan tillstand. Las
bruksanvisningen och folj dess instruktio-
ner. Denna sakerhetsinformation ar en del
av bruksanvisningen. Se till att bruksanvis-
ningen ar komplett och alltid ar tillganglig for
all personal!

> Anvand det monterade handtaget eller de
infallda handtagen nar du ska flytta utrust-
ningen.

2. Avsedd anvandning/miljo:

® Utrustningen ar inte godkand foér anvand-
ning i explosiva miljéer och inte godkand for
pumpning av potentiellt explosiva atmosfa-
rer; undantag (ATEX): se markskylten.

® Utrustningen ar inte lamplig fér pumpning
av instabila @mnen och @mnen som rea-
gerar explosivt under paverkan (mekanisk
pafrestning) och/eller nar de utsétts for
héga temperaturer utan luft.

® Utrustningen ar inte lamplig fér pumpning
av sjalvanténdliga @mnen, 8mnen som ar
brandfarliga utan luft och explosiva @mnen.

® Utrustningen ar inte godkand for underjor-
disk anvandning.

andamal och med ursprungliga reservdelar
och tillbehor fran tillverkaren.

> Godtagbar ~ omgivningstemperatur ~ och
gasinstromningstemperatur ~ under  drift:
+10°C - +40°C (roterande skovelpum-

par: +12°C - +40°C). Overvaka den
hoégsta temperaturen om utrustningen
installeras i ett skap eller ett holje. Se till att
ventilationen ar tillracklig. Installera ett externt
automatiskt ventilationssystem, om sa kravs.

> Aspirera inte partiklar och damm.

» Pumpa inte vatskor (utom BVC-system).

> Anvand inte utrustningen for att skapa tryck
(utom ME 4R (NT)).

> Vid pumpning av heta processgaser ar det
viktigt att den hogsta tillatna gasinstrom-
ningstemperaturen inte dverskrids.

> Pumpa inte @mnen som kan bilda avlag-
ringar inuti utrustningen. Kontrollera inuti
pumpkammaren regelbundet och rengdr
om nddvandigt.

> Se till att materialet i de vata delarna ar fo-
renligt med de @mnen som pumpas. Tank
pa mojliga reaktioner for de @mnen som
pumpas.

> Vidta lampliga atgarder vid anvandning av
utrustningen utomhus, pa hogre hojd an
2000 meter 6ver havet eller bland ledande
féroreningar eller extern kondens.

> Anvand inte denna produkt nara Gppna
lagor.

Anvand utrustningen och alla systemets delar

endast for avsedd anvandning, det vill séaga for

att skapa, méata och kontrollera vakuum i karl

som &r avsedda for detta andamal. BVC-sys-

tem ar aven avsedda for uppsugning av vats-

kor.

Anvand kondensatorn (avgaskondensator, im-

missionskondensator, torriskondensator, EK

Peltronic) endast for kondensering av angor vid

pumpens utlopp eller inlopp.

3. Installation och drift av utrustningen:

> Anvand inte utrustningen eller andra sys-
temdelar pa manniskor eller djur.

» Forhindra att nagon kroppsdel kan komma i
kontakt med vakuum.

» De enskilda komponenterna far endast an-
slutas, kombineras och anvandas for avsett

e Utrustning med stromkontakt maste anslu-
tas till ett uttag som ar jordat. Natkabeln
maste vara oskadad och Overensstdmma
med gallande foreskrifter. Underlatenhet
att ansluta till jord kan leda till livsfarliga
elektriska stotar. Utrustning utan sakring:
montera en trog sakring baserat pa strom-
forbrukningen.

® Anvand aldrig denna utrustning om sladden
eller kontakten ar skadad.

e Utrustning utan stromkontakt maste anslu-
tas av en elektriker.
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> Hall natsladden borta fran heta ytor.

> Kontrollera att stromkallan har ratt spanning,
fas och frekvens (se markskylten).

> Kontrollera att spanningsvaljaren (om sadan
finns) ar korrekt installd. Koppla ur utrust-
ningen innan du andrar spanningsvaljaren!
Obs! Om utrustningen slas pa med fel span-
ning kan utrustningen skadas!

Enfasmotorer skyddas av en integrerad termo-

kontakt i lindningen. Trefasmotorer skyddas

av en automatsakring som bryter strommen till

alla poler i handelse av 6verbelastning. Kopp-

la fran strdmmen for att aterstalla.

> Om matningsspanningen ar lagre an den
nominella spanningen kan termokontaktens
brytning férsamras och pumpen kan starta
om av sig sjalv efter att ha kylts ned tillrack-
ligt. Vidta lampliga forsiktighetsatgarder om
det kan orsaka en farlig situation.

En temperaturgivare pa kretskortet

skyddar motorn fér de pumpar som anvan-

der en 24-volts likstrdmsmotor (dven enheten

PC 3001). Vid 6évertemperatur stdngs pumpen

av.

e Forhindra utslapp av farliga, giftiga, explosi-
va, fratande, besvarande eller féororenande
vatskor, angor och gaser. Om det behovs
ska du installera ett lampligt system for
uppsamling och bortférskaffning och vidta
skyddsatgarder for personal, utrustning och
miljo.

Observera: Farliga och/eller explosiva
blandningar kan bildas om utomhusluften
och vissa pumpade @mnen reagerar i utrust-
ningen eller vid utrustningens utlopp.

Du maste vidta lampliga atgarder for att
forhindra bildning av explosiva blandningar
inom holjet. T.ex. vid ett membranfel kan
mekaniskt alstrade gnistor, heta ytor eller
statisk elektricitet antdnda sadana blandnin-
gar. Anvand om nddvandigt inert gas som
gasballast eller for ventilering.

Avlagsna pa lampligt satt alla potentiellt
explosiva blandningar vid utloppet for ut-
rustningen (anvand antistatiska ledningar,
folj alla explosionsskyddsanvisningar) eller
spad ut med inert gas till icke-explosiva kon-
centrationer.

> Folj alla gallande bestdmmelser vid borts-
kaffande av kemikalier. Ta hansyn till att
kemikalierna kan vara foérorenade. Vidta
lampliga atgarder for att skydda manniskor
fran effekterna av farliga amnen. Anvand

lampliga skyddsklader och skyddsglaségon.

> Visst ofrankomligt lackage fran utrustningen
kan mdjliggora ett utbyte av gas, om an i yt-
terst sma mangder, mellan omgivningen och
vakuumsystemet. Vid lackage kan pumpade
amnen slappas ut i miljon eller i pumphuset
eller till motorn.

> Anvand endast originalreservdelar och till-
behor fran tillverkaren. Annars kan sakerhe-
ten och prestandan for utrustningen (saval
som den elektromagnetiska kompatibilite-
ten) minskas.

» CE-markningen eller cTUVus-markningen
(se markskylten) kan annulleras om du inte
anvander originalreservdelar fran tillverka-
ren.

> Var uppmarksam pa sakerhetssymbolen for
"Heta ytor" pa utrustningen. Vidta lampliga
atgarder for att forhindra alla risker pa grund
av heta ytor. Montera om nddvéandigt ett
lampligt skydd.

> Placera utrustningen pa en plan och stadig
plattform. Kontrollera att det system som du
ska pumpa ut fran ar mekaniskt stabilt. Kon-
trollera att alla kopplingar ar sakra. Se till
att pumpen ar stabil, utan mekanisk kontakt
utdéver pumpens fotter. Kontrollera att slan-
ganslutningarna ar gastata.

> Obs! Flexibla element kommer att krympa
nar de tdms.

> Nagot fel i utrustningen (t.ex. pa grund av
stromavbrott), fel pa anslutna komponen-
ter eller nagon tillforsel (t.ex. kylvatska) el-
ler nagon andring av processparametrarna
(saval som andring av ventiler eller pumpar)
far under inga omstandigheter kunna orsaka
nagon farlig situation.

Se till att enheten alltid kommer att anvandas
sakert. Tillhandahall lampliga skyddsatgarder
som skyddar vid maéjliga fel. Folj alla tillampli-
ga och relevanta sakerhetskrav (férordningar
och riktlinjer). Vidta de atgarder som kravs och
anta lampliga sékerhetsrutiner.

> Se till att inga frammande foremal, klader,
har eller fingrar kan fangas eller sugas in i
inloppet for utrustningen. Stick aldrig in na-
got finger eller slapp in nagot foremal i inlop-
pet eller utloppet.

Anvand endast slangar pa utrustningens in-

och utlopp med en innerdiameter som ar minst

lika stort som diametern pa utrustningens ror-
system. Inga krafter far 6verforas (via slangar
eller ror) till utrustningens anslutningar.

Lat utrustningen uppna rumstemperatur innan

den startas upp om den har forvarats pa en



kall plats fére anvandningen. Observera om

det bildas kondens pa kalla ytor.

Se till att det finns ett avstand pa minst 5 cm

mellan flakten och omgivande féremal.

Kontrollera flakten regelbundet och rengdr

om nodvandigt. Placera inte utrustningen pa

mjuka ytor (t.ex. skumgummi) under drift. Det

kan minska eller blockera flaktens lufttillforsel.

Tack inte dver utrustningen.

> Pa grund av det héga kompressionsforhal-
landet kan utrustningen skapa 6vertryck vid
utloppet. Kontrollera tryckkompatibiliteten
med systemkomponenterna vid utloppet.

> Tillat inte nagon okontrollerad trycksattning.
En blockerad avgasledning, en stédngd av-
gasskalventil eller en tilltappt ljuddéampare
kan t.ex. utgéra en explosionsrisk! Se till att
det alltid finns en ledig och trycklos utblas-
ningsvag.

> Kontrollera kompatibiliteten med det ma-
ximalt tillatna trycket vid in- och utlop-
pen och vid gasanslutningarna samt med
tryckskillnaderna (se handboken). Anvand
inte utrustningen med 6vertryck vid inloppet.

> Undvik 6vertryck pa mer an 1,2 bar absolut
tryck om inert gas ar ansluten till pumpen,
till gasballasten eller till en avluftningsventil.
Den inerta gasen maste vara torr och ren.

Starta inte pumpen om tryckskillnaden mellan

inlopp och utlopp 6verstiger 1.1 bar vid max-

trycket.

Forhindra aterfléde av kondensat.

3.1 System med separator/avgaskondensa-
tor:

Kontrollera regelbundet vatskenivan i upp-
samlingskarlen och dranera kondensat i god
tid for att undvika 6éverfylining.

3.2 System med kylfélla: Se 3.1
Lampliga kylmedel: t.ex. flytande kvéave (LN,)
eller acetontorrisblandningar (CO,).

® Forhindra bildandet av explosiva eller brand-
farliga blandningar. Syre kan kondenseras
vid temperaturen for flytande kvave. Anvand
om nddvandigt inert gas for ventilering.

e Kontrollera kylvatskenivan for kylféllan
med lampliga mellanrum. Kylvatskan kan
ovantat fléda dver, t.ex. vid stora mangder
gas.

® Kalla ytor kan absorbera en stor mangd gas,
som kan expandera plotsligt vid uppvarm-
ning. Det kan leda till ohanterliga 6vertryck
i systemet, vilket utgér en spréangningsrisk!

> Kontrollera 6vertryckssakerhetsventilen vid
avgaskondensator med lampliga mellan-
rum.

> Se till att kylvatskans utloppsror alltid ar fritt
fran hinder. Det ar mojligt att Installera en
kylvatskeventil, men i sa fall endast i matar-
ledningen foér avgaskondensatorn.

> Det far inte finnas nagon skada pa glasytan.
Anvand inte skadade komponenter.

> Se till att det finns tillrackligt lufttillitrade till
EK Peltronic-kondensatorn.

Fast kylvatskeslangar ordentligt fér att forhin-

dra att de lossnar.

> Observera alla tillampliga sakerhetsatgar-
der och krav vid anvandning av kryogeniska
kylmedel. Anvand endast sadana transport-
karl som &r avsedda for kylmedel. Se till att
det alltid finns tryckkompensering mellan
kylvatskekarlet och den omgivande atmos-
faren. Anvand skyddsglasdgon och skydds-
handskar.

3.3 System med vakuummaétning/vakuumkon-
troll:

> Vid tryck éver omkr. 1060 mbar (795 Torr)
blir tryckavlasningen felaktig. Latta pa try-
cket omedelbart for att férhindra risk for ex-
plosion!

> QOverskrid inte det hdgsta tilldtna trycket vid
tryckgivaren/vakuummetern.

> Du maste vidta lampliga atgarder for att
forhindra att nagon farlig situation uppstar
om regulatorn startar en pump, slar till en
kylventil eller dppnar en avluftningsventil.
Observera: Om regulatorn ar installd pa
»Autostart: Pa» kommer processen att star-
ta omedelbart efter ett stromavbrott, utan
att nagon knapptryckning kravs. Det ar an-
vandarens ansvar att se till att ingen farlig
situation uppstar i systemet pa grund av att
automatisk uppstartning kan ske och att till-
handahalla lampliga sakerhetsatgarder.

Placera tryckgivare, vakuummeter och vakuum-

ledningar pa sadant satt att kondensat inte kan

fléda mot tryckgivaren eller vakuummetern.

3.4 System med gasballast:

> Se till att intag av luft/gas genom gasballast-
ventilen aldrig kan leda till farliga, explosiva
eller pa annat séatt skadliga blandningar. Om

99



100

du ar osaker ska du anvanda inert gas eller
stdnga gasballasten. Kontrollera att anslut-
ningarna for gasballasten ar gastata.

> Pumpning vid hégt inloppstryck kan leda till
Overtryck i gasballastventilen. Pumpad gas
eller kondensat kan slappas ut om ventilen
ar 6ppen.

3.5 System med oljetatade pumpar:

> Kontrollera pumpens oljenivd och oljans
tillstdnd innan pumpen startas och darefter
med jamna mellanrum. Fyll pa vid behov.
Anvand endast olja av rekommenderad
typ. Anvand speciella oljor vid pumpning av
sura angor, syrgas eller starkt oxiderande
amnen. Specifikationerna galler endast vid
anvandning av standardolja. Vidta forsik-
tighetsatgarder vid hantering av pumpvats-
kor, smdrjmedel och l6sningsmedel (t.ex.
skyddsklader, skyddsglaségon).

3.6 Uppsugningssystem BVC:

> Anvand aldrig en skadad uppsamlingsflaska
och utsatt den inte for vakuum.

> Anvand BVC-systemet endast tillsammans
med ett fungerande vattenavvisande filter.

> Under uppsugningsprocessen far uppsam-
lingsflaskan i BVC-systemet inte innehalla
nagon desinfektionslésning som kan frata
pa materialet i pumpenheten. | synnerhet
far inga desinfektionsmedel anvédndas som
avger klor eller syreradikaler. Hogsta tillatna
vatskenivan i uppsamlingsflaskan: omkring
80 %.

3.7 Kompressorpump ME 4R (NT):

> Skapa inte 6vertryck i andra behallare an
de som ar avsedda for detta andamal.
Kontrollera den mekaniska stabiliteten for
tryckkarlet for att undvika risk for explosi-
on! Installera en Overtryckssakerhetsventil
i trycksystemet, vid behov. Obs! Overskrid
inte det hogsta tillatna trycket vid utloppet
(se handboken). Flexibla element kommer
att expanderas under tryck.

4. Underhall och reparation:

Underhall far endast utféras av behériga och
Overvakade tekniker.

® |Innan nagot underhall inleds ska natsladden
kopplas ur.

® \anta tva minuter efter att utrustningen har
frankopplats sa att kondensatorerna kan
laddas ur.

e Anvand aldrig utrustningen om nagot hdlje
eller nagon annan del &r demonterad. Se till
att utrustningen inte kan startas av misstag.

® Obs! Utrustningen kan vara kontaminerad
av giftiga eller pa annat satt skadliga pro-
cesskemikalier som har pumpats under an-
vandningen. Se till att utrustningen ar helt
dekontaminerad eller rengjord innan nagot
underhallsarbete inleds.

> Lufta utrustningen innan nagot underhall
utfors. Isolera utrustningen och andra kom-
ponenter fran vakuumsystemet. Se till att
utrustningen far tillracklig kylning. Tém kon-
densatet, om tillampligt. Motorns kondensa-
torer ar forslitningsdelar. Forslitningsdelar
maste bytas ut regelbundet. Motorkonden-
satorer maste bytas ut av en elektriker.

Atersand utrustning for reparation endast med

helt ifyllda formular for halsa och sékerhet.




Varnostni nasveti za vakuumske naprave

Stopnjevanje tveganj se omejuje z uporabo
sledeCega besedila:

® Nevarnost! Oznacuje nevarno situacijo, ki,
¢e se ne prepredi, lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe in Skodo na opremi
in v okolju.

> Opozorilo! Oznacuje nevarno situacijo, ki,
¢e se ne prepredi, lahko povzroci smrt ali
hude telesne poskodbe in Skodo na opremi
in v okolju.

> Pozor! Oznacuje nevarno situacijo, ki, ¢e
se ne prepredi, lahko povzroci smrt ali hude
telesne poskodbe in Skodo na opremi in v
okolju.

Obvestilo. Neupostevanje

povzroci poSkodbe naprave.

navodil lahko

1. Splosno:

> Nikoli ne uporabljajte pomanjkljive ali
poSkodovane opreme.

> Naprave se brez dovoljenja VACUUBRAND
ne sme modificirati. Prosimo, preberite in
upostevajte navodila. Varnostna navodila
so del navodil za uporabo. Ohranite navo-
dila za uporabo in jih hranite za morebitne
kasnejSe potrebe osebja.

> Napravo prenaSajte z ustreznimi rocaji ali v
ta namen izdelanih koritih.

2. Predvidena uporaba / pogoji uporabe:

® Naprave ni dovoljeno namescati na nevar-
nih obmogjih, prav tako ni dovoljeno ¢rpanje
iz nevarnih obmocij; iziema (ATEX): glejte
tabelo tipov.

® Naprave niso primerne za delo z nestabilni-
mi snovmi in snovmi, ki zaradi udarcev (me-
hanska obremenitev) in/ali zaradi poviSane
temperature, brez dovoda zraka, lahko
eksplozivno reagirajo.

® Naprave niso primerne za delo s samovnet-
ljivimi snovmi, snovmi, ki so vnetljive brez
dovoda zraka in eksplozivnimi snovmi.

® Naprave niso primerne za delo pod zemljo.

A

> Dovoljena temperatura okolice in sesalna
temperatura plina: +10° C do +40° C (kril-
ne rotacijske Crpalke: +12° C do +40° C).
Pri namestitvi naprave, npr. v omarah ali v
ohi§ja, preverite najvisjo temperaturo. Ved-
no zagotovite dovajanje zadostne koli€ine
svezega zraka in Ce je potrebno, izvedite
prisilno prezraCevanije.

> Ne izsesavajte delcev prahu in ostalih del-
cev.

> Ne Crpajte tekoCin (razen sistemov BVC).

> Naprave ne uporabljajte za ustvarjanje tlaka
(razen ME 4R (NT)).

» Pri &rpanju vrocih procesnih plinov zagoto-
vite, da se najviS§ja dovoljena temperatura
plinov ne preseze.

> Ne Crpajte snovi, ki lahko v napravi tvorijo
obloge. Komoro ¢rpalke redno kontrolirajte
in Ce je potrebno, tudi ocistite.

> Preverite zdruzljivost ¢rpanih snovi z materi-
ali. UposStevajte medsebojni vpliv in kemijs-
ke reakcije Crpanih snovi.

> Pri uporabi na prostem, na viSinah nad
2000m nadmorske viSine, ali pri prevodnih
umazanijah in pri kondenzaciji, je potrebno
izvesti primerne previdnostne ukrepe.

> Naprave ne uporabljajte v blizini odprtega
ognja.

Naprava in vse njene komponente sistema se

lahko uporabljajo le za proizvajanje, merjenje

in kontrolo vakuuma v zato dolo¢enih napra-
vah. Sistemi BVC so namenjeni tudi za izse-
sanje tekocin.

Hladilnik (emisijski kondenzator, imisijski kon-

denzator, hladilnik za suhi led, EK Peltronic)

se lahko uporabi le za kondenzacijo par na
prikljuckih ¢rpalke ali na dovodih Crpalk.

3. Postavitev in delovanje naprav:

> Naprave in vse komponente sistema se ne
smejo uporabljati na ljudeh ali zivalih.

> Nujno je potrebno prepreciti, da bi bil kate-
rikoli del Cloveskega telesa izpostavljen va-
kuumu.

» Posamezne komponente se lahko med se-
boj povezejo samo na predlozen, predviden
nacin, ali pa lahko obratujejo samo z origi-
nalnimi deli in pribori VACUUBRAND.

® Napravo z vti¢em povezite le z varnostno
vti¢nico. Uporabite le v skladu s predpisi in
ustreznimi omreznimi kabli. Poskodovana/
neustrezna ozemljitev je smrtno nevarna.
Naprave brez varovalke je v skladu z njiho-
vo porabo elektrike potrebno zavarovati z
varovalko zunanjega elektricnega omrezja.

® Naprave ne uporabljajte s poSkodovanim
napajalnim kablom.

® Elektricni prikljuCek pri napravah brez vti¢a
lahko izvede samo kvalificiran elektricar.

> Napajalni kabel ne sme biti v stiku s segre-
timi povrSinami.
> Preverite navedbe o omrezni napetosti in o
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vrsti toka (glejte tabelo tipov).

> Preverite nastavitve na stikalu za izbiro
napetosti, ¢e le-to obstaja. Pri izbiri nape-
tosti mora biti naprava izklju¢ena! Pozor:
Vklop naprave pri napacni napetosti lahko
povzroci poSkodbe naprave!

Enofazni motorji so zas¢iteni s samo zadrzno

termi¢no navijalno zas¢ito. Pri trifaznih mo-

torjih varnostno stikalo pri preobremenjenosti

isto€asno odklopi vse 3 pole motorja. Ponov-

na nastavitev z lo€itvijo do omrezja.

> Pri oskrbi z napetostjo manjSih nazivnih
napetosti je lahko samo drzanje navijalne
zascCite omejeno, tako da po ohladitvi mo-
rebiti lahko pride do avtomati¢nega zagona.
Ce to lahko povzroci nevarnosti, sledite var-
nostnim ukrepom.

Crpalke z motorjem DC 24V (tudi PC 3001) so

za zascito pred preobremenitvijo opremljene s

senzorjem temperature na platini. Crpalka se

pri previsoki temperaturi izklopi.

® Preprecite izpuste nevarnih, strupenih,
eksplozivnih, korozivnih, zdravju Skodljivih
ali okolju nevarnih tekogin, plinov ali par. Ce
je potrebno, zagotovite ustrezen sistem zbi-
ranja in odstranjevanja in sledite zas¢itnim
ukrepom za osebje, opremo in okolje.
Pozor: Nevarnost zaradi nastanka nevarnih
in/ali eksplozivnih zmesi, v primeru, da zu-
nanji zrak in ¢rpani materiali v napravi ali na
oddusniku naprave med seboj reagirajo.
Uporabnik mora prepre€iti  nastajan-
je eksplozivnih zmesi v ohiSju in njihovo
vziganje z ustrezno varnostjo. Vzig takih
zmesi se lahko npr. pri membranskih raz-
pokah zaradi iskric mehani¢no sprozi zaradi
vroCih povrsin ali zaradi statiCne elektrike.
Ce je to potrebno, prikljucite interni plin za
prezraCevanje.

Potencialno eksplozivne meSanice ali
meSanice, ki lahko eksplodirajo, je pot-
rebno na izstopnem ventilu naprave
ustrezno izpuscati, odsesati (izpuScanje v
antistati¢nih napeljavah in odstranjevanje v
skladu z veljavnimi proti eksplozijskimi var-
nostnimi predpisi) ali pa jih je potrebno z in-
ternimi plini tako razredciti, da ne bodo ve¢
eksplozivne.

> Kemikalije ob upoStevanju morebitnih
onesnazenj zaradi iz€rpanih snovi odstrani-
te v skladu s predpisi. Sledite previdnostnim
ukrepom (npr. zascitna oblacila in zas¢itna
ocCala), da bi se izognili vdihavanju in stiku

s kozo.

» Zaradi uhajanja plinov iz naprav lahko pride
do izmenjave plinov med zunanjim zrakom
in vakuumskim sistemom, &eprav v zelo
majhnem obsegu. Pri puS€anju lahko pride
do uhajanja snovi v okolje, pa tudi v ohiSje
¢rpalke ali v motor.

> Pri uporabi komponent drugih proizvajal-
cev sta lahko tako funkcionalnost oziroma
varnost naprave, kot tudi elektromagnetna
zdruzljivost, omejeni. Veljavnost CE certifi-
katov oziroma certifikatov za ZDA in Kanado
(glejte tip) lahko potece.

> Upostevajte simbol "vroCe povrSine" na
Crpalki. Zagotovite varno okolje in e je
potrebno, zagotovite ustrezno zas¢ito pred
kontaktom.

> |zberite ravno, vodoravno povrsino za na-
pravo. Crpalka mora nad nogami é&rpalke
imeti stabilno in varno podlago. Sistem, ki ga
je potrebno evakuirati, in vsi prikljucki cevi
morajo biti mehansko stabilni. Napeljave
povezite tako, da ne bodo prepuscale plina.

> Pozor: Elasti¢ni elementi se med evakuacijo
lahko skr¢ijo.

» Delovanje naprave, izpad naprave (na pri-
mer zaradi izpada elektricne energije) in/ali
njenih komponent (npr. hladilnih tekocin),
spremembe v parametrihi procesa ali pre-
klapljanje ventilov ali Erpalke v nobenem pri-
meru ne smejo povzroCiti nevarnih okoliS¢in.

Uporabnik mora napravo vedno uporabljati

varno. Zagotovite ustrezne zascitne ukrepe

za primer nepravilnega delovanja naprave.

Upostevajte vse potrebne varnostne predpise

in sledite zahtevanim varnostnim ukrepom.

> Zagotovite, da v napravo ne vsesate
nikakrs$nih tujih predmetov, delov oblek,
prstov ali las. V dovod ali odvod ne vtikajte
predmetov ali prstov.

Dimenzije sesalnih in izpu$nih cevi naj bodo

vsaj tako velike, kot priklju¢ki naprave. Ne pri-

tiskajte na silo na prikljucke naprave.

Ce napravo prenesete iz hladnega okolja na

sobno temperaturo, lahko pride do kondenza-

cije. Omogocite, da se naprava aklimatizira.

Zagotovite oddaljenost minimalno 5cm med

zra¢nikom in med drugimi deli.

Ventilator redno preverjajte. Ce je umazan,

ga ocistite. Naprave ne postavljajte na mehko

povrsino, ker to lahko ogrozi ali blokira pretok

zraka v ventilator! Naprave ne prekrivajte.

> Zaradi visokega kompresijskega razmerja
Crpalke lahko pride do nastanka nadtlaka



na izhodu. Preverite mehansko stabilnost
sistemskih komponent.

> Preprecite nenadzorovan nadtlak (npr. blo-
kiran cevni sistem, zamaseni dusilci zvoka).
Nevarnost poka! Vedno zagotovite prost
izpuh (brez tlaka).

> Upostevajte najvisji dovoljeni tlak pri vsto-
pnih/izstopnih/plinskih prikljuckih in razlike v
tlakih (glejte navodila). Ne uporabljajte nap-
rave z nadtlakom na dovodu.

> Pri prikljuCevanju inertnega plina na nap-
ravo ali na prezraCevalni ventil poskrbite
za zunanjo omejitev tlaka na maksimalno
1.2 bar. Inertni plin mora biti suh in Cist.

Crpalka lahko zaZenete pri maksimalnem

diferen¢nem tlaku 1.1 bar (razlika med med

dovodom in odvodom).

Preprecite vracanje kondenzata.

3.1 Sistemi z separatorjem / kondenzatorjem
emisij:

® Hladne povrsine lahko vezejo velike koli€ine
plina. Te se pri segrevanju lahko nenadoma
sprostijo in vodijo k previsokemu pritisku v
sistemu. Nevarnost poka!

> Stanje ventila za razbremenitev tlaka na
kondenzatorju emisij je potrebno redno
pregledovati.

> Omogocite vedno prost pretok hladilne
teko€ine na hladilniku kondenzatorja. Polju-
ben ventil hladilne tekoc€ine namestite vedno
le v dotoku hladilnika kondenzatorja.

> Steklene  povrSine ne smejo  biti
posSkodovane! Ne uporabljajte nikakrsnih
poskodovanih komponent.

> Vedno zagotovite dovod zadostne koli€ine
svezega zraka v hladilnik EK Peltronic.

Cevi hladilne tekocine dobro pritrdite in fiksi-

rajte.

Raven napolnjenosti posode za zbiranje kon-

denzata redno preverjajte in le-to pravoasno

izpraznite.

3.2 Sistemi s hladilno pastjo (glejte tudi 3.1):
Primerne hladilne tekocCine: npr. teko€i dusik
(LN,) ali mesanica acetona-suhega leda
(CO,).

® Preprecite nastajanje eksplozivnih ali vnetl-
jivih zmesi. Kisik lahko na povrsinah pri tem-
peraturi tekodega dusika kondenzira. Ce je
mogoce, prepihajte z inertnim plinom.

> Med delovanjem naprave vedno kontroli-

rajte stanje hladilnega sredstva. Hladilna
tekocCina lahko iz hladilnika nepri¢akovano
izteka, npr. pri nabiranju velike koli¢ine pli-
na!

> Pri delu s kriogenimi hladilnimi mediji izvedi-
te potrebne varnostne ukrepe in upostevajte
predpise. Uporabljajte samo za hlajenje
medijev, ki so namenjeni za prevoz zaboj-
nikov. Izravnava tlaka med hladilno posodo
in ozra¢jem mora biti zagotovljena v vsakem
trenutku. Nosite ocala in rokavice.

3.3 Sistemi z vakuumskimi meritvami / urejan-

jem vakuuma:

» Pri tlakih nad pribl. 1060mbar naprava tla-
ka ve¢ ne prikazuje pravilno. Potrebna je
takojSnja sprostitev tlaka! Nevarnost poka!

> Upostevajte maksimalni dovoljeni tlak na
merilniku tlaka!

> Uporabnik mora prepreciti nevarne situaci-
je, pri katerih bi kontroler lahko sprozil za-
gon ¢rpalke, preklapljanje ventila s hladilno
tekocino ali odpiranje prezraevalnega ven-
tila. Pozor: Pri nastavitvi "Avtomaticen Start:
Vklopljen” se tekoci proces po izpadu elek-
trike sprozi, ne da bi bilo potrebno ponovno
pritisniti tipko. Uporabnik mora zagotoviti,
da z avtomati¢no sprozitvijo sistema ne pri-
de do nevarnih situacij v sistemu in da bi to
zagotovil, mora izvajati ustrezne ukrepe.

Merilnik tlaka in vakuumske napeljave nemas-

tite tako, da kondenzat ne stece v pretvornik

tlaka oziroma v merilnik.

3.4 Sistemi s plinskim balastom:

» Pri &rpanju plinov, ki lahko tvorijo eksploziv-
ne zmesi z zrakom, zaprite plinski balast ali
uporabite inertni plin kot balast. Preverite,
da napeljava ne prepusca plina.

> Pri visokem vsesalnem tlaku lahko pride
do nadtlaka na ventilu plinskega balasta.
Pri odprtem ventilu plinskega balasta lahko
transportni plin ali kondenzat, ki se ob tem
tvori, uhaja na ventilu plinskega balasta.

3.5 Oljne Crpalke:

> Pred uporabo preverite nivo olja ¢rpalke in
vrsto olja ju nato v rednih ¢asovnih pres-
ledkih preverjajte. Ce je potrebno, dolijte
olje. Uporabljajte le priporoCeno vrsto olja.
Uporabite posebna olja, e se Crpajo hlapi
kisline, kisik ali mo¢no oksidacijska sredst-
va. Specifikacije veljajo le za standardna
olja. Izvajajte previdnostne ukrepe pri upo-
rabi tekocin za Crpalko, pri mazivih in topilih
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(za&c¢itna oblacila, zas¢itna ocala).

3.6 Sesalni sistemi BVC:

> Pri delu s podtlakom, nikoli ne uporabljajte
poskodovanih posod.

> BVC sistem uporabljajte le s funkcionalnimi
hidrofobnimi filtri.

> Med delom se v zbiralni posodi BVC siste-
ma ne sme nahajati nikakrSno dezinfekcijs-
ko sredstvo, ki bi lahko razjedalo materiale
¢rpalke. Se posebej se ne smejo uporabljati
razkuzila, ki spro$¢ajo klor ali kisikove ra-
dikale. Najvecja polnilna viSina posode je
priblizno 80%.

3.7 Kompresijska ¢rpalka ME 4R (NT):

> Nadtlak se lahko proizvaja le v posodi, ki je
namenjena za nadtlak. Zagotovite mehans-
ko stabilnosti tlane posode. Nevarnost
poka! Ce je to potrebno, namestite na tlaéni
posodi nadtlaéni ventil. Pozor: Upostevajte
najvisji dovoljeni tlak na izpustu (glejte navo-
dila). Elasti¢ni elementi se lahko pri nadtlaku
razsirijo!

4. Vzdrzevanje in popravila:

Posegi na napravi le s strani usposobljenega
osebja.

® Pred zacCetkom vzdrzevalnih del izklopite
napravo.

® Pred vsakim posegom po izklopu Se dve
minuti poCakajte, da se kondenzatorji raz-
elektrijo.

® Nikoli ne uporabljajte naprave, ¢e ni popol-
noma sestavljena/zaprta. PrepriCajte se, da
aparat v odprtem stanju nikoli ne obratuje
brez nadzora.

® Pozor: Pri uporabi naprave se le-ta lah-
ko kontaminira z zdravju Skodljivimi ali z
drugace nevarnimi snovmi, zato, Ce je pot-
rebno, pred prikljucitvijo napravo dekontami-
nirajte, oziroma ocistite.

> Pred zacCetkom vzdrzevalnih del napravo
prezracite in jo loCite od aparature. Napravo
ohladite. Ce je potrebno, izpraznite konden-
zat. Motorski kondenzatoriji so hitro obrabljivi
deli. Hitro obrabljivi deli se morajo v rednih
Casovnih presledkih zamenjati. Motorski
kondenzatorji se morajo nadomestiti s strani
kvalificiranega elektriCarja.

Posiljanja v popravilo samo z izpolnjenim po-

trdilom o neoporecnosti.




BezpecCnostné pokyny pre vakuové zariadenia

Odstupriovanie nebezpecenstiev prebieha
prostrednictvom pouzitia nasledujucich for-
matov textu:

® Nebezpecenstvo! Popisuje nebezpecnu si-
tuaciu, ktora, pokiaT sa jej nezamedzi, bude
mat’ za nasledok smrt’ alebo tazké porane-
nia, ako tiez Skody na zariadeni a okoli.

> Varovanie! Popisuje nebezpecnu situaciu,
pokial sa jej nezamedzi, mohla by mat za
nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, ako
tiez Skody na vybaveni a okoli.

> Upozornenie! Popisuje nebezpecnu situa-
ciu, pokial sa jej nezamedzi, mohla by mat’
za nasledok nepatrné alebo iahké porane-
nia, ako tiez Skody na zariadeni a okoli.

Oznamenie. Nedbanie na tieto pokyny mbze

viest’ k Skodam na zariadeni.

1. V8eobecné:

> Nikdy  neprevadzkuijte
poskodené zariadenie.

> Zariadenie sa nesmie modifikovat’ bez povo-
lenia spolo¢nosti VACUUBRAND. Prosim,
precitajte si navod na obsluhu a re$pektujte
ho. Bezpec€nostné pokyny su sucastou na-
vodu na obsluhu. Navod na obsluhu uscho-
vajte a uchovavajte na mieste, kde je k dis-
pozicii personalu.

> Zariadenie  prenaSajte  prostrednictvom
drzadiel alebo zapustenych drzadiel, ktoré
suU na to uspOsobené.

chybné alebo

2. Pouzivanie podia uréenia /
Podmienky pouzitia:

® Zariadenia nemaju Zziadne povolenie pre
prevadzku v a Cerpanie z oblasti ohro-
zenych vybuchom; vynimka (ATEX): pozrite
typovy Stitok.

® Zariadenia nie su vhodné pre Cerpanie
nestabilnych latok a latok, ktoré pod nara-
zom (mechanickym zat'azenim) a/alebo pri
zvySenej teplote bez privodu vzduchu mézu
reagovat’ explozivne.

® Zariadenia nie su vhodné pre Cerpanie sa-
mozapalnych latok, latok, ktoré su bez pri-
vodu vzduchu zapalné a vybusnych latok.

® Nie je povolené pouzivat' tieto zariadenia pod
zemou

kontaktu s vakuom.

> Jednotlivé komponenty sa smu navzajom
spajat’ len predlozenym, stanovenym spdso-
bom, alebo prevadzkovat' len s pévodnymi
Cast'ami a prisluSenstvom VACUUBRAND.

> Pripustné teploty okolia a nasavaného
plynu pocas prevadzky: +10°C do +40°C
(Posuvacové rotaCné vyvevy): +12°C az
+40°C). Pri zabudovani zariadeni, napr. do
skrifi alebo krytov, preverte maximalne te-
ploty. Zabezpecte staly dostatoCny privod
Cerstvého vzduchu, prip. odvetravanie.

» Castice a prach sa nesmu nasavat.

> Nenasavajte ziadne tekutiny (okrem BVC
systémov).

> Zariadenie nepouzivajte na vyrobu tlaku
(okrem ME 4R (NT)).

> Pri Cerpani horucich procesovych plynov
zabezpecte, aby sa neprekrocila maximalna
pripustna teplota plynu.

> Zariadenia nie su vhodné pre Cerpanie latok,
ktoré by mohli v zariadeni vytvarat usadeni-
ny. Cerpaci priestor pravidelne kontrolujte a
prip. ho vydcistite.

> Preverte znasSanlivost' Cerpanych latok s
materialmi, ktoré prichadzaju do kontaktu s
médiom. Dbajte na vzajomné pdsobenie a
chemické reakcie ¢erpanych médii.

> Pri pouzivani na voinom priestranstve, pri
prevadzke vo vyskach nad 2000 m n.m., pri
vodivom znecisteni alebo oroseni je potreb-
né ucinit' vhodné opatrenia.

> Neprevadzkujte v blizkosti otvoreného ohna.

Zariadenie a vSetky Casti systému su len pre

urené pouzitie, t.j. na vyrobu, meranie a re-

gulaciu vakua v nadobach, ktoré su na to

urené. BVC systémy su urCené aj pre odsa-

vanie tekutin.

Chladi¢ (kondenzator emisii, imisii, chladi¢

suchého ladu, EK Peltronic) sa smie pouzivat

len na kondenzaciu par pri vystupe alebo vstu-

pe Cerpadla.

3. Instalacia a prevadzka zariadeni:

> Zariadenia a ziadne Casti systému sa nesmu
pouzivat pre fudi ani zvierata.

» BezpodmieneCne zamedzte tomu, aby sa
akakolvek ¢ast ludského tela dostala do

® Zariadenia so sietovou zastr¢kou pripajaj-
te len k zasuvke s patricnym uzemnenim.
Pouzivajte len nezavadné sietové kable,
ktoré zodpovedaju predpisom. PoSkodené/
nedostatoéné uzemnenie je smrteinym
nebezpecenstvom. Zariadenia bez poistky
musia byt’ poistené externou siet'ovou poist-
kou zodpovedajucou ich spotrebe prudu.

® Zariadenia neprevadzkujte s poruchovym
sietovym kablom.
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® Elektrické pripojenie pri zariadeniach bez
sietovej zastréky smie vykonavat' len kvalifi-
kovany elektrikar.

> Siet'ovy kabel udrzujte mimo dosahu vyhrie-
vanych pléch.
> Skontrolujte Udaje tykajuce sa sietového
napatia a druhu prudu (pozrite typovy stitok).
> Skontrolujte nastavenie na voli¢i sietového
napatia, pokial je k dispozicii. Volié
sietového napéatia prepinajte, len ked je
sietova zastrc¢ka vytiahnuta zo zasuvky!
Pozor: Zapnutie zariadenia pri nespravne
nastavenom voli¢i sietového napatia méze
viest' k poSkodeniu zariadenia!
Jednofazoveé motory su poistené prostrednict-
vom samodrzného termospinaca integrované-
ho vo vinuti. Pri trojfazovych motoroch vypina
pri pretazeni ochranny spina¢ vo vSetkych
poloch. Resetovanie sa vykona oddelenim od
siete.
> Pri  napdjacich napatiach menSieho
sietového napatia méze byt samodrzné
zapojenie termospinac¢a vo vinuti obmed-
zené, takze po vychladnuti méze prip.
dojst’ k automatickému spusteniu. Ak by to
viedlo k nebezpecnym situaciam, vykonajte
bezpecnostné opatrenia.
Cerpadla s motorom 24 V DC (aj PC 3001)
maju na ploSine snimac teploty kvoli ochra-
ne proti pretazeniu. Pri nadmernej teplote sa
Cerpadlo vypne.

® Potencialne vybusné alebo vybusné zme-
sy sa musia na vystupe zariadenia vhodne
odvadzat, odsavat (odvadzanie v antista-
tickych vedeniach a odstranenie v sulade
s predpismi ohladom ochrany pred vybu-
chom), alebo ich zriedit' prostrednictvom
interného plynu na nevybusné zmesy.

e Zabrafite uvolfiovaniu nebezpeénych, to-
xickych, vybusnych, korozivnych, zdravie
poskodzujucich alebo zivotné prostredie
ohrozujucich tekutin, plynov alebo par.
Prip. zabezpeéte vhodny zachytavaci a
odstranovaci systém, a tiez vykonajte
ochranné opatrenia pre personal, zariade-
nie a zivotné prostredie.

Upozornenie: Hrozi nebezpelenstvo vyt-
varania nebezpecnych a/alebo vybusnych
zmesi, v pripade Ze vonkajSi vzduch a
Cerpané latky reaguju v zariadeni alebo pri
vystupe zariadenia.

Uzivatel musi zabranit vyskytu vybusnych
zmesi v skrini Cerpadla a ich vznieteniu
prostrednictvom nalezitych bezpecnostnych
opatreni. Vznietenie tychto zmesi mdézu
zapricinit' napr. prasknutie membrany pros-
trednictvom mechanicky vyrobenych iskier,
horucich povrchov alebo statickej elektriny.
V pripade potreby pripojte inertny plyn pre
vetranie.

» Chemikalie s ohiadom na mozné znegistenie
prostrednictvom odc¢erpanych latok
odstranujte v sulade s prislusnymi predpis-
mi. Vykonajte preventivne opatrenia (napr.
pouzite ochranny odev a bezpecnostné oku-
liare), aby ste zamedzili vdychnutiu a kon-
taktu s pokozkou.

> Na zaklade zotrvavajucej miery netesnosti
zariadeni méze doéjst’ k vymene plynov med-
zi okolim a vakuovym systémom, hoci v ne-
patrnej miere. Pri netesnostiach sa Cerpané
latky mézu uvoiriovat do skrine &erpadia,
alebo aj do motora.

»Pri pouzivani komponentov od inych
vyrobcov sa méze obmedzit’ funkcia resp.
bezpecnost’ zariadenia, ako tiez elektroma-
gneticka kompatibilita. Platnost’ CE-znacky,
resp. certifikacie pre USA/Kanadu (pozrite
typovy Stitok) moze zaniknut'.
Dbajte na symbol "Horuce povrchy" na
Cerpadle. Prijmite patricné opatrenia, aby
sa zamedzilo nebezpecenstvu kvoli hortcim
povrchom. V pripade potreby zabezpecte
ochranu pred dotykom.
Pre zariadenie zabezpecte rovnu, horizon-
talnu plosinu. Cerpadlo musi stat' samotné
na podstavcoch pevne a bezpecne. Skon-
trolujte, ¢i su systém, ktory sa chystate
vyCerpat, a vSetky hadicové spojenia me-
chanicky stabilné. Vedenia pripojte plyno-
tesne.

> Upozornenie: Elasticke
vyCerpavani mozu stiahnut’.

» Prevadzka zariadenia, vypadok zariadenia
(napr. vypadok prudu) a k nemu pripojenych
komponentov, vypadok Casti zasobovania
(napr. chladiaceho prostriedku) alebo zme-
nené parametre procesu, ako tiez prepnutie
ventilov alebo Cerpadla, nesmu v ziadnom
pripade viest' k nebezpecnej situacii.

Pouzivatel sa musi postarat o to, aby sa

zariadenie prevadzkovalo v kazdom pripa-

de v bezpeCnom stave. Zabezpecte vhod-
né ochranné opatrenia pre pripad vypad-
ku alebo poruchy zariadenia. Dbajte na
vSetky bezpecnostné predpisy a prislusné
nariadenia (normy a smernice). Vykonajte

v

v

prvky sa pri




pozadované opatrenia, ako tiez zodpoveda-

juce bezpecnostné pripravy.

> ZabezpecCte, aby do =zariadenia nebolo
mozné vtiahnut’ ani nasat’ ziadne cudzie te-
lesa, Casti odevu, prsty alebo vlasy. Do vstu-
pu alebo vystupu nevkladajte ziadne cudzie
telesa ani prsty.

Pre nasavacie a vystupové potrubia pouzivajte

len pripajacie hadice aspon s takym istym prie-

rezom. Na pripojenia zariadeni neprenasajte

cez potrubia ziadne sily.

Ked sa zariadenie prenesie z chladné-

ho prostredia do prevadzkovej miestnosti,

mdze nastat’ orosenie. Nechajte zariadenie

aklimatizovat. Medzi vetrakom a susediaci-

mi Castami dodrzujte minimalnu vzdialenost’

5 cm.Vetrak pravidelne kontrolujte ohiadom

znedistenia a Cistite ho. Zariadenie nestavajte

na makky podklad (napr. na penovu hmotu),

mohlo by to obmedzit' alebo blokovat' privod

vzduchu k vetraku! Zariadenie neprikryvajte.

> Prostrednictvom vysokého stupna kom-
presie Cerpadla mdze na vystupe vzniknut
pretlak. Skontrolujte mechanicku stabilitu
systémovych komponentov.

> Zabrante nekontrolovanému pretlaku (napr.
uzavrety alebo zablokovany systém vede-
nia, upchaté timice hluku). Nebezpecenstvo
prasknutia! Zabezpecte, aby bolo odpadové
potrubie stale voiné (bez tlaku).

> Kontrolujte maximalne pripustné tlaky na
vstupnych/vystupnych/plynovodnych pripo-
jeniach, ako tiez tlakové diferencie (pozrite
Navod na obsluhu). Zariadenie neprevadz-
kujte pri pretlaku na vstupe.

> Pri pripojeni inertného plynu k zariade-
niu alebo k vetraciemu ventilu stanovte
vonkajSie ohranicenie tlaku absolutne ma-
ximalne na 1,2 bar. Inertny plyn musi byt
suchy a Gisty.

Cerpadlo sa smie spustat’ len pri diferenénom

tlaku medzi vstupom a vystupom maximalne

1,1 bar.

Zabrante spatnému toku kondenzatu.

3.1 Systémy so separatorom / kondenzatory
brydovych par:

brydovych par pravidelne kontrolujte.

> Zabezpeéte stale voiny odtok chladiaceho
prostriedku na chladi¢i kondenzatora. Do-
pinkovy ventil pre chladiacu vodu instalujte
vzdy len v privode chladi¢a kondenzatora.

> Povrchy skla musia byt bez poSkodeni.
Poskodené komponenty nepouzivajte.

> ZabezpeCte vzdy dostatoény privod
Cerstvého vzduchu k chladi¢u EK Peltronic.

Hadice pre chladiaci prostriedok zabezpecte

proti ndhodnému uvoineniu.

Vysku plnenia zbernej nadoby na kondenzat

pravidelne kontrolujte a v€as ju vyprazdite.

3.2 Systémy s vymrazovackou (Pozrite tiez
3.1):

Vhodné chladiace prostriedky: napr. tekuty

dusik (LN,) alebo zmes acetén - suchy lad

(CO,).

® Zabrante tvorbe vybusnych alebo zapalnych
zmesi. Kyslik sa m6ze na plochach pri te-
plote tekutého dusika kondenzovat, prip.
prevzdusnit’ inertnym plynom.

e Chladné plochy mézu viazat velké mnozstva
plynov. Tieto sa pri zohriati mézu prudko
uvoifiovat’ a viest k nepripustne vysokym
pretlakom v zariadeni. Nebezpecenstvo
prasknutia!

> Stav pretlakového ventilu na kondenzatore

» Stav chladiva vo vymrazovacke pocas pre-
vadzky pravidelne kontrolujte. Chladiace
médium méze z chladi¢a neCakane vytiect,
napr. pri velkom mnozstve plynu!

> Pri zaobchadzani s nizkoteplotnymi chla-
diacimi meédiami  vykonajte  potrebné
bezpecnostné opatrenia a dbajte na pred-
pisy. Pouzivajte len prepravné nadoby
uréené pre chladiace média. Neustale musi
byt zabezpecené vyrovnanie tlaku medzi
nadobou na chladivo a atmosférou. Noste
ochranné okuliare a ochranné rukavice.

3.3 Systémy s meranim vakua / vakuovou re-
gulaciou:
> Pri tlakoch nad ca. 1060 mbar uz zariade-
nie neukazuje tlak spravne. Je potrebné
okamzité uvoinenie tlaku! Nebezpedenstvo
prasknutia!
> Dbajte na maximalny pripustny tlak na
snimaci tlaku/meracom zariadeni!
> Pouzivatel musi zamedzit tomu, aby spuste-
nie Cerpadla, zapnutie ventilu chladiva alebo
otvorenie odvzdusiovacieho ventilu viedlo k
nebezpe¢nému stavu. Pozor: Pri nastaveni
spinaca na "Automatické spustenie: zapnu-
té” sa po vypadku prudu znovu ihned’ spusti
beziaci proces bez dalSieho zatlacenia
tla¢idla. Pouzivatel musi zabezpedit, aby
prostrednictvom automatického opakova-
ného spustenia procesu nemohol v systéme
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vzniknat' ziadny nebezpecny stav a musi
vykonat" zodpovedajuce bezpecnostné
opatrenia.
Snimace tlaku, meracie zariadenia a vakuové
vedenia rozmiestnite tak, aby kondenzat ne-
mohol tiect' do snimaca tlaku alebo meracieho
zariadenia.

3.4 Systémy s plynovym balastom:

> Pri Cerpani plynov, ktoré mézu vytvarat’ so
vzduchom zapalné zmesy, plynovy balast
uzatvorte alebo pouzite ako plynovy balast
inertny plyn. Vedenie plynového balastu pri-
pojte plynotesne.

> Privysokych sacich tlakoch m6ze dochadzat’
k pretlaku na ventile plynového balastu. Pri
otvorenom ventile plynového balastu méze
Cerpany plyn alebo tvoriaci sa kondenzat z
ventilu plynového balastu unikat'.

3.5 Systémy s cerpadlom namazanym ole-
jom:

> Stav oleja Cerpadla a kvalitu oleja skon-
trolujte pred uvedenim do prevadzky, a
nasledne kontrolujte v pravidelnych inter-
valoch, prip. olej doplite. Pouzivajte len
oleje odporuc€enych typov. V pripade, ze
sa Cerpaju kyselinové vypary, kyslik ale-
bo silné oxidacné prostriedky, pouzivajte
$pecialne oleje. Specifikacie platia len pre
Standardné oleje. Pri zaobchadzani s te-
kutinami Cerpadla, mazacimi prostriedkami
a rozpustadlami dbajte na bezpe€nostné
opatrenia (ochranny odev, bezpeénostné
okuliare).

3.6 Odsavacie systémy BVC:
» Poskodenut fiau v Ziadnom pripade dalej
nepouzivajte, ani ju nevystavujte podtlaku.
> BVC systém prevadzkujte len s funkénym
hydrofébnym filtrom.

> Podas odsavania sa v zachytavacej fiasi
BVC systému nesmu nachadzat’ ziadne
dezinfekEéné roztoky, ktoré leptaju materialy
Cerpadlovej jednotky. Obzvlast sa nesmu
pouzivat' ziadne dezinfekéné prostriedky,
ktoré uvolinuju chlorové alebo kyslikové ra-
dikaly. Maximalna vyska pinenia fiae je ca.
80 %.

3.7 Kompresné Cerpadlo ME 4R (NT):

> Pretlak sa mdze vytvorit’ len v tej nadrzi,
ktora je na to uréena. ZabezpecCte me-
chanicku stabilitu  tlakovej nadrze.
Nebezpecenstvo prasknutia! Prip. na tlako-
vU nadrz nainstalujte bezpe€nostny ventil na

uvoinenie pretlaku. Upozornenie: Dbajte na
maximalny pripustny tlak na vystupe (pozri-
te Navod na obsluhu). Elastické prvky sa pri
pretlaku mézu roztiahnut'!

4. Udrzba a oprava:

Udrzbu zariadenia smu vykonavat' len kvalifi-
kovani a vyskoleni technici.

® Pred zacatim udrzbarskych prac vytiahnite
sietovu zastréku zo zasuvky.

® Pred kazdym zasahom odpojte zariadenia
zo siete a pockajte dve minuty, pokym sa
kondenzatory vybiju.

® Zariadenie nikdy neprevadzkujte, ked je kryt
odmontovany. Zabezpecte, aby sa zariade-
nie v ziadnom pripade nemohlo spustit' v
otvorenom stave bez dozoru.

® Upozornenie: PoCas prevadzky sa zariade-
nie moze znedistit' zdraviu Skodlivymi ale-
bo inym spésobom nebezpecnymi latkami,
prip. ho pred kontaktom dekontaminujte ale-
bo vycistite.

> Pred zacCatim udrzbarskych prac zariade-
nie odvzdudnite a oddeite ho od pristrojov.
Zariadenie nechajte vychladnut. V pripade
potreby vyprazdnite kondenzat. Motoro-
vé kondenzatory su opotrebovavané diely.
Opotrebovavané diely sa musia pravidelne
vymienat. Motorové kondenzatory musi
vymenit’ kvalifikovany elektrikar.

Zaslanie zariadenia na opravu sa moze

vykonat’ len s vyplnenym potvrdenim o zdra-

votnej nezavadnosti.




Vakumlu cihazlar igin guvenlik uyarilari

Tehlike kademeleri asagidaki metin formatla-
rinin kullanimi ile gergeklesmektedir:

e Tehlike! Onlenmemesi durumunda élime,
agir yaralanmalara ve de cihaz lzerinde ve
etrafinda hasarlara neden olabilecek tehli-
keli bir durumu agiklar.

»Uyari! Onlenmemesi durumunda élime,
agir yaralanmalara ve de donanim lzerinde
ve etrafinda hasarlara neden olabilecek teh-
likeli bir durumu agiklar.

> Dikkat! Onlenmemesi durumunda hafif yara-
lanmalara ve de cihaz lzerinde ve etrafinda
hasara neden olabilecek tehlikeli bir durumu
aciklar.

Duyuru: Uyarilara uyulmamasi ci-
hazda arizalara neden olabilir.

1. Genel:

> Hicbir zaman hatali veya hasarli cihaz
kullanmayiniz.

> Cihazin ~VACUUBRAND- ‘in izni olmak-
sizin modifye edilmesi yasaktir. Kullanma
kilavuzunu litfen okuyup dikkate aliniz. Gu-
venlik uyarilari kullanma kilavuzunun temel
pargasidir. Kullanma kilavuzunu saklayin ve
galisanlar igin hazirda tutunuz.

> Cihaz! bu is icin 6ngorilmus olan kollarin-
dan veya tutma oluklarindan tasiyiniz.

2. Talimatlara uygun kullanim / Kul
lanim sartlari:

® Cihazlarin patlama tehlikesi mevcut olan
yerlere kurulmasina ve bu tlr yerlerden
tasinmasina izin verilmemektedir; istisna
(ATEX): Bkz. tip levhasi.

® Cihazlar, saglam olmayan maddeler ve im-
pulsiyon (mekanik yUk) ve/veya hava devri-
daimin olmadigi yuksek 1s1 durumunda pat-
lama olasihgi olan maddelerin tasinmasina
uygun degildir.

® Cihazlar, kendi kendine tutusabilen mad-
deler, hava devridaiminin mevcut olmadigi
yerlerde tutusabilen maddeler ve patlama
tehlikesi tasiyan maddelerin tasinmasina
uygun degildir.

® Cihaz yeralti uygulamalarinda kullanima uy-
gun degildir.

A

kum cihazina maruz kalmasi kesinlikle 6n-
lenmelidir.

> Her bir eleman, 6ngorilmis sekilde birbi-
ri ile baglanmalidir veya orijinal -VACU-
UBRAND- parcalari ve aksesuarlari ile
calistirimalidir.

> isletim sirasinda izin verilen ortam ve gaz
emme sicakligi: +10°C ila +40°C (d6ner disk
pompalari: +12°C ila +40°C arasi) arasinda-
dir. Cihazin dolap veya muhafaza igerisine
takilmasinda azami sicaklik kontrol edilme-
lidir. Her zaman yeterli miktarda temiz hava
akisi saglanmali, gerekirse, dahili otomatik
havalandirma sistemi (fan) konulmalidir.

> Partikuller ve toz taneleri emilmemelidir.

> Sivilar emilmemelidir (BVC sistemleri harig).

» Cihazlar basing Gretmek i¢in kullaniimamali-
dir (ME 4R (NT) harig).

> Sicak islem gazlarinin iletimi sirasinda aza-
mi izin verilen gaz isisinin asilmamasi sag-
lanmalidir.

> Cihaz; igerisinde atiklara neden olabilecek
maddelerle g¢alismaya uygun degildir. Va-
kum haznesini dizenli araliklarda kontrol
edin ve gerekirse alani temizleyiniz.

> Pompa ile c¢ekilmis maddelerin, kimyevi
maddeler ile temas etmis olan hammadde-
ler ile uyumlu olup olmadigini kontrol ediniz.
Vakumlanan ortam ile gergeklesebilecek ki-
myasal reaksiyonlari dikkate aliniz.

> Acik havada kullanim, deniz seviyesi-
nin 2000 m UGzerindeki yuksekliklerdeki
kullanim, hafif kirlenme veya hafif don du-
rumunda uygun 6nlemlerin alinmasi gerekir.

> Ates yakininda cihazi ¢alistirmayiniz.

Cihaz ve tim sistem pargalari sadece bunun

icin 6ngorulmus olan isler i¢in kullanilmalidir,

yani, érn. bunun igin 6ngérilmus olan sistem

ler igerisinde vakumun Uretilmesi, 6lgulmesi

ve dizenlenmesi igin. BVC sistemleri, sivilarin

emilmesine de uygundur.

Sogutucular (emisyon kondansatort, atik

egzos buhari kondensatorli, imisiyon kon-

dansatorl, kuru buz sogutucusu, EK Pelt-

ronic), sadece pompa girisi veya ¢ikisindaki

buhar gazlarinin disari yogusturulmasi igin

kullaniimahdir.

3. Cihazlarin kurulumu ve galigtiriimasi:

> Cihazlar ve tum sistem pargalari insanlar
veya hayvanlar tUzerinde kullaniimamalidir.

» insan viicudunun herhangi bir uzvunun va-

® Elekirik soketine sahip cihazlari sadece
korumali prize takiniz. Sadece kusursuz
calisan ve talimatlara uygun elektrik kablo-
su kullaniniz. Kusurlu/yetersiz topraklama
hayati tehlike arz eder. Sigortasiz cihazlar

109



110

akim guglerine istinaden, harici bir elektrik
sigortasi ile guvenlik altina alinmalidir.

® Arizall elektrik kablosuna sahip cihazlar ¢a-
listirmayiniz.

® Elekirik soketine sahip olmayan cihazlarin
elektrik baglantisi sadece yetkili bir elektrikgi
tarafindan gergeklestiriimelidir.

statik hatlara tahliye edilmesi ve atiimasi,
gecerli patlamadan korunma talimatlarina
uygun olarak gercgeklestiriimelidir) veya soy
gazi ile artik patlayamayacak karisimlara in-
celtilmelidir

> Elektrik kablosunu isitiimis alanlardan uzak
tutunuz.

> Voltaj ve elektrik ¢cesidi bilgilerini kontrol edi-
niz (Bkz. tip levhasi).

> Sayet mevcutsa, gerilim segme salterindeki
ayari kontrol ediniz. Gerilim segme salterine
sadece elektrik kablosunun gekili oldugu du-
rumda basiniz! Dikkat: Gerilim se¢me salteri
yanlis ayarlanmasi cihaza zarar verebilir!

Tek evreli motorlar, kendi kendini tutan termik

bir etki korumasi ile emniyete alinir. Ug evreli

motorlarda asiri yiklenme durumunda bir ko-

ruma salteri tim kutuplarindan kapatilir. Gug

baglantisi kesilerek yeniden ayarlanir.

> Sebeke geriliminin ani artislarinda ter-

mal kesinti meydana gelebilir. Bu du-
rumda ancak soguduktan sonra
pompa yeniden c¢alisacaktir. Bu durum

tehlike arz edeceginden, gerekli guivenlik
onlemlerinin alinmasi gerekir.
24V DC motorlu (PC 3001 de dahil) pompalar,
asiri yuklenmeye karsi bir sicaklik sensoru-
ne sahiptir. Pompa asiri sicaklikta devre disi
kalr.

® Tehlikeli, zehirli, yanici, korozyona agik,
sagliga zararl veya dogaya zararli sivilar,
gazlar veya buharlarin salinimi énlenmeli-
dir. Gerekirse uygun bir yakalama ve tahliye
sistemi konmali ve galisanlar, cihaz ve gevre
icin gerekli glivenlik 6nlemleri alinmalidir
Dikkat: Cihaz icerisinde veya cihazin tahli-
yesindeki mevcut ortam, basingh hava ile
reaksiyon gosterirse, tehlikeli ve/veya yanici
karisimlar meydana gelebilir.

Kullanici, muhafaza igerisinde ve onun buji-
sinde patlamaya neden olabilecek karisim-
larin ortaya c¢ikmasini 6nleyecek glvenlik
onlemleri almalidir. Bu karisimlarin tutus-
masi, 6rn. diyafram yirtilmalarinda mekanik
olarak Uretilmis olan kivilcimlardan, sicak
Ust yuzeylerden veya statik elektrikten kay-
naklanabilir. Gerekirse, havalandirmaya igin
soy gaz kullanilabilinir.

Potansiyel patlayici veya patlamaya yatkin
karisimlar cihazin tahliyesine uygun ola-
rak takilmali, emilerek tahliye edilmeli (anti

» Pompalanmis maddelerden olusan kim-
yasallar olasi kirlilikler de dikkate alinmak
suretiyle, gecerli talimatlara uygun olarak
atilmalidir. Tenefls etmeye ve cilt ile tema-
sa karsi guivenlik énlemleri alinmahdir (6rn.
koruma kiyafetleri ve koruma goézlikleri).

> Cihazda geriye kalabilecek olan artik
gazlar, ¢ok disik miktarda da olsa, or-
tam ve vakum sistemi arasinda gaz dev-
ridaimini saglayabilir. Sizinti durumunda
pompalanmis maddeler ortama, pompanin
muhafazasina veya motora gegebilir.

> Sadece (Uretici firmaya -Vacuubrand- ait
yedek parca ve aksesuarlar kullaniimalidir.
Aksi halde cihazin guvenlik, performans ve
elektromanyetik uyum seviyeleri azalacaktir.
Ayrica CE isaretinin gegerliligi veya ABD/
Kanada igin olan sertifkalandirma (Bkz. tip
levhasi), gegerliligini yitirebilir.

> Pompa Uzerindeki "Sicak Ust yuzey” sem-
boliinii dikkate aliniz. Ust yiizeylerden kay-
naklanan tehlikeleri devre disi birakiniz.
Sayet gerekliyse, uygun temas korumasi
takiniz.

> Cihaz i¢in diiz ve yatay durus alani seginiz.
Pompanin, pompa ayaklari (izerinde saglam
ve guvenli bir tutusa sahip olmasi gerekir.
Tahliye edilecek sistem ve tim hortum bag-
lantilari mekanik olarak saglam olmalidir.
Hatlari gaz bakimindan sizdirmaz olarak
baglayiniz.

> Dikkat: Elastik elemanlar tahliye esnasinda
daralabilir.

» Cihazin galismasi, cihazin ve Uzerinde bag-
lanmis olan elemanlarin devre disi kalmasi
(6rn. elektrik kesintisi), besleme pargalarinin
(6rn. sogutucu) devre disi kalmasi, degisti-
rilmis islem boyutlari ve valfarin veya pom-
palarin devreye girmesi kesinlikle tehlikeli
durumlar arz etmemelidir.

Kullanici, sistemin her durumda gulvenli olarak
galismasini saglamalidir. Cihazin devre disi
kalmasi veya hatali olarak ¢alismasina karsi
koruma &énlemleri alinmalidir. Uyulmasi gere-
ken tim guvenlik talimatlar ve gecerli yoner-
geler (normlar ve direktifer) dikkate alinma-
lidir. Talep edilen 6nlemlere uyulmal ve s6z
konusu guvenlik énlemleri alinmaldir.




> Cihaz igerisine yabanci madde, kiyafet
pargasi, parmak veya sa¢ girmesini engel-
leyiniz.

> Giris veya tahliye yerine yabanci maddeler
veya parmaklarinizi sokmayiniz.

Cihaz giris ve ¢ikis baglantilarinda; en az mev-

cut cap genisligindeki hortumlari kullaniniz.

Hatlar Gizerine kuvvet uygulamayiniz.

Cihaz soguk ortamdan ¢alisma alanina getiril-

diginde, ortam sicakhigina gelmesini bekley-

iniz.

Havalandirma ve yakinindaki pargalar arasin-

dan en az 5 cm. mesafe birakiniz.

Havalandirmayi dizenli araliklarla kir ve toza

karsi kontrol edin ve gerekirse temizleyin.

Cihazi yumusak zemin (6rn. kopuk) tzerine

koymayiniz, bu, havalandirmaya giren havayi

etkileyebilir veya bloke edebilir! Cihazin lze-

rini értmeyiniz.

> Pompanin yiksek sizdirmazlik oranindan
dolayi tahliye (izerinde yuksek basing s6z
konusu olabilir. Sistem elemanlarinin meka-
nik saglamliligini kontrol ediniz.

> Kontrolstiz asiri basinci (6rn. kilitli veya blo-
keli boru sistemi, tikali sénumleyici) 6nleyi-
niz. Gatlama tehlikesi mevcut! Her zaman
serbest egzoz hatti (basingsiz) olmasini
saglayiniz.

> Girig/tahliye/gaz baglantilarinda azami izin
verilen basinglari ve basing farkliliklarini
dikkate aliniz (Bkz. Kullanma kilavuzu). Ci-
hazi yiksek basingl olarak giris hattinda
galistirmayiniz.

> Sisteme soy gaz baglarken, mutlak basing
sinirlamasini azami 1.2 bara getiriniz. Soy
gaz kuru ve temiz olmalidir.

Pompa, giris ve tahliye arasinda sadece aza-

mi 1.1 bar basing farki ile galistinimalidir.

Yogusmanin geri akisi énlenmelidir.

3.1 Seperatdr / emisyon kondansatoriine sa-
hip sistemler:

> Cam Ust ylzeyler hasarsiz olmalidir. Hasarli
elemanlari kullanmayiniz.

> Her zaman kondansator EK Peltronic tze-
rinde yeterli miktarda temiz hava akisinin
olmasini saglayiniz.

Sogutucu madde hortumlarini kazayla ¢i-

karilmaya karsi emniyete aliniz.

Yogusma yakalama kabinin dolum yuksekli-

gini dlzenli araliklarla kontrol ediniz ve bunu

zamaninda bosaltiniz.

3.2 Soguk tutucu devreye sahip sistemler
(Bkz. 3.1):

Uygun sogutucu maddeler: 6rn. sivi azot (LN,)

veya aseton kuru buz (CO,)-karigimi.

® Patlayici veya tutusabilir karisimlarin olus-
masini 6nleyiniz. Oksijen, alanlar Gzerinde
sivi azotun isisinda disari yogusabilir, gere-
kirse soy gazi ile havalandiriniz.

® Soguk alanlar, genis gaz miktarlarini bagla-
yabilir. Bunlar, isinma durumunda c¢ok kisa
surede serbest kalabilir ve sistem igerisinde
izin verilmeyen ylksek basinglara neden
olabilir. Catlama tehlikesi mevcut!

> Ylksek basing kondansatériindeki durumu
duizenli araliklarla kontrol ediniz.

> Her zaman, kondansatér sogutucu mad-
desinin serbest dolasmasini saglayiniz. Op-
siyonel sogutucu valfini daima egzos kond-
ansatéru sogutucu girisine takiniz.

> [sletim sirasinda, devre icersindeki sogutma
madde seviyesini diizenli araliklarla kontrol
ediniz. Sogutucu igerisinden beklenmedik
sekilde sogutma kaynagi disari cikabilir,
orn. asirt gaz durumunda!

> Asirt soguk sogutucu kaynaklari ile yapi-
lan calismalarda gerekli givenlik 6nlemleri
alinmali ve talimatlara uyulmalidir. Sadece
sogutucu kaynaklar igin 6ngérilmus tasima
araclari kullaniniz. Sogutucu madde kabi
ve atmosfer arasinda her daim bir basing
dengelemesi saglanmis olmalidir. Koruma
g06zIugu ve koruma eldivenleri takiniz.

3.3 Vakum él¢iimine / vakum diizenlemesine

sahip sistemler:

» Cihaz, yaklasik 1060 mbar Uzerindeki ba
singlarda, basinci artik dogru gostermez.
Hemen bir basing tahliyesi gereklidir! Catla
ma tehlikesi mevcut!

> Basing alicisi/6lgum cihazi lizerindeki azami
izin verilen basinci dikkate aliniz!
Kullanici, kontroller sayesinde bir pompanin
hareket ederek, sogutucu madde valfinin
calisarak veya havalandirma valfinin agi-
larak bir tehlike arz etmesini 6nlemelidir.
Dikkat: Bir elektrik kesintisi durumunda,
"Otomatik baslatma: Acik” ile baska bir tusa
gerek kalmaksizin mevcut islem tekrar de-
vreye girer. Kullanici, bir islemin otomatik
olarak tekrar calismasi ile sistem igerisin-
de tehlikeli bir durumun olusmamasini ve
uygun glvenlik Onlemlerinin alinmasini
saglamalidir.
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Toplama kabi, dlgim cihazi ve vakum hatlari,
toplanan 6rnegin basing alicisina veya 6lgiim
cihazina akmayacak sekilde diizenlenmelidir.

3.4 Gaz dengelemesine sahip sistemler:

> Gaz balast valften hava/gaz girisinin,
patlayici bir duruma meydan vermemesi-
ni saglayiniz. Gerekirse soy gaz kullan-
arak ya da gaz balast kapatilarak kontrolu
saglayiniz.

> YUksek giris basinciyla pompalama, gaz ba-
last valfinde basing asimina neden olabilir.
Valf agik ise pompalanan gaz agiga cikabilir.

3.5 Yagh pompaya sahip sistemler:

> Cihazi c¢alistrmadan 6nce ve du-
zenli araliklarla, pompanin yag
seviyesini ve yagin 0zelligini kontrol
ediniz. Gerekirse, tekrar yad dolduru

nuz. Sadece tavsiye edilen yagdi kullaniniz.
Sayet asit buhari, oksijen veya agir oksitlen
me maddeleri pompalanacaksa, 6zel yaglar
kullaniniz. Ozellikler sadece standart yag
icin gecerlidir. Pompa sivisi, yaglama mad
deleri ve ¢ozeltiler ile yapilan ¢alismalar igin
glvenlik 6nlemleri aliniz (koruma kiyafeti,
koruma gozIigu).

3.6 BVC emme sistemleri:

> Hasarli siseleri kesinlikle tekrar kullanmayi-
niz veya algak basinca maruz birakmayiniz.

> BVC sistemi, sadece fonksiyonel hidrofobik
fltre ile ¢galistinimalidir.

> Emme islemi sirasinda BVC sisteminin
toplama kabinda yer alan pompa ayaginin
hammaddesine zarar verecek dezenfektan
cozeltiler bulunmamalidir. Ozellikle klor ve
oksijen radikallerini serbest birakan dezen-
fekte maddeleri kullaniimamalidir. Toplama
kabr icin azami dolum yuksekligi % 80’dir.

3.7 ME 4R (NT) sikistirma pompasi:

> Ylksek basing sadece, ylksek basing icin
uygun bir muhafaza icerisinde uretilmelidir.
Basing kabinin mekanik saglamliigini sag
layiniz. Catlama tehlikesi mevcut! Gerekir
se, basing kabina bir ylksek basing valfi
yerlestiriniz. Dikkat: Egzozdaki izin verilen
azami basinca (Bkz. Kullanma kilavuzu) dik
kat ediniz. Elastik elemanlar yiksek basing
durumunda esneyebilir!

4. Bakim ve tamirat:

Cihaz Uzerindeki mudahaleler sadece uzman
kisiler tarafindan gergeklestiriimelidir.

® Bakim calismalarindan dnce elektrik kablo-
sunu ¢ekiniz.

® Her mudahaleden 6nce cihazi prizden ce-
kiniz ve kondansatorler bosalana kadar iki
dakika bekleyiniz.

® Cihazi asla agik durumda calistirmayiniz.
Cihazin asla agik durumda gdzetimsiz ola-
rak galismayacagindan emin olunuz.

e Dikkat: Cihaz, calistirlmadan dolayi sagl-
ga zararli veya baska tehlikeli maddelerden
dolay! kirlenmis olabilir, gerekirse temastan
once temizleyiniz.

»Bakim c¢alismalarina baslamadan 6nce ci-
hazi havalandirin ve aparatindan ayiriniz.
Cihazi sogumaya birakiniz. Gerekirse kon-
dansatoru tahliye ediniz. Motor kondansa-
torleri asinma pargalaridir. Asinma pargalari
dizenli araliklarla degistirilmelidir. Motor
kondansatorleri bir elektronik uzman tarafin-
dan degistirilmelidir.

Tamirat i¢in gonderilen cihazlarda Saglk ve

Guvenlik Yetki Belgesi tamamen doldurulmus

olmalidir.
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